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FR HARNAIS D’ANTICHUTE (conforme EN361) Notice d'utilisation et d'entretien
EN FALL ARREST HARNESS (according to EN361) Operating instructions
T IMBRACATURA ANTICADUTA (conforme a EN361) Istruzioni d'uso e di manutenzione
ES ARNES ANTICAIDA (en conformidad con EN361) Manual de instrucciones y mantenimiento
PT ARNES DO DISPOSITIVO ANTI-QUEDA (em conformidade com a norma EN361) Instrucdes de utilizacdo e de manutencao
NL VALBESCHERMINGSHARNAS (conform EN361) Handleiding voor gebruik en onderhoud
DE FALLSCHUTZGURT (konform geman EN361) Bedienungs und wartungsanleitung
PL UPRZAZ ZABEZPIECZAJACA PRZED UPADKIEM (zgodna z norma EN361) Instrukcja obstugi
EL AOPTHPAZ MPOXTAZIAS AMO THN MTQZH (cupgwva pe 1o TrpoTutto EN361) OBnyieg xpriong Kal GuvVTAPNANG
ZH BhRAZ 2 ( FFEEN361HRAE ) BRAE A
Cs ZACHYCOVACI POSTROJE (v souladu s EN361) Na provoz a udrzbu
RO CENTURA COMPLEXA DE SIGURANTA ANTICADERE (conform EN361) Instructiuni de utilizare si de intretinere
HU ZUHANASGATLO TESTHEVEDERZET (megfelel EN361) Hasznalati Es Karbantartasi Utmutatd
HR UPRTAC (u skladu s EN361) Upute za uporabu i odrzavanje
S\ FALLSKYDDSSELE (i éverensstammelse med EN361) Informasjon om bruk og vedlikehold
DA FALDSIKRINGSSELE (i overensstemmelse med EN361) brugs og vedligeholdelsesvejledning
Fl PUTOAMISENESTOVALJAAT (EN361) kayttd ja huolto ohje
SK POSTROJ (v sulade s normou EN361) Navod na pouzivanie a udrzbu
RU MOSAC NPEOOXPAHUTENLHBIA NTAMOYHbIV (cootseTctayet EN361) WHCTPYKUMSI MO 3KCnsyatauum n yxoay
ET KUKKUMISKAITSERIHMAD (vastavad standardile EN361) Kasutus ja hooldusjuhend
SL PAS ZA ZASCITO PROTI PADCEM (ustreza EN361) Navodila za uporabo in vzdrzevanje
LV KRITIENA AIZTURESANAS IEJUGS (atbilst EN361) LietoSanas un tehniskas apkopes instrukcija
LT KUNO SAUGOS DIRZAI (pagal EN361) Naudojimo ir prieZitiros instrukcija
TR PARASUT TiPi EMNIYET KEMERI (EN361 uyumludur) Isletme ve bakim
UA Ctpon 3axucTy Big nagiHHs (3rigHo EN361) IHCTpyKLis 3 ekcrinyaTauii
AR L MiEA—slse sl EN361) phai WYl
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Lire la notice d'instruction avant

Toutes utilisations autres que celles décrites dans cette notice

FR o X Logo marque du modéle
utilisation. sont a exclure.
Read the instructions before Any use other than these described in this leaflet are to be
EN Model brand logo
use. excluded.
T Prima d_eII uso Igggere le E escluso qualunque uso d|yersq da quelli descritti nella Logo e marca del modello
istruzioni. presente istruzione.
Lea el folleto de instrucciones | Queda excluida cualquier otra utilizacion distinta a las descritas
ES N ) X Logo marca del modelo
antes de su utilizacion. en este manual de instrucciones.
PT Ler atentamente as instrucoes Quaisquer ut_lllzagoeis para ale;'m daquelas’ descritas nestas Logotipo marca do modelo
antes de utilizar. instrucfes deverdo ser excluidas.
Gelieve voor gebruik de Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven
NL . LS ) Logo merk van het model
gebruiksaanwijzing te lezen. gebruik.
DE Vor der Benutzung Alle anderen Verwen_dungen, die n_|cht hier beschrieben sind, Markenlogo des Modells
Gebrauchsanleitung lesen! sind auszuschlief3en.
PL Przed uzyciem naIezy Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejszg instrukcja sa Logo marki modelu
zapoznac sie z instrukcja. niedozwolone.
EL AlaBamsTlcqénylsgxpnoncnplv OAeg ol XPNOEIC a)\}\,sc QO AUTEC TTOU TEEPIYPAPOVTQI OTO AGYBTUTIO EDKOC OVEEAQD
OTIOTNXPNON. TIOPOV EYXEIPIOIO Ba TIPETTEI VO ATTOKAEIOVTAI.
ZH A RIE AR A, BT PR GE R 5 R AN~ R AE A MREPRE
cs Pred pouZitim si pfeCtéte Veskeré jiné pouZiti nez je popsano v tomto manuélu jsou Logo oznageni modelu
pokyny. vylouéeny
Cititi instructiunile nainte de Toate utilizarile, altele decat cele descrise Tn acest manual « .
RO > S Logoul marca al modelului
utilizare. trebuie sa fie excluse.
HU| A hasztlalatl EthtatOt mlnde_n Minden az Utmutatéban foglaltaktol eltéré hasznalat kizart. Mérkanév és logo
hasznélat el6tt el kell olvasni.
HR | Prije uporabe procitate upute. | Svi koristi osim onih opisanih u ovom priru¢niku su biti isklju¢eni Logo marke modela
sv Las bruksar_1_v|sn|_ngen innan Alla andra anvandningsomraden &n de som beskrivs i denna Mirkets logotyp
anvandning. manual kommer att uteslutas
instruktionsheeftet far Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne manual,
DA . ) Logo for modelmaerket
ibrugtagning. skal udelukkes
FI | Lue kaytiohje ennen kayttoz. Kaikki muuhun kuin tassa oppaassa kuvatut toimet jaavat Merkkilogo
soveltamisalan ulkopuolelle
SK Pre(,:I pouzitim S|v;,)re0|_tajte VSetky iné pouzitie ako je popisané v tomto manuali st Logo znatky modelu
navod na pouzivanie. wylicené
ET Enne kasutam.|.stllugege juhend | Igasuguseks kasutamlseks, vaIJa arvatud kaesolevas juhendis Toote kaubamark
[abi. kirjeldatud ei ole lubatud
SL Prosimo, preberite navodila Vse druge uporabe, kot SO opisani v tem priroCniku je treba Logo in oznaka modela
pred uporabo. izkljuciti
LT PrieS naudodami perskaitykite Visi, i8skyrus tas, kurios apraSytos Siame vadove turi bati -Modelio prekés Zenklo
instrukcija. iSbrauktos logotipas
LV Pirms lietoSanas izlastt Visiem lietoSanas veidiem, kas nav aprakstiti Saja rokasgramata Modela pre¢u zimes
lietoSanas instrukciju. ir jaizsledz logotips
RU Mepeaucnonb3oBaHueM, 3 Bce ByAbl, KPOME ONMCaHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE, AO/MKHbI Norotn DeltaPlus
03HAKOMUTBLCACUHCTPYKLMENA. 6bITb UCK/THOYEHDI
R tretici taraflndan saglanan Bu brostirde aciklanan _bu b_a§ke_1 herhangl bir kullanimi TarafindanMarka
bilgilerebasvurun. dahil ediimelidir.
UA| s, iHCTPYKUI BUPOGHUKA Byab-sike BUKOPUCTaHHS, KPIM ONMCAHOr0 B LIbOMY [OKYMEHTI, Logo Toprosamapka
HEMOX/IMBE.
AR @ jlaloe Ly Mdia sl Banfivne (585 () QI 138 Lgioa g ) @l (e (5 AT Claaiul] pen SRl Ade 4 jlid) el
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TABLE OF REFERENCES

QOO OPTION HARNESSPOINTS | _o-T
FRONT WEBBING BACK - FRONT
MODEL 66 100kg / 140Kg / (DORSAL- STERNAL) COMPONENTS | STANDARDS
150Kg EN361 EN358
COMPONENT BUCKEL
PB
HAR11 MB 140Kg A - HARNESS EN361 : 2002
MFB
PB
HAR12 MB 140Kg A-A2 - HARNESS EN361 : 2002
MFB
HAR12GIL PB HARNESS EN361 : 2002
HAR12GILJA MB 140Kg A-A2 -
HAR12GILOR MFB VEST EN471 : 2007
PB HARNESS EN361 :2002
HAR12GILNO MB 140Kg A-A2 -
MFB VEST -
PB HARNESS EN361 : 2002
HAR14 MB 140Kg A-A2 2
MFB BELT EX120 EN358 : 1999
PB
HAR22 MB 150Kg A-A2 - HARNESS EN361 : 2002
MFB
HAR23 MFB 150Kg A-A-A - HARNESS EN361 : 2002
PB HARNESS EN361 : 2002
HAR24 MB 150Kg A-A2 2
MFB BELT EX220 EN358 : 1999
HAR23GIL VB 150K AALA HARNESS EN361 : 2002
¥ T ] VEST :
PB
HARS2 MB 150Kg A-A2 - HARNESS EN361 : 2002
ANATOM
MFB
HARNESS EN361 : 2002
HAR35 BELT EX320 EN358 : 1999
EOLIEN MFB 150Kg A-A-A 2
BELT EX320A EN358 : 1999
PB HARNESS EN361 : 2002
ELARA160 MB 100Kg A -
ENERGY
MFB ABSORBER EN355 : 2002
HAR42EL MB 100Kg A-A2 - HARNESS EN361 : 2002
HARNESS EN361 : 2002
HAR44EL MB 100Kg A-A2 2
BELT EX420EL | EN358: 1999
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TM = (XXS, XS)
COMPONENT| BUCKEL AUTOMATIC BELT GT=(S,M,L) EN471 BACK FRONT
XX = (XL, XXL, XXXL)
EN | COMPONENT| BUCKEL AUTOMATIC BELT SIZE SYSTEM VEST BACK FRONT
FR | Composant Boucle Automatique Ceinture | Systéme de taille Gilet DORSAL STERNAL
IT Componenti Fibbia Automatico Cintura Sistema di taglie Gilet Dorsale Sternale
ES | Componente Hebilla Automatico Cinturén | Sistemadetallas | Chaleco Dorsal Esternal
" . Sistema de
PT | Componente Anel Automaticos Cinto tamanhos Colete Dorsal Esternal
NL | Componenten Lus Automatisch Riem Maatsysteem Gilet Op de rug Borst
DE | Bestandteile Schnalle Automatisch Gurt GrofRentabelle Weste Riicken Brustfangdse
PL Elementy Klamra Automatyczny Pas System miar Kamizelka | Naplecach | Namostku
EL | guvioTwoeg Bnhia Autopato Zwvn Z0otnuopeyeboug|  MAEKo Payxiato ZTEPVIKO
ZH WEH 781 EE/ES o i R~ CLi L kD]
Cs | Komponenty Pfezce Automaticky Pas Systém velikosti Vesta Na zadech Na hrudi
RO | Componente | Catarama Automat Centura | Sistem de marimi Vesta Dorsal Sternal
HU | Osszetevok Csatjahoz Automata Derékov Méretjeltlés Mellény Hatso Mellsd
HR | Komponente Kop&u Automatski Remen Sustav veli¢ina Prsluk Na ledima A prsima
SV | Komponenter Spéanne Automatisk Balte Storlekar Vast Rygg Sternum
DA | Bestanddele Ring Automatisk Livrem Starrelsessystem Vest Ryg Bryst
NO | Komponenter | Beltespenne Automatisk Livrem Kokojarjestelmé Vest Dorsal Sternal
Fl Osat Kiinnitinta Automaattinen Vyo Starrelsessystem Liivi Selkapuolella Rintapuolella
SK | Komponenty Oku Automaticky Opasok Systém velkosti Vesta Chrbtovy Prsny
ET | Komponendid| Pandla Automaatne Voo Suurussiisteem Vest Seljapealne | Rinnapealne
SL Sestavine Vponko Automatsko Pas Sistem velikosti Jopic Na hrbtu Prsih
KOMMIEKTYHO Co Co CTOpOHb!
RU KTy MeTtrm AsTomatnueckuii | [Mosic DydZiy sistema rnosic CTOPOHbI P
wne rpyan
CMNVYHbI
. . . . o . . Nugaros Kratinés
LT | Komponentai Sagties Automatinis Dirzas Izméru sistéma Liemene srityse srityse
. . " DroSiba Pa3wvepHas . _ o
LV | Komponenti Cilpas Automatisks s josta cncTeMa veste Aizmuguré | PriekSpusé
. . we o . Sirt Gogus
TR Bilesenler Tokasina Otomatik Kemer Olgl sistemi Kemer Kisminda Kisminda
UA | KOMMOHEHTU Metni ABTOMaTUYHWI Pemivb | PoawmipHa cuctema| xunet cnnHa rpyau
AR i Sa el | ABN il s Sor—a =3 el = paall
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EN361 EN358 EN813 EN355
EN HARNESS WORK POSITIONING SYSTEM SIT HARNESSES SHOCKABSORBER
FR Harnais Systéme de maintien au travail Ceintures a cuissardes Absorbeur d'énergie
T Imbracatura Sistema di mantenimento sul lavoro Cinture per cosciali Assorbitori d’energia
ES Arnés Sistema de r;gg;ejglmlento enel Correas para muslos Absorbedorde energia
PT Amés Sistemas de posicionamento no Cintos altos Absorvedorde energia
trabalho
NL Valharnas Werkpositioneringssysteem Zitgordels Energieabsorber
DE Gurt Haltesystem bei der Arbeit Sitzgurte StoRabfangsystem
PL Szelki bezpieczenstwa System ustalaj?)zcr;ozyqe podczas Uprzaz biodrowa Amortyzator
JUOKEVEC TIPOCTOCIOG
EL Aopmpag TpooTaciog >uoTruoTa ownp@ng KaTd TNV ZGIEC PEGTIC-UINPGV QT TTTWON e
OTT0 TTTIWOM gpyaaoia OTIOPPOYPNON TNG
EVEPYEIOG
ZH BT THEENMRS PIEBAREE ZrhaR
CS Bezpecnost_nl Jistict Polohovaci pracovni systémy Sedaci postroje Tlumice padu
postroje
RO Ham Sisteme de mentinere la lucru Centuri pentru picioare Sistem anticadere cu
absorbant de soc
HU Testheveder Munkahelyzet-beallitd rendszer Combheveder Energiaelnyeld
HR UprtaCi Sustavi za pozicioniranje Pojasevi s bedrenim OPfem.f"‘ za
trakama amortizaciju pada
Personlig skyddsutrustning med . .
sV Helselar stddjande och fallhindrande funktion Sittselar Falldampare
DA Faldsele System til stgtte af arbejdsposition Sele med larlgkker Stgdabsorberende
NO Seletay Arbeidsposisjonerings Sitteseler Statdemper
system
A Kokovaljaat Tyonte!guga tukey?t ja putoamista Re|S|h|hn0|II§ varustetut Nykiyksen vaimennin
estavat henkilénsuojaimet vyot
SK Postroje Systémy na udr2|§1yan|e pracovnej Opasky so stehgnnyml Timice padu
pozicie popruhmi
ET Turvarakmed Toogsgnd|_t§gam|se Istmikurihmad Julgestusamortisaator
positsioonististeem
SL Varnostni pas Sistem za dolocanje polozZaja Sedezni pasovi Amortizer
RU MprBA3HbIE YaoepxuBatoLasi cuctema HoxHble obxBatbl Abcopbep aHeprum
LT Dirzas Darbo padéties nustatymo sistema Sédimieji dirzai Energjos
sugertuvas
DroSibas siksnas ar
Lv lejugs Darba pozicionéSanas sistéma stipringjumiem ap Amortizators
augsstilbiem
TR Disme onleyici kemer is konumlandirma sistemleri Kalca kemerleri Sok emici
UA PemeHi Poboua cucrema nigTpymku Hkt5 CTanyB,a”bHa AmopTusaTop
cuctema (06B's13ka)
AR AN Saalleliiai—allolas Cpd—aillia jal Sledsallala
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1’ \ A EN471 : 2003/ A1 : 2007
— — I

EN

HIGH-VISIBILITY WARNING CLOTHING FOR PROFESSIONAL USE - TEST METHODS AND REQUIREMENTS

(A) Fluorescence class of garment materials (from 1 to 3): Garment category in terms of minimum surfaces of each visible
material: back reflecting + basic fluorescent material;

(B) Class of the back-reflecting material (from 1 to 2): Level of performance determined according to the retro-reflective coefficient of
the retro-reflective material.

FR

Vétements de signalisation haute visibilité pour usage professionnel - Méthodes d'essai et exigences

(A) Classe de fluorescence des matiéres du vétement (de 1 a 3) : Catégorie du vétement en termes de surfaces minimales de chaque
matiére visible : rétro réfléchissante + matiére de base fluorescente ;

(B) Classe de la matiére rétro-éfléchissante (de 1 a 2) : Niveau de performance déterminé en fonction du coefficient de
rétroréflexion de la matiére rétro réfléchissante.

Indumenti di segnalazione ad alta visibilitd per usoprofessionale- Metodi di prova e requisiti

(A) Classe di fluorescenza dei materiali del capo di abbigliamento (da 1 a 3) :Categoria del capo di abbigliamento in termini di superfici
minime di ogni materiale visibile:retro-rifrangente + materia di base fluorescente;

(B) Classe della materia retro-rifrangente (da 1 a 2) :Livello di performance determinato in funzione del coefficiente di retro-riflessione del
materiale refro riflettente.

ES

Prenda de sefializacion alta visibilidad- Métodos de ensayo y requisitos

(A) Clase de fluorescencia de los materiales del vestuario (de 1 a 3):Categoria del vestuario en términos de superficies minimas de cada
materia visible: retroreflectante + material de base fluorescente;

(B) Clase del material retroreflectante (de 1 a 2): Nivel de rendimiento determinado en funcion del coeficiente de retrorreflexion del
material retrorreflectante.

PT

Vestuario de sinalizagédo de grande visibilidade para uso profissional - Requisitos e métodos de ensaio

(A) Classe de fluorescéncia das matérias usadas na pega (de 1 a 3): Categoria da pega em termos de superficies minimas de cada
matéria visivel: retro-reflectora + matéria de base fluorescente;

(B) Classe da matéria retro-reflectora (de 1 a 2): Nivel de desempenho determinada em fungao do coeficiente de retro-reflexdo da
matéria retro-reflectora.

NL

Waarschuwingskleding met hoge zichtbaarheid voor professioneel gebruik- Beproevingsmethoden en eisen

(A) Fluorescentieklasse van de materialen van het kledingstuk (1 tot 3): categorie van het kledingsstuk met betrekking tot de minimale
oppervlakken van elk zichtbaar materiaal: retroreflecterend + fluorescerend basismateriaal)

(B) Klasse retroreflecterend materiaal (1 tot 2): Prestatieniveau bepaald afhankelijk van de retroreflexiecoéfficiént van het
retroreflecterend materiaal.

DE

Hochsichtbare Wamkleidung - Priifverfahren und Anforderungen

(A) Fluoreszenzklasse von Kleidungsmaterial (Klasse 1 bis 3) : Kategorie des Kleidungsstticks hinsichtlich der Mindestflache des
jeweiligen sichtbaren Materials an: reflektierend + fluoreszierendes Basismaterial,

(B) Klasse des Reflektormaterials (Klasse 1 bis 2) Leistungsklasse wird gemaR Reflektionsfaktor des Reflektormaterials bestimmt.

PL

Odziez sygnalizacyjna o intensywnej widocznosci - Metody badania i wymagania

(A) Klasa fluorescencyjna materiatow, z ktérych wykonana jest odziez (od 1 do 3): Kategoria odziezy zalezna od minimalnej
powierzchni kazdego widocznego materiatu: odblaskowego + fluorescencyjnego;

(B) Klasa materiatu odblaskowego (od 1 do 2): Poziom wytrzymatosci jest okreslany w zaleznosci od wspétczynnika odbicia
wspotdroznego materiatu odblaskowego.

EL

MpoeidotroINTIKAEVOUPaTiauwnANGBIOKPITOTNTAGYIAETTAYYEAUATIKAX PION-MEBOB OGS OKIUNGKAIOTIAITATEIG

(A) Katnyopia ¢BopiopoU Twv UAIKWV Tou evduparog(ato 1 éwg 3) : Karnyopia Tou evBUATOG WG TTPOG TIG EAAXIOTEG ETTIPAVEIEG KABE
oparou UAIKoU: avTavakAaaTIKO + ¢pBopifov UNIKO Baang,

(B) Katnyopia avravakhaaTikoU UAIKoU(a1mo 1 €wg 2) : To emimedo ammddoang opidetal BATEI TOU GUVTEAETTH AVTAVAKAOONG
TOUAVTAVAKAQOTIKOU UAIKOU.

ZH

Tl ARNFERIR-NA S ERER
(A) BEMBRASE (1 £ 3) : BRSO TRERRITHOE | KX + AESMHR )
(B) RAMBIER (1 £ 2) : RIERAMBNRARBIEEAMRESR

CS

Dobie viditelny reflexni odév - Metody zkouSeni a pozadavky

(A) Trida fluorescence latek odévu (od 1 do 3): Kategorie odévu z hlediska minimalini viditelné plochy kazdé latky:reflexni + zakladni latka
fluorescentni;

(B) Trida reflexni latky (od 1 do 2): Uroveri Gginnosti je stanovena podle koeficientu zpétné reflexe reflexni latky.

RO

Imbracaminte de semnalizare de mare vizibilitate pentru utilizare profesionald — Metode de incercare si cerinte

(A) Clasa de fluorescenta a materialelor articolului de imbracaminte (de la 1 la 3): Categoria articolului de imbracaminte cu privire la
suprafata minima a fiecarui material vizibil: retroreflectorizantd + material de baza fluorescent;

(B) Clasa materialului retroreflectorizant (de la 1 la 2): Nivelul de performanta stabilit in functie de coeficientul de retroreflexie al
materialului retroreflectorizant.

HU

Jo lathatoségot biztositd védéruhazat szakmai hasznalathoz - Vizsgalati médszerek és kévetelmények

(A) Ruhazat fluoreszkalé anyagainak osztalyba soroldsa (1-t6l 3-ig) : Ruhazat besorolasa a lathaté alapanyagok minimalis
felUletei szerint: fényvisszaver + fluoreszkalo alapu anyag ;

(B) Visszaverd anyag osztalyba sorolasa (1-t6l 2-ig) : Teljesitmény szint a fényvisszaveré anyag visszaverési egyUtthatojanak
fliggvényében.
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ﬂ A EN471:2003 /A1 : 2007
I i | B
Odjeca visoke vidljivosti - Metode ispitivanja i zahtjevi
(A) Klasa reflektirajuée razine materijala od kojih se izraduje oprema (od 1 do 3) : Kategorija odje¢e u smislu minimalne povrsine
HR | svakog vidljivog materijala: Retro reflektirajuéi + osnovni reflektirajuci materijal;
(B) Klasa retro- reflektiraju¢ih materijala (od 1 do 2) : Razina performansi odreduje se prema funkciji koeficijenta retrorefleksije
retroreflektirajuceg materijala.
Skyddsklader med god synbarhet (Varselkladsel) fér yrkesbruk
sv (A) Klass fér materialetsfluorescerande egenskaper (fran 1 till 3): motsvarar plaggets kategori angadende minimala ytor for varje synligt
material: reflex +fluorescerande grundmaterial;
(B) Klass for reflexmaterialet (fran 1 till 2): Prestandaniva faststalld enligt reflexvardet av reflexmaterialet.
Beskyttelsesbeklaedning - Tydelig synlig advarselsbekleedning tilprofessionel brug - Pravningsmetoder og krav
DA (A) Beklaedningsmaterialets flurescens-klasse (fra 1 til 3):Beklsedningskategori med hensyn til minimumsoverflader af hvert synligt
materiale: Refleks + fluorescerende basismateriale;
(B) Materialets refleksklasse (fra 1 til 2): Effektniveau bestemt som funktion af koefficienten af refleks af refleksmaterialet.
Hay synlighet klzer for profesjonell bruk - Prgvingsmetoder og krav
NO (A) Klasse av produktet fluorescens materialer fra (1-3): Sterrelse av produktet i form av laveste synlige flater av hvert materiale: + retro
reflekterende fluorescerende basismateriale;
(B) Class of retro-éfléchissante materiale (1 til 2): Ytelse niva bestemmes av koeffisienten for reflekterende av retro reflekterende materialet.
Nakyva varoitusvaatetusvaatimukset
- (A) Vaatteen materiaalien fluoresenssiluokka (1-3):Luokittelu vaatteen nakyvan materiaalin minimipinta-alan mukaan:heijastava
materiaali + fluoresoiva perusmateriaali).
(B) Materiaalin heijastusluokka (1-2):Maaritelldan heijastavan materiaalin heijastuskertoimen mukaan.
Vystrazné odevy s vysokou viditelnostou na profesionalne pouzitie - Skigobné metédy a poZiadavky
SK (A) Trieda fluorescenénych latok pouzitych na odeve (od 1 do 3):kategdria odevu podia minimalinej plochy kazdej viditeinej latky:
retroreflexna Iatka + zakladny fluorescenény material;
(B) Trieda retroreflexnej latky (od 1 do 2):Uroven ucinnosti sa urcila v zavislosti od koeficientu retroreflexného charakteru retroreflexnej latky.
Hasti ndhtav marguriietus Katsemeetodidja nduded
ET (A) Roiva fluorestseeriva materjali klass (1 kuni 3) : téhistab rdiva kategooriat soltuvalt iga ndhtava materjali miinimumpinna
suurusest:helkurpind + taustmaterjal;
(B) Helkurmaterjali klass(1 kuni 2) : toimivustase, mis maaratakse helkurmaterjali tdhususkoefitsiendi alusel.
Dobro vidna opozorilna obleka za poklicno uporabo - Preskusnemetode in zahteve
~ (A) Klasa za fosforescenco tkanin za obladila (od 1 do3) : (Kategorija oblacil v smislu minimalne povrSine vsakega vidnega materiala)
Retro reflektirajoci + osnovni fluorescencni material)
(B) Klasa za retroreflektirajoc¢i material (od 1 do 2) : Ravni performanse doloca koeficient retroreflektiranja materiala za oblacila.
CseToOoTpaxatoLasoaexaaansnpodeccrnoHansHOroncnonb30BaHust
(A) Knacc conyopecueHTHbIx maTepuanos ogexabl (1 — 3): Kateropus ogexabl B COOTBETCTBAN MUHUMATTbHBIMM NMOBEPXHOCTAMM BCEX
RU | BMOMMbIX MaTepuanos: CBETOBO3BpALLAIOLLMIA MaTepuan + ryopecLeHTHbIN maTepumarn;
(B) Knacc csetoBoaspawyatowiero marepuana (1 — 2): YpoeeHb paboumx xapakTepucTuk, onpegensemMbii B 3aBUCUMOCTUN OT
Koo dyLMeHTa CBETOBO3BPALLAIOLLEro OTPaXeH s CBETOBO3BPaLLaoLLLero Marepvana.
Profesiné gerai matoma jspéjamoji apranga - Bandymo metodai ir reikalavimai
(A) Drabuzio fluorescenciniy medziagy klasé (nuo 1 iki 3): Drabuzio kategorija pagal kiekvienos matomos medziagos minimalius
LT | pavirSius: retrorefleksiné + fluorescencinio pagrindo medziaga;
(B) Retrorefleksinés medziagos klasé (nuo 1 iki 2): Nustatytas kokybeés lygis pagal retrorefleksinés medziagos retrorefleksijos
koeficienta.
Profesionalai lietoSanaiparedzéts augstas redzamibas bridinajumaapgérbs — TestéSanas metodes un prasibas
(A) Apgérba fluorescéjo$a materiala kategorija (no 1. lldz 3.): apgérba kategorija katra redzama materiala minimalas virsmas
LV | platibas aspekta: atstarojo$s + fluorescéjoss pamatmaterials;
(B) Atstarojosa materiala kategorija (no 1. lidz 2.): rezultatu pakape noteikta atkariba no atstarojo$a materiala atstaroSanas
koeficienta.
Mesleki kullanim igin yiksek gérunrlikld isaret kiyafetleri — Deneme ve gereklilik ydontemleri
(A) Kiyafet maddelerinin flioresan sinifi (1'den 3’e kadar) : Gériinen her madde i¢in minimal ylzeylere gore kiyafet kategorisi:
TR | yansitici+ fiioresan bazl madde;
(B) Retro reflektdér madde sinifi (1’den 2’ye kadar) : Performans derecesi yansitici maddenin Retro reflektor katsayisina gore
belirlenir.
Bucoka opsr BuoymicTb Ansi npodpeciiHoro BUKOpUCTaHHs - MeToam Ta Bumoru go BunpobyBaHb
(A) dnyopecueHuii knac ogary martepianis (8ig 1 40 3): oasary kateropii 3 TOYKM 30py MiHIManbHUX MOBEPXOHb KOXHOMO BAAMMOIO
UA | matepiany: Ha3ag BinoGpakatoum + OCHOBHWI MaTepian dpryopecLEeHTHI;
(B) Knac 3agHboi Bin6uBae matepiany (Big 1 40 2): PiBeHb NpoayKTMBHOCTI BU3HAYa€eTLCS BiANOBIAHO A0 CBITIIOBIAOMBatoYOi koediLlieHTa
CBIT/IOBiAOMBAKOYOro MaTtepiany.
u.u_ﬁj.d\ _9...4_54._JL|; e\;aa_u)\l‘f.g.d\ d).’m_z\.dﬂn.mj ‘)Ldéa‘
AR (A)de\ﬂ\uwé_ud\w(l 3) ?MC_““‘MQ‘“—HA@A‘C \u‘)‘xu‘xd.s c+ausle a;LA\m_uLu\(\ ‘u_u_..u‘))hﬂ
B) 4 (e 3 salldgan 5 (1-2): 5 sisne ;uyuau&uﬁw;\ﬂ\mw\ ¢dgaa )
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Veérifier que les cuissards sont débouclés.
Présenter le hamais de face en plagant les bretelles

Enfiler le hamais comme un

Fermer la patte

Boucler les cuissards en vérifiant
que les sangles ne vrillent pas et

FR ; g gilet ; le mettre bien en place . ;
(sangles avec « vagues ») en partie supérieure et A bavaroise stemale. s'assurer que les boucles sont
. NN sur les épaules. .
les cuissards en partie inférieure. correctement verrouillées.
Check that the thigh straps are unbuckled. Hold the Don the hamess like a Buckle up the thigh straps,
EN hamess in front of you, with the 'braces' at the top jacket, pulling it snugly onto | Close the safety buckle | checking that they are not twisted
(with the “waves”) and the thigh straps at the the shoulders on the chest-piece and that the buckles are securely
bottom. fastened.
Controllare che le cinghie siano sfibbiate. Tenere Infilare Fimbracatura come Chiudere | iali verificando ch
T limbracatura di fronte posizionando le bretelle un ailet. posizionarlo bene Chiudere la fibbia di Ilu e rehl_ coscial V?t" C?T. oche
(cinghie con “onde”) nella parte superiore e i cosciali gret p" I sicurezza dello stemo. € cingnie non si atioragiino &
nelia parte inferiore. sulle spalle. assmurattrzl chetle t1)i|bb|e ?lano
correftamente bloccate.
Verificar que las correas estén desabrochadas. Colocarse el amés como un Abrocharse las correas
ES Sostener el amés hacia adelante colocando los chaleco; ubicarlo Cerrar la hebilla de verificando que no se retuerzany
tirantes (con "ondas") en la parte superior y las correctamente sobre los seguridad estemal. asegurarse que las hebillas estén
correas en la parte inferior. hombros. correctamente cerradas.
Verificar se as bracadeiras para coxa se encontram Colocar 0 amas como se se . Apertar as bragadeiras, .
desapertadas. Apresentar o amés de face, 4 . certificando-se de que as correias
A . " N ratasse de um casaco; . . .
PT colocando as jungdes (correias com "ondas") na . . Fechar a tira estemal. ficam esticadas, e certificar-se de
! . coloca-lo devidamente nos = ;
parte superior e as bragadeiras para coxa na parte ombros que as fivelas estdo devidamente
inferior. ) blogueadas.
Ga na of de gespen van de dijriemen los Zzitten. Doe het hamas aan als een Gesp de dijriemen vast. Let op
NL Houd het hamas voor u met de schouderriemen vest en zorg dat het bij de Maak de gesp van de dat de riemen niet gedraaid zitten
(riemen die in een cirkel lopen) aan de bovenkant schouders goed op z'n plek borstriem vast. en zorg ervoor dat de gespen
en de dijiemen aan de onderkant. zit. correct zijn vergrendeld.
g . : . . . : : Schnallen Sie die
Uberpriifen Sie, dass die Oberschenkelgurte nicht Ziehen Sie den Gurt wie . .
DE zugeschnallt sind. Halten Sie den Gurt vor lhren eine Jacke Uber und passen Sicﬁgmzﬁts?/grthﬁg; im " ?lber;chgnlge!ggr:? fe(sjt und i
Korper, mit den Tragem (Bander mit ,\Wellen®) oben Sie ihn auf den Schultem Brustbereich sg er? e hta el S.'Ck e|: %SZ 1€
und den Oberschenkelgurten unten. an. ) urte nicht verwickel und dié
Sicherheitsverschliisse korrekt
Upewni€ sig, ze pasy udowe sg odpiete. Ustawi¢ Natozy¢ uprzaz jak Zamkng¢ klamre Zapiac pf;zy ﬂ%og(?’ (s:z.ravsvidz?Jac
PL uprzaz przodem, umieszczajgc szelki (pasy z kamizelke; dobrze umiescic bezpieczenstwa na G2y pasy Nie SKrecajg sig,
upewnic sie, ze klamry sg
Jfalami”) w gémej czesci, a pasy udowe w dolne;. ja na barkach. piersi. prawidiowo 'zablokowane
BeBaiwBeiTte OT1 01 IMAVTES TWV PNPWV VOl AULEVOL. POPETTE TOV IAVTQ AETTE TOUG IJAVTEG TWV NPV
EL KpagcloTa TOV ILAVTO GUYKPATNATS MTTROTTA 006 OUYKPATNONG aav YIAEKO, | KAEIaTe Tnv aykpaga Tou 's)\s:vxovmg onol Qwampeg gsv
TOTIOBETUWNVTAG TIG TIDAVTEG (C(.f)ompsg e «KgpaTa») BAATE Tov KaAG o 860 OTEEVIKOU EPOUC £XOUV OUOTPOGEI Kal BEBGIUJ’ EiTE
OTO TIAVW PEPOG KAl TOUG ILAVTEG TWV UNEWV OTO TOU TIGVW GTOUC (ILOUC. onol cxprcxép:g'avm KaAG
KATW EPOG. TTIPOTOEEVEG.
BRIPBRRC TSI, IEREWHERRNED | AFEL—BNFLZLH R EE ey | EFBRRLERE SR TS
ZH | o EEE ( Bﬁ%*;\]ﬂ{ﬁ VELEREDFBRTE | ; lﬁliﬂi‘g?&%ﬁ%@ﬁ% - HERIEE EATERS.
I o o °
Zkontrolujte, zda jsou stehenni dily rozepnuté. L . Zapnéte stehenni popruhy a
cs Podrzte postroj pred sebou tak, aby se ramenni OkE)LIJ?\(gS'SLJIsF);dS’tZOé iJ?:.O Zapnéte bezpecnostni zkontrolujte, zda nejsou
popruhy (8le s ,vinami“) nachézely nahore a poho dlné na rame rJ1 c{u pfezku na hrudi. prekroucené a zda jsou prezky
stehenni popruhy dole. ) spravné zapnuté.
Verificati ca pantalonii scurti de la ham sa fie A Tnchideti pantalonii scurti
RO desfacuti. Hamul din fata se ataseaza prin Prindeti hamul ca pe o Inchideti carligul bavarez | asigurandu-va ca chingile nu se
amplasarea bretelelor (chingile cu "valuri”) in partea | vest3; fixati- bine pe umeri. stemal. rotesc si verificati sa fie bine
superioara si pantalonii scurti in partea inferioara. inchise cataramele.
o i . . Csatolja 6ssze a
Gy6zdjoén meg réla, hogy a combcsatok ki vannak . . "
oldva. A hevedert helyezze magaval szembe, a A he_veder Uy k’eII f.el_\{ennl, Kapcsolja 6ssze a combh(f\{edereket, kozben
HU mint egy mellényt; jol a ellenérizze, hogy nem

vallpantokat (heveder hullammal’) fellilre és a
combhevedereket alulra.

vallakra kell igazitani.

mellkasi csatot.

csavarodtak-e meg és hogy
helyesen zarédnak-e.

B.P. 140 - ZAC de La Peyroliere
84405 APT CEDEX - FRANCE

A

DELTAPLUS

HARNAIS HAxxx / ELARAxxx

DATE : 05/07/2016

8/80




1

:

Provjerite da pojasevi na bedrima nisu zakopc&ani.
Stavite sigumosni pojas ispred sebe, a naramenice

Umetnite sigurmosni pojas

Zatvorite kopCu na

ZakopCaijte pojaseve preko
bedra i provjerite da se pojasevi

HR (pojaseve s "valovima") stavite u gomii dio, a kig,{gﬁ,:ﬁ':ﬁgzg%a grudima. nisu izvitoperiti te se uvjerite da
pojaseve za bedra u donji dio. P ’ su kopCe ispravno zatvorene.
Kontrollera att larremmama ar 6ppnade. Hall selen Satt pa selen som en vast; .. .. .. Spéann laremmama, kontrolla att
SV framfor dig, med "hangslen" uppat (remmar med se till placera den korrekt Stang;il:gg;:éfsﬁanne de inte &r vridna och att spannen
"vagor") och lamremmama nerat. pa axlama. ' ar ordentligt fastsatta.
Tiek at larremmene er spaendt af. hold seletajet T;gtseletsﬂejjet ?.?rs;rgs[n Luk sikkerhedsspaendet Speend laremmene, og serg for,
DA | foran dig med seleme (remme med "balger") opad, sid d’ecr)g odtrgé ia ds pa 3b ststykE:[te at remmene ikke snor sig, og at
og lamemmene nedad. Skul dEenz P pabry ) spaendeme er korrekt fastgjort.
. R e Kiinnité reisihihnat ja varmista
Tarkista, etta rels_lhlhne'l't on va_paut?ttu.nﬁda vgljaat Pue valjaat kuten liivi. Veda Lukitse etupuolen ettd ne eivét ole kierteella.
FI edessasi olkaimet (“aaltohihnat") yldosssa ja tukevasti hartioll i i Varmista. etts sofiet lukittuvat
reisihihnat alaosassa. ne tukevasti hartioille. urvasolki. amista, efta soljet lukittuva
asianmukaisesti.
Skontrolujte, &i s nozné popruhy rozopnuté. Zapnite na3né popruhy a
SK Postroj dajte pred seba tak, aby ramenné popruhy Postroj si oblecte ako Zapnite sponu na skont?olu'te & opﬁjph n)i,e st
(popruhy s ,vinkami®) boli hore a nozné popruhy vestu; dajte si ho na plecia. prsiach. nTolute, ¢ popruny nie
dole pokrutené a €i su spony spravne
) zapnuté.
Kontrollida, et istmikurihmad on lahti. Asetage Pange turvarakmed selga Kinnitage rinnaesisel korﬁlrgﬁiljtae%elesttrﬂ:rgggi%oni
ET | turvarakmed enda ette, nii et traksid (pikendustega nagu vest; asetage see aSL?V annal Sisse. ia veén duce. et pandlad
rihmad) on uleval ja istmikurihmad all. korralikult dlgadele paigale. P ) ) nduge, et p
on korralikult lukustatud.
Preverite, ali so krgtke hlac_:e zawhar!e. Namesfibe si Namestite si pas kot ; Zapnite kratke hlage in preverite,
SL pas na prednjo stran in namesite rakove telovnik. Naramenih ga Zapnite zaponko na ali se trakovi obra¢ajo oziroma
(rebraste trakove), ki morajo biti na gomjem delu d b' i prsnem kosu. i i i ’
hia na notranj strani. obro poravnaijte. ali so pravilno zapeti.
MpoBepuTb, YTO HOXHbIE OOXBATLI PACCTETHYTHI. Hapesatb
[NogHecTn NpegoxpaHUTErbHbIN NAMOYHbIN MOSIC NPenoXpPaHUTENbHBIN 3aTSHYTS HATDVAHVIO [?%(;T:r:f; Zo:ﬁgﬂesg(:;b&
RU | nuueBoi cTopoHoii k cebe, Tak YToObI HanmneyHsle TAMOYHbIN MOSIC KakK YTe HarpyAHy POBEPSA NP ’
" ” npsbriy 6e3onacHoCTy. He 3aKpyyeHbl U NPSHKKA
NAMKM (NSMKK ¢ "BonHamm") Bbinv ceepxy, a KVUINET, XOPOLLIO YNOXMNTb HOABIANEHO 33GOKADOBAH!
HOXHble 06XBaTbl CHU3Y. €ro Ha nreyax. P PO )
Patikrinkite, ar atsegtos Slauny juostos. Laikykite S L L . Uzsekite Slauny juostas jsitiking,
LT dirzus priesais save taip, kad petnesos (dirzai su Lfé?g’gl::t? t‘\(/?rtr: Slirtzrgilzzp UZsekite krutinés dalies kad dirzai nesusisuke, ir
Lbangomis®) buty virSuje, o Slauny juostos — Qe;nt o sagtj. patikrinkite, ar sagtys tinkamai
apacioje. peciy. uzsifiksavo.
- . L . . - Uzvelciet iejigu ka jaku, Aizspradzéjiet augsstilbu
Pa.'b?u.(_j'et' val augs§tllbu S".‘S'?a_s. r a_ts pradzetas:. parliekot to érti pari Aizspradzejiet droSibas siksnas, parbaudot, vai tas nav
LV | Turietiejugu sev prieksa ar stipringjumiem uz augsu eCi Sz krisu dal3 S i Soradzes |
(ar ,vilniem”) un ar augsstilbu siksnam uz leju pleciem. Spradzkrusu daia. Sagriezusas un vai Spraczes ir
e ) ciesi nofiksétas.
Baldir kayislarinin baglanmamis olmadigini kontrol Kemeri, omuzlara dogru - Baldir kayislarni, klvrllm?mls_
TR | edin. Oniiniizdeki kemeri stteki baglarla (dalgall | giivenli bir sekide ekerek, G&%‘fm‘(’fﬁf"lnf: th?r? O'E‘;‘E;E;‘e’e te%‘;j"i';?ﬂfn‘i‘rg”"
olanlar) ve alttaki baldir kayislariyla beraber tutun bir ceket gibi kusanin 9 9 patin. ’ gecly
ederek baglayin.
MepesipuTw, Wob HOXHI oOxBaTV Gyrm 3acTiBHy TV HOXHI 0BXBATY,
PO3CTIOHyTUMI. TprMaTV 3anrmiuHi peMeHi nepes | Opsartv 3annivHi pemeHi sik 3 CTexXaun 3a TMM, LLIOG NAMKN He
UA cofoto, poamicTUBLLM BpeTeni (rsmMKi 3 HANET; 3aKPINUTY TX .ng”m saxuchy 6y NepekpyyeHi, |
«XBAMNSIMA») Y BEPXHII YaCTWHI, @ HOXHI 0bXxBaTh — LiMbHO Ha MrieYax. 3aCTibKy Ha piBHI rpyaen. NEPEKOHATVC, LLIO 33CTIOKM
yH 3aMKHEHI HaNeXHUM YMHOM.
qﬂu\MuM\«s \ o e s 5 . . a1 de &Aw@\@)\m\
N \ "' 44 ‘>1\ Jm\ | & JA"“S Ylaal < ) Al UL“Y‘ e 3 o\mh A
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Pour fermer : pousser  les deux parties

Pour ouvrir : appuyer sur les 2

Fermeture - ouverture

FR fune dans I’gutre, |? fermeture et le bogtons ensemble et tirer, Verrouillage Verrogﬂlage
verrouillage s'effectuent l'ouverture s’effectue : boucles a rouleau
; ; boucles rapides
automatiguement. automatiquement
. In order to open : push on the 2 ‘ .
In order to lock : push one of the parts . Closing - opening .
EN inside the other one, the closing and buttt?]ns S|mL_|Itar)eou?]I‘y and dpull, Locking system LS;E ?gfgﬁfsm
locking are performed automatically € Opening IS periome: quick-release buckles
automatically
Per chlu’dere  spingere le d_ue parti una I_:’er_ aprire: spingere su due bqttonl Chiusura - apertura _
IT nellaltra, la chiusura e il blocco insieme e tirare, l'apertura awiene NG . Blocco fibbie a rullo
. . Blocco cinghie rapido
avvengono automaticamente. automaticamente.
Para cerrar: empujar una de las partes Para abrir: apretar sobre los 2 Cierre - apertura
ES sobre la ofra, el cierre y el bloqueo se botones juntos y tirar, la abertura . aperiure Cierre hebillas con carrete
, i ., i Cierre hebillas rapidas
efectian automaticamente. se efectia automaticamente.
Para fechar: empurrar as duas partes Para abrir: carregar Fecho - abertura
PT | uma naoutra, ofecho e obloqueiosdo | simultaneamente nos 2 botées e Blogueio Bloqueio fivela de rolo
automaticos. puxar, a abertura é automatica fivelas rapidas
Om de gesp vast te maken: duw het Om de gesp los te maken: druk Sluiten - openen
NL ene deel in het andere deel. De gesp tegelijk op de twee knopjes en trek Veraen dF;Iin Vergendeling rolgespen
gaat automatisch vast en wordt eraan. De gesp gaat automatisch 9 9 9 g rogespe
snelgespen
vergrendeld. los.
Zum Schlief3en: schieben Sie beide Zum Offnen: driicken Sie =
Schnallenenden ineinander, das gleichzeitig auf beide Kndpfe und Vgrschluss - Offnung Vermiegelungungssystem
DE . . : . 2 Verriegelungungssystem
Schliefen und die Vermiegelung ziehen Sie, die Offnung erfolgt . Rollschnallen
: . Schnellverschliisse
erfolgen automatisch. automatisch.
W celu zamkniecia: wepchnaéjedng | W celu otwarcia: nacisngé razem 2 Zamykanie - otwieranie
PL czes¢ w druga, zamkniecie i blokada przyciski i pociagna¢, otwarcie Blokada Blokada klamry z rolkg
nastepujg automatycznie. nastgpi automatycznie. klamry szybkiego dziatania
lMa va KAIgeTe: Zmpwére Ta duo pePN lMa va avoigete: MNarmate kai Ta 2 KAEI'?l 'HO -6£av0|_ypa ST —
EL | TOé£va péaa ato GAAO, TO KAEIOIUO Kai N KOUMTTIA padi Kal TpaBngre, To ATTENEUO: POCCEAN: 6 1F')r£ ot no')\c')
TIPOCOEDT YIVOVTOI QUTOUOTOL. GVOIyla YIVETOI QUTOUOTO EUTEPLIOTE YpryopaT PTTES OE P
QYKPAPES
. — s = ERHE TP 0 .
oy | ERSH g Empmes geny | o Zoi] PRI %07 - $T7F e
Ak ZemEIER a3 E B REBEZEH
o N . Rozepnuti prezky: stisknéte o o
Zapnuti pfezky: Zasurite oba dily DI Zavirani - otevirani L
CS | vzajemné do sebe, prezka se zapne a Sﬁ ucasne 0bS tla;cltkat,_ Zajisténi prezek s véleéigjl§tr?1n:11F)efﬁ:rl:ismem
zajisti automaticky. mechanismus se altomaticky s rychlym zapinanim Y
rozepne.
Pentru a inchide: impingeti cele doua Pentru a deschide: apasati pe cele Tnchiderea - deschiderea Blocare
RO parti una in cealalta, inchiderea si 2 butoane in acelasi imp si traget, Blocare catarame cu lant
blocarea se produc automat. deschiderea se produce automat catarame rapide ’
Bgzaras: nyomiaa ket reszt i Kinyitas: nyomja mega ket gombot Bezarasa - kinyitasa Leg0rduil6 elven mikodd
HU egymasnak, a zaras és a reteszelés egyszerre, majd huzza meg, a Gvorskioldé csatok csatok
automatikusan torténik. kinyitas automatikusan torténik 4
Zatvaranje: gumuti dva dijela jedan u Otvaranje: pritisnuti zajedno 2 Zatvaranje - otvaranje - .
: TR S d o : g7 i Zakljucavanje
HR | drugi, a zatvaranje i zakljuCavanje ¢e se gumba i povudi, otvaranje se ZakljuCavanje X M Yo
A A A . « pomocu kopca s kotaci¢ima
automatski odviti. automatski izvrSava pomocu brzih kopca
For att Iasa: Tryck en av delama inuti For att 6ppna: tryck pa de 2 Lasning - 6ppnin ,
N . S . Lassystem
sV den andra, Stangning och lasning knapparna samtidigt och dra, Lassystem .
. . . .. rullspannen
sker automatiskt. Oppningen sker automatiskt Snabbspannen
Lukning: Skub de todeleind i Abning: Tryk pa de 2 knopper Lukning - abning R
. . . - S . Lasesystem
DA | hinanden. Lukning og lasning sker samtidigt og traek. Abning sker Lasesystem X
. . X Rullelase
automatisk. automatisk. Snaplase
BIP. 140 - ZAC de La Peyroliére HARNAIS HAxxx /| ELARAXXxx DATE : 05/07/2016 10/80
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Avaaminen: paina kahta

Kiinnittdminen: paina osat toisiaan - . . ) kiinnittminen - avaaminen Lukitus
Fl o . painiketta yhteen ja veda. Lukitus . . ) .
vasten, jolloin ne lukittuvat. Lukitus pikasoljet rullasoljet
vapautuu.
Zapnutie: obe Casti zasurite jednu do Otvorenie: stiCasne zatlacte na 2 _ _
: L v ., Zatvaranie - otvaranie N o .
SK druhej, spona sa zapne a zaisti tlacidla, spona sa otvori Zaistenie rvchiospdn Zaistenie spOn s valtekom
automaticky. automaticky oV P
Kinnitamiseks: likake mdlemad Lahti tegemiseks: vajutage 2 Kinnitamine - lahtitegemine Lukustamine
ET osad Uksteise sisse, kinnitumine ja nuppu kokku ja tdmmake, Lukustamine rulliga pandiad
lukustumine toimub automaatselt. pannal tuleb lahti automaatselt kiirpandlad
Za zapenjanje. Potisnite dva dela Za odpenjanje : hkrati pritisnite . - - ”
. S L . Zapenjanije - odpenjanje Zapenjanje s pomocjo
SL | enega proti drugemu: zapenjanje in na 2 tipki in povlecite, zaponka . - .
L . ; Hitro zapenjanje zaponk zaponk s kolesci.
odpenjanje je samodejno. se bo samodejno odpela.
UTOBbI 38KPBITE: BCTABUTS OAHY YaCTH YTo0bl OTKPbITL: 2Ha>KaTb 3acTérmBaHus - Erobon@
RU B 7IDYIy10, 33KPbITUE 1 GIIOKAPOBKA OLIHOBPEMEHHO Ha 2 KHOMKU U paEOCTerMBaHm onmxosbaon -
MPOVCXOAST ABTOMATIHECKN. TAHYTb, OTKPbLITUE NPOUCXOANT JIOKMPOBKA p P!
aBTOMATUYECKV. npsbkek BbICTporo copoca
Norédami uzsegti: jstumkite vieng Norédami atsegti: paspauskite 2 Atsegimas - uzsegimas Ussegimas
LT dalj j kita: sagtis automatiSkai mygtukus kartu ir patraukite: UzZsegimas sagfimis su sukiukais
uzsisegs ir uzsifiksuos. sagftis automatiSkai atsisegs. greito atlaisvinimo sagtimis
Lai noblokétu: iestumiet vienu no Lai atvértu: vienlaicigi nospiediet Aizdari§ana - atvérSana _. o
- - - s _ s . o BlokéSanas sistéma
LV | pusém otra, un spradze automatiski 2 sanos es0sas pogas un BlokéSanas sistéma ritinamas spradzes
aizvérsies un noblokésies. pavelciet, un spradze izvelkamas spradzes
Kapatmak icin: iki tarafi birbirine Acmak icin: 2 digmeye birlikte
- . . , kapanmasi - agiimasi o .
TR dogru itin, otomatik olarak basarak c¢ekin, otomatik olarak . Dilli kemer tokasi kiliteme
n . Hizl kemer tokasi kilileme
kapanacak ve kilitlenecekiir. acllacaktir
D,ns? TOro, o6 3aKkpuTK: nowcmm [ns Toro, wob BI.LI,KpI/ITI/IZ 3a|<p|/?1'm - BiOKpUTTA Ponviosi 3acTiiv 3
UA | nBivacTvHmM ogHa B oaHy, 3aMOK i HaTUCHYTW Ha ABi KHOMKY 3acTibkm LWBMAKOro BHOKVBAHHSIM
dhikcaTop 3acTibaroThes OOHOYACHO i MOTAHYTH, CKMaaHHS 3 OroKyBaHHSIM a
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APAVE SUD EUROPE SAS N° 0082 APAVE SUD EUROPE SAS N° 0082
CS60193 CS60193
13322 MARSEILLE CEDEX 16 — FRANCE-
13322 MARSEILLE CEDEX 16 — FRANCE 33 S __C__ 6 c
DOLOMITICERT N° 2008 AFNOR CERTIFICATION N° 0333 ]
VIA VILLANOVA, 7, 11 AVENUE FRANCIS DE PRESSENSE
32013 LONGARONE BELLUNO - ITALIE 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX - FRANCE
EN | Notified body having performed the EC type inspection Notified body according to article 11 of directive 89/686/EEC
. o - Organisme de contrdle selon l'article 11 de la directive
FR | Organisme notifié ayant effectué 'examen CE de type 89/686/CEE
DE | 2ugelassene Stelle, die die Standard-EG-Prifungen | oirgistelle nach Artikel 11 der Richtlinie 89/686/EWG
durchgefuhrt hat
ES Organismo notificado que ha efectuado el examen CE Organismo de control segun el articulo 11 de la directiva
de tipo 89/686/CEE
T Organismo notificato che ha effettuato 'lesame CE del Organismo di controllo conformemente all'articolo 11 della direttiva
tipo 89/686/CEE
PT Organismo homologado que efectuou o exame CE de Organismo de controlo de acordo com o artigo 11 da directiva
tipo 89/686/CEE
NL \Eerlr(r?grie instantie die de EC-typegoedkeuring heeft Controleorgaan volgens artikel 11 van de richtlijn 89/686/EEG
EL Koivotroinuévo epyaaTripio TTou £6EBWOE TNV Opyaviopadg eAéyxou oUugwva e To apBpo 11 g odnyiag
Tiotoroinon CE 89/686/ EOK
PL lc';étytucja przeprowadzita badanie zgodnosci z normg Instytucja kontroli zgodnie z artykutem 11 dyrektywy 89/686/EWG
ZH | CHRESE=RT CE INBIER TRIE 89/686/EEC 1595 11 SR TAdaIETENIG
CS | Laborator, které byl udélen certifikat CE Kontrolni organ podle ¢lanku 11 smérnice 89/686/EHS
. L Organism de control conform articolului 11 al directivei
RO | Laborator recunoscut, cu certificat CE atribuit 89/686/CEE
HU | A CE tipusvizsgalatot végzd notifikalt szervezet Ellendrzési hivatal a 89/686/EGK iranyelv 11. cikkelye szerint
HR | Ovlasteni laboratorij ima certifikat CE Organizacija za kontrolu prema €lanku 11 uredbe 89/686/CEE
N . . Kontrollorgan i éverensstammelse med artikel 11 i direktiv
SV | Anmaélt laboratorium som gett EG-intyget 89/686/EEG
DA | Bemyndiget laboratorium har tildelt CE certifika Kontrolorgan ifglge artikel 11 i direktiv 89/686/EQF
FI | CE-merkinnan myontanyt laboratorio Tarkastuslaitos direktiivin 89/686/ETY
SK | Certifikét CE vydalo opravnené laboratdrium Kontrolny urad podla ¢lanku 11 smernice 89/686/EHS
ET | CE sertifikaadi vélja andnud teavitatud asutus Kontrollinstants vastavalt direktiivi 89/686/EMU artikile 11
SL | Prijavijeni laboratorij, ki je izdal Certifikat o usklajenosti Kontrolni organ po 11. ¢lenu Direktive 89/686/EGS
KoHTponupytoLLiaa opraHm3aLms B COOTBETCTBUM CO CTaTbén 11
RU | Na6opatopusi umeeT cepTtudmkat CE [VPEKTUBLI 89/686/EDC
LT | Laboratorija patvirtina, turinti EB sertifikata Tikrinimo jstaiga pagal Direktyvos 89/686/EEB 11 straipsnj
LV | Laboratorija kas izsniegusi EEK sertifikatu E;)Qtt;(r)#éjosas organisms athilstoSi Direktivas 89/686/EEK 11.
" i - ; Uretilen KKE'yi inceleyen yetkili merci(Madde 11 yonetmelik
TR | Uretilen KKE'yi inceleyen yetkili merci CE 89/686/EEC)
. OpraH, o koHTporntoe BupobneHi 313 (Ctatra 11, anpextvea
UA | OpraH, Lo koHTportoe BupobneHi 313 CE 89/686/CEE)
Cinia e O jhadl g
AR e Rl Bk o | e 0 /686/89 4 e 11 544 e (m pemiall A4 551 L)
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FR
NOTICE D'UTILISATION ET D’ENTRETIEN
HARNAIS D’ANTICHUTE (CONFORME EN361)

INSTRUCTIONS D’EMPLOI :

Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou I'équipement est
utilisé.

Cette notice doit étre lue et comprise par I'utilisateur avant d’utiliser I'EPI.

Les méthodes d’essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d’utilisation. Il est alors important d'étudier
chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de connaitre les limites des
différents dispositifs.

L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la
responsabilité immeédiate d'un supérieur compétent. La sécurité de I'utilisateur dépend de l'efficacité constante de I'EPI , de sa
résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d'utilisation.

L'utilisateur est personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette
notice et en cas de non-respect des mesures de sécurité applicables a 'EPI énoncées par cette notice.

L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité de
l'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin.

Respecter strictement les consignes d'utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage.

Ce produit est indissociable d'un systéme antichute global (EN363) dont la fonction est de minimiser le risque de blessure corporelle
lors de chutes.

Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d'utilisation de chaque composant du systéme. La documentation fournie
avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur.

Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d'utiliser dans un systéme d'arrét de
chute.

Il doit étre relié au systéme antichute par l'intermédiaire de connecteurs (EN362).

Le harnais peut étre équipé de :

- 1 point d'accrochage de I'antichute : dorsal,

- 2 points d’accrochage de l'antichute : dorsal + sternal,

- Divers types de bavaroises PB, MB, MFB,: voir schémas @@ @,

- Sangles avec ou sans «vague silicone Riplight ®».

Le harnais peut étre équipé de connecteurs (EN362), d'une ceinture de maintien ain travail (FNRAR) af assnrié gux différents
systémes de retenue ou antichute couverts par les normes suivantes : EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.

Le harnais peut étre équipé d'un gilet textile. Ce gilet peut étre un équipement de protection de haute visibilité (EN471).

Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur est propre.

MATERIAUX :

- sangles : polyamide, polyester
- parties métalliques : alliage léger, alliage aluminium, acier, acier zingué,
- parties plastiques : polypropyléne, PVC, polyéthyléne
MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES :
Il est recommandé d’attribuer un harnais a chaque utilisateur.
Cet EPI ne peut étre utilisé que par une seule personne a la fois.
Pendant toutes ces opérations, veiller & ne pas faire vriller les sangles.
Déployer le harnais pour le mettre dans le sens correct @.
Harnais: Faire passer le harnais dans le dos, passer la téte dans la partie supérieure @.
Harnais équipés d'un gilet : Enfiler le harnais gilet @.
Fermer la sangle bavaroise sternale ®. Remonter entre les jambes la partie inférieure.
Assembler la partie inférieure et supérieure par l'intermédiaire des boucles @. Voir schémas @@@®@
Fermeture et ouverture des différents types de boucles : voir schémas ®®®@®
REGLAGES :
Un harnais doit étre ajusté a la taille de I'utilisateur : régler les sangles en les faisant coulisser dans les boucles et les passages prévus
a cet effet, de telle sorte que la sangle sous-fessiére soit en place et que la plaque dorsale soit située entre les omoplates ; ajuster les
boucles de réglages. Le harnais (et/ou la ceinture a cuissardes) doit étre sanglé au plus prés du corps, sans exces, afin de laisser
libres les mouvements de [l'utilisateur. Ces réglages doivent étre faits en une seule fois et avant que l'utilisateur ne soit en zone de
risque de chute.
Le point d’ancrage du harnais doit étre situé au-dessus de I'utilisateur (résistance minimum : 12 kN (EN795).
Le harnais doit étre relié au systéme antichute par le point d'accrochage dorsal ou sternal signalé par la lettre A. Le point d'accrochage
sternal peut étre de 2 types : type A/2 (2 boucles a relier par un connecteur) OU type A (2 points d'accrochage indépendants).
Pendant I'utilisation, I'ensemble du dispositif ne doit pas étre en contact avec :
des éléments tranchants, arétes vives et structures de faible diamétre, huiles, produits chimiques agressifs, flammes, métal chaud,
tous types de conducteurs électriques ...
Pendant I'utilisation, vérifier réguliérement les éléments de bouclage et de réglage et/ou de fixation.
Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier :
- que les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés
- que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systéme soient respectées
- que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas
de chute.
- que le tirant d'air soit suffisant (espace libre sous les pieds de I'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le
fonctionnement normal du systeme d'arrét de chute.
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Le tirant d'air est la distance d'arrét H + une distance supplémentaire de sécurité de 1 m. La distance H est mesurée depuis la position
initiale sous pieds jusqu'a la position finale (équilibre de I'utilisateur aprés I'arrét de sa chute). (voir tableau des références).
Prévoir une distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes électriques ou zones présentant un risque électrique.

NOTE PARTICULIERE : ELARA 160

Note particuliere pour les harnais équipés au point d’accrochage dorsal d'un absorbeur d’énergie inamovible avec longe.

Le harnais équipé au point d’'accrochage dorsal d’un absorbeur d’énergie inamovible avec longe (EN355) est prét a étre utilisé en tant
que systéme d’arrét chute. N'ajouter ni absorbeur d’énergie ni longe a I'équipement. Consulter la notice d'utilisation propre a I
absorbeur d’énergie (EN355) et notamment les consignes de tirant d’air.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkhkkkkkkk

LIMITES D'UTILISATION :

Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence susceptible

de survenir pendant l'opération.

Produits en textile ou contenant des éléments en textile (harnais, ceintures, absorbeurs d’énergie etc...) : durée de vie maximale 10

ans en stockage (a partir de la date de fabrication), 7 ans a partir de la premiére utilisation.

La durée de vie est donnée a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement :

- Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et l'utilisation

- Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes ...

- Usage particulierement intensif

- Choc ou contrainte importants

- Méconnaissance du passé du produit

Attention : ces facteurs peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil nu.

Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours.

En cas de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir soit : - une révision - une destruction

La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (a minima annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit.
POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU.

Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable du fabricant et sans utilisation de ses

modes opératoires.

Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’'emploi.

Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation

autre que celle prévue dans cette notice.

Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites.

Afin de s’assurer de son état de fonctionnement et donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié :

1/ en inspectant visuellement les point suivants :

- Etat de la sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de dommage visible aux coutures, pas de brilure

et pas de rétrécissement inhabituel

- Etat des coutures et des fixations : pas de dommage visible

- Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation

- Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques

- Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs

Les conditions particulieres telles que 'humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion,

Fusure de la sangle ou de la corde, etc. peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét de chute.

2/ dans les cas suivants :

- avant et pendant utilisation

- en cas de doute

- en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement

- s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute précédente

- au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci.

EXAMEN PERIODIQUE DE L'EPI :

Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par
celui-ci. Cette vérification trés importante est liée au maintien et a l'efficacité de 'EPI et donc a la sécurité de I'utilisateur. Un document
écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser '/EPI. Ce document précisera que la
sécurité de I'utilisateur est liée au maintien de l'efficacité et a a la résistance de I'équipement.

Remplacer I'EPI si nécessaire.

Conformément a la réglementation européenne, la fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit puis
mise a jour et conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par I'utilisateur.

La lisibilité du marquage du produit doit étre vérifiée périodiquement.

AVERTISSEMENT :

La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de
cette notice d'utilisation.

AVERTISSEMENT : Toute surcharge statique ou dynamique est susceptible dendommager I'EPI.

AVERTISSEMENT : Le poids de I'utilisateur incluant ses vétements et son équipement ne doit pas dépasser le poids maximum
indiqué sur lantichute

Il est dangereux de créer son propre systéme anti-chute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de
sécurité.

Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation
de ses modes opératoires.

Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’'emploi, ni au-dela de ses limites.
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Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation
autre que celle prévue dans cette notice.

Cet équipement doit etre utilisé dans des environnements de travail & des températures minimum -20°C / maximum +50°C. (voir
tableau des références).

PARTICULARITE HORS NORME:

Certains EPI ont été testés avec une contrainte de masse supérieure de 40 % / 50 % aux exigences normatives (a 140 kg / 150 kg) ,
voir marquage produit.

INSTRUCTIONS DE STOCKAGE :

Pendant le transport et le stockage :

- conserver le produit dans son emballage

- éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc...

- tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques
agressifs, acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de faible diamétre. Ces éléments peuvent affecter les performances
du dispositif d'arrét de chute.

Apres utilisation, stocker le produit dans son emballage dans un local tempéré, sec et aéré.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE/D'ENTRETIEN :

Nettoyer a 'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et a
distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris lhumidité lors de leur utilisation.
MARQUAGE :

- Identification du fabricant : DELTAPLUS®

- date (mois/année) de fabrication, exemple 02/2016

- la référence du produit HA...ELARA... (voir tableau des références).

- le numéro de lot, exemple 16.9999

- lindication de conformité a la directive 89/686/CEE (pictogramme CE)

- le numéro de 'organisme notifié intervenant dans le contréle de I'équipement (0082 ou 0333)

- le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN...

- 2 zones libres permettant d’indiquer le nom de I'utilisateur et celui de sa société

- Points d'accrochage de I'équipement d'arrét de chute : A, A/2

- Tailles : TM= XS, XXS, GT =S, M, L et XX = XL, XXL, XXXL

Ainsi que le pictogramme : @ Lire la notice d'instruction avant utilisation

PERFORMANCES / CONFORMITE :

Conforme aux exigences essentielles de la Directive 89/686/CEE, notamment en terme de conception, d'ergonomie et d'innocuité.
Conforme aux exigences et méthodes d'essai des normes EN363, EN364, EN365, EN361, voir marquage produit.

Certains produits ont été testés a 140 kg / 150 kg suivant EN361, voir marquage produit.

Autres composants dissociables :

Connecteur ou Gilet ou Ceinture ou Absorbeur d’énergie :

Respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre.

EN
OPERATING INSTRUCTIONS
FALL ARREST HARNESS (ACCORDING TO EN361)

INSTRUCTIONS FOR USE

This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where the equipment is used.
This manual must be read and understood by the user before using the PPE.

The test methods described in the standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study each work
situation and that each user is fully trained in different techniques in order to know the limits of the various devices.

The use of this PPE is restricted to qualified persons properly trained or working under the direct responsibility of a competent
superior. The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the
instructions in this manual.

The user is personally responsible for any use of this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the
case of non-compliance with the security measures applicable to PPE specified by this manual.

The use of this PPE s restricted to persons in good health, certain medical conditions may affect the safety of the user, in case of
doubt contact a physician.

Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage.

This product is inseparable from a comprehensive fall protection system (EN363), whose function is to minimize the risk of body injury
from falls.

Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the system. The documentation supplied with each
product must be keeped indefinitely by the user.

The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use with a fall arrest system. It must be connected to the fall
arrest system by connectors (EN362).

The harness can be equipped with:

- 1 fall arrest attachment point: back

- 2 fall arrest attachment points: back + sternal

- Various types of Bavarian PB, MB, MFB, see diagrams ® @ @,

- Straps with or without "Riplight® silicone wave".

The harness can be fitted with connectors (FN2RR2\ awnrk aiinnart helt (FNRAR), and associated to various fall restraint or arrester
devices covered by following standards : EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.

The harness may be provided with a textile jacket. This vest can be used as high visibility protective equipment (EN471).

In these cases, follow the instructions described in their own manual.

/\ BIP. 140 - ZAC de La Peyroliére HARNAIS HAxxx /| ELARAXXxx DATE : 05/07/2016 15/80
L

84405 APT CEDEX - FRANCE
DELTAPLUS



MATERIALS:
- straps: polyamide, polyester
- metal parts: light alloy, aluminium alloy, steel, galvanized steel,
- plastic parts: polypropylene, PVC, polyethylene
ESTABLISHMENT AND/ OR ADJUSTMENTS:
It is recommended to assign each user a harness.
This PPE can only be used by one person at a time.
During all these operations, be careful not to twist the straps.
Unfold the harness to put it in the correct direction @.
Harness: Put the harness over the back, pass the head through the upper part @.
Harness equipped with a vest: Thread the vest harness @.
Close the Bavarian sternum strap ®. Pass the lower part between the legs.
Assemble the lower and upper part through the loops ®@. see diagrams ® @ @ @®
Closing and opening of the different types of loops: see diagrams ® ® @
SETTINGS:
A harness should be adjusted to the size of the user: adjust the straps by sliding them in the loops and openings provided for this
purpose, so that the seat strap is in place and the back plate is located between the shoulder blades, adjust the adjustable buckles.
The harness (and/or the belt with leg straps) must be strapped as close to the body as possible, without excess, to allow the user free
movement. These settings must be made at once only and before the user is in the fall risk area.
The harness anchor point must be located above the user (minimum resistance: 12 kN (EN795).
The harness must be connected to the fall protection system through the dorsal or sternal attachment point indicated by the letter A.
The sternal attachment point can be of 2 types: type A/ 2 (2 loops connected via a connector) OR type A (two independent
attachment points).
During use, the overall system must not be in contact with:
cutting elements, sharp edges and structures of small diameter, oils, harsh chemicals, fire, hot metal, all types of electrical
conductors...
During operation, regularly check the closing and adjustment and/ or fastening elements.
For safety reasons and before each use, check:
- that the connectors (EN362) are closed and locked
- that the operating instructions described for each component of the system are met
- that the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a
fall.
- The vertical clearance is sufficient (free space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall
arrest system.
The vertical clearance is the stopping distance H + additional safety distance of 1 m. The distance H measured from the initial position
to the final position (user's balance after the fall arrest). (See reference table).
Provide a safe distance from the ground and the power lines or areas with an electrical hazard.
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SPECIAL NOTE: ELARA160

Special note for the haress equipped at the dorsal attachment point of an iremovable shock absorber with lanyard.

The harness fitted to the dorsal attachment point of an irremovable shock absorber with lanyard (EN355) is ready to be used as a fall
arrest system. Do not add an shock absorber nor a lanyard to the equipment. Consult the shock absorber's usage instructions and
particularly (EN355) the air draft instructions.
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USAGE LIMITS:
Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the operation.
Textile products or those containing textile elements (harnesses, belts, shock absorbers etc...): maximum life of 10 years in storage
(from date of manufacture), 7 years after the first use.
The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary greatly:
- Non-compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use
- "Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges...
- Particularly intensive use - Shock or significant constraint - Disregard for the product item's history
Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye.
Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days.
If in doubt, always remove the product for it to undergo either: - a review - destruction
The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition of the product.
TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU.
No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer nor without using
their procedures.
Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use.
The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this
manual.
Do not use this equipment beyond its limits.
To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product should be checked systematically:
1/ visually inspect the following points:
- State of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible damage at seams, no burning and no unusual narrowing
- Condition of seams and fasteners: no visible damage
- Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation
- General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions
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- Correct operation and locking of connectors

Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc.. can significantly
reduce the operation of the fall arrest device.

2/ in the following cases:

- Before and during use - if in doubt

- In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation

- If it has been subjected to stress during a previous fall

- At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them.

PERIODIC REVIEW OF PPE:

An examination should be performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by
them. This very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's safety. A written
document authorising reuse should be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's
safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of the equipment.

Replace the PPE if necessary.

In accordance with European regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the product and then
updated and kept with the product as well as the manual by the user. The legibility of the product labelling should be checked
periodically.

WARNING:

The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this
manual.

WARNING: Any static or dynamic overload may damage the PPE.

WARNING: The weight of the user, including his clothing and equipment must not exceed the maximum weight indicated on the fall
arrest

It is dangerous to create your own fall arrest system as each safety function may interfere with another safety function.

No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer without using their
procedures.

Do not use beyond the scope of use defined in the usage instructions, nor beyond its limits.

The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this
manual.

This equipment should be used in work environments with minimum temperatures of -20°C / maximum of +50°C. (See reference
table).

FEATURE OUTSIDE OF STANDARD:

Some of these PPE have been tested with a mass constraint 40% / 50% higher than the standard requirements (at 140 kg / 150 kg) ,
see product marking.

STORAGE INSTRUCTIONS:

During transport and storage:

- keep the product in its packaging - keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc...

- Keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp
edges and structures of small diameter. These items can affect the performance of the fall arrest device.

After use, store the product in its packaging in a cool, dry, ventilated area.

INSTRUCTIONS FOR CLEANING / MAINTENANCE:

Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or source of heat,
even for items that got wet during use.

MARKING:

- Manufacturer identification: DELTAPLUS®

- Date (month / year) of manufacture, e.g. 02/2016

- The product reference HA...ELARA... (See reference table).

- The batch number, e.g. 16.9999

- The indication of compliance with Directive 89/686/EEC (CE symbol)

- The number of the notified body involved in the regulation of equipment (0082 or 0333)

- The number of the standard to which the product is compliant and its year: EN...

- 2 free zones to indicating the user's name and that of his company

- Attachment points for fall arrest equipment: A, A/2

- Sizes: TM= XS, XXS, GT =S, M, L and XX = XL, XXL, XXXL

As well as the pictograms: ®@ see diagrams. Read the instruction manual before use

PERFORMANCE / COMPLIANCE:

Compliance with the essential requirements of Directive 89/686/EEC, in particular in terms of design, ergonomics and safety. Meets
with requirements and test standards EN363, EN364, EN365, EN361, see product marking.

Some products have been tested at 140 kg / 150 kg according to EN361, see product marking.

Other detachable components :

Connector or vest or belt or shock absorber:

Follow the instructions described in their own manual.
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IT
ISTRUZIONI D'USO E DI MANUTENZIONE
IMBRACATURA ANTICADUTA (CONFORME A EN361)

ISTRUZIONI PER L'USO
La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui I'attrezzatura viene utilizzata. La
notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare I'EPI.
I metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione
di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi.
L'utilizzo di questo EPI & riservato a persone competenti che hanno seguito una responsabilita adeguata o che operano controllati da
un superiore competente. La sicurezza dell utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle
specifiche definite nelle istruzioni d'uso.
L'utilizzatore & personalmente responsabile dell'utilizzo del'EPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di
mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili al'EPI precisate.
L'utilizzo di questi EPI & riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune condizioni mediche potrebbero influenzare
la sicurezza dell'utente. Nel caso di dubbio contattare il proprio medico.
Per maggiore sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio.
Il prodotto & indissociabile da un sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute.
Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. La documentazione & fornita allegata
ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dallutilizzatore.
L'imbracatura anticaduta (EN361) € l'unico dispositivo di supporto del corpo che & permesso utilizzare in un sistema anticaduta. Deve
essere collegata ad un sistema anticaduta attraverso connettori (EN362).
L'imbracatura puo prevedere :
- 1 Punto di aggancio dell'anticaduta. dorsale,
- 2 punti di aggancio dell'anticaduta: dorsale, + sternale,
- Diversi tipi di aggancio PB, MB, MFB,: vedere schemi @ @ @,
- Cinghie con o senza "anello in silicone Riplight ®".
L'imbracatura puo presentare connettori (EN362), una cintura di posizionamento sul lavoro (EN358), e i diversi sistemi di trattenuta o
arresto di caduta coperti dalle seguenti norme: EN 354, EN355, EN360, EN353 e EN341.
L'imbracatura puo presentare un gilet in tessuto. Il gilet pud presentare un dispositivo di protezione ad alta visibilita (EN471). In tal
caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche.
MATERIALI:
- Cinghie: poliammide, poliestere
- Elementi in metallo: lega leggera, lega di alluminio, acciaio, acciaio zincato,
- Elementi in plastica: polipropilene, PVC, poletilene
PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI:
E' consigliabile assegnare un'imbracatura ad ogni utilizzatore.
Il EPI pu essere utilizzato solo da una persona per volta.

Nel corso di tutte le operazioni controllare di non bloccare le cinghie.
Spiegare limbracatura per metterla al diritto ®.
Imbracatura: Far passare l'imbracatura dietro, far passare la testa nella parte superiore @.
Imbracatura con gilet : Infilare il gilet dellimbracatura @.
Chiudere la cinghia sternale ®. Far risalire tra le gambe la parte inferiore.
Montare la parte inferiore e superiore attraverso le fibbie @. vedere schemi @ @ ® @
Chiusura ed apertura dei diversi tipi di fibbie: vedere schemi ® ® @
REGOLAZIONI :
L'imbracatura deve essere regolata in base alla statura dell'utilizzatore: regolare le cinghie facendole scorrere nelle fibbie e nei
passaggi previsti, in modo che la cinghia sotto-cosciale sia in posizione e che la piastra dorsale si trova tra le scapole. Regolare le
fibbie di regolazione. L'imbracature (e / o la cintura con cosciali ) essere fissata con le cinghie il piu vicino possibile al corpo, senza
eccessi, per permettere all'utilizzatore di muoversi. Queste regolazioni devono essere fatte una per volta e prima che I'utilizzatore sia
in zona a rischio di caduta.
Il punto di ancoraggio dell'imbracatura deve essere scelto sopra l'utilizzatore (resistenza minima: 12 kN (EN795).
L'imbracatura deve essere collegata al sistema anticaduta da un punto di aggancio dorsale o sternale segnalato dalla lettera A. Il
punto di aggancio sternale puo essere di 2 tipi: tipo A/2 (2 fibbie da collegare con un connettore) O tipo A (2 punti di aggancio
indipendenti).
Durante I'utilizzo, il gruppo del dispositivo non deve entrare in contatto con:
elementi taglienti, spigoli vivi e struttura dal diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi, fiamme, metallo caldo, tutti i tipi di
conduttori elettrici ...
Nel corso dell'utilizzo, controllare regolarmente gli elementi di blocco, regolazione e/o fissaggio.
Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare: - che i connettori (EN362) siano chiusi e bloccati
- che le istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate
- che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in
caso di caduta.
- che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca il
normale funzionamento del sistema di anticaduta.
Il tirante d'aria € la distanza di arresto H + una distanza aggiuntiva di sicurezza di 1 m. La distanza H € misurata dalla posizione iniziale
sotto i piedi fino alla posizione finale (equilibrio dell'utilizzatore dopo I'arresto dalla caduta). (vedere tabella dei riferimenti)
Prevedere una distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee elettriche o a zone che presentino un rischio elettrico.
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NOTA SPECIFICA: ELARA160

Nota particolare per le imbracature con un punto di aggancio dorsale con un assorbitore di energia non staccabile con cinghia.
L'imbracatura con punto di aggancio dorsale con assorbitore di energia staccabile con cinghia (EN355) pud essere utilizzata come
sistema anticaduta. Non aggiungere un assorbitore di energia né una cinghia all'apparecchiatura. Consultare le istruzioni d'uso
dell'assorbitore di energia (EN355) ma soprattutto le istruzioni relative al tirante d'aria.
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LIMITI DI UTILIZZO:

Prima di qualsiasi operazione che attivi un EPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe
verificarsi nel corso dell'utilizzo.

Prodotti in tessuto che contengono elementi in tessuto (imbracature, cinture, assorbitori di energia, ecc...): durata di vita massima 10
anni come stoccaggio (a partire dalla data di fabbricazione), 7 anni a partire dal primo utilizzo.

La durata di vita & precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente:

- [l mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo

- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti...

- Utilizzo particolarmente intenso - Colpo o sollecitazione importanti - Mancato riconoscimento dello storico del prodotto
Attenzione: questi fattori possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo.

Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno.

In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: - revisione - distruzione

La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che permettera di giudicare correttamente lo stato del
prodotto.

PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE DELTAPLUS.EU.
Qualsiasi modifica 0 aggiunta o riparazione dell'EPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza I'utilizzo
delle modalita operative
Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate.
Il produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da
quello previsto nelle istruzioni d'uso.
Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti.
Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato:
1/ ispezionando visivamente i seguenti punti :
- Stato della cinghia o della corda: assenza di sfilacciature, di inizio di rottura, di danno visibile alle cuciture, di bruciatura o di
restringimento strano
- Condizione delle cuciture e dei fissaggi: assenza di danni visibili.
- Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione
- Stato generale: rilevare la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche
- Funzionamento e blocco corretto dei connettori
Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della corda,
ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta.
2/ nei seguenti casi :
- prima e nel corso dell'utilizzo - in caso di dubbio
- in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il funzionamento
- se e stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente
- almeno ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo.
ESAME PERIODICO DELL'EPI:
L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo.
Tale verifica molto importante & legata al mantenimento ed all'efficacia del'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Deve essere
richiesto un documento scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare 'EPI. Tale documento precisera
che la sicurezza dell'utilizzatore & legato al mantenimento dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura.
Sostituire I'EPI se necessario.
Conformemente alla regolamentazione europea, deve essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi
aggiornata e conservata con il prodotto cosi come con le istruzioni da parte dell'utilizzatore. Controllare periodicamente la perfetta
leggibilita della marcatura del prodotto.
AVVERTIMENTO :
La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle
istruzioni d'uso.
AVVERTIMENTO : Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica potrebbe danneggiare I'EPI.
AVVERTIMENTO : Il peso dell'utilizzatore compresi i suoi abiti ed il suo equipaggiamento non deve superare il peso massimo
indicato sull'anticaduta.
Potrebbe essere pericoloso creare un sistema anticaduta personalizzato in cui ogni funzione di sicurezza possa interferire con un'altra
funzione di sicurezza.
Qualsiasi modifica 0 aggiunta o riparazione dell'EPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza I'utilizzo
delle modalita operative
Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate.
Il produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da
quello previsto nelle istruzioni d'uso.
L'apparecchiatura deve essere utilizzata in ambienti di lavoro a temperature minime pari a -20°C/massime +50°C. (vedere tabella dei
riferimenti).
PARTICOLARITA' FUORI NORMA:
Alcuni di questi DPI sono stati testati con sollecitazione di massa superiore al 40% / 50% alle esigenze normative (a 140 kg / 150 kg) ,
vedere marcatura prodotto.
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ISTRUZIONI DI STOCCAGGIO:

Durante il trasporto e lo stoccaggio:

- conservare il prodotto nel suo imballo

- allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc..

- allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi,
coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo. Questi elementi possono influenzare le prestazioni del dispositivo
anticaduta.

Dopo I'utilizzo, stoccare il prodotto nel suo imballaggio in un locale temperato, asciutto e areato.

ISTRUZIONI DI PULIZIAAMANUTENZIONE:

Pulire con acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente ed a distanza
da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo utilizzo.
MARCATURA :

- Identificazione del produttore: DELTAPLUS®

- data (mese/anno) di produzione, esempio 02/2016

- il riferimento del prodotto HA ... (vedere tabella dei riferimenti)

- il numero di lotto, ad esempio 16.9999

- indicazione di conformita con la direttiva 89/686/CEE (pittogramma CE)

- il numero dell'ente certificante che interviene nel controllo dell'apparecchiatura (0082 o 0333)

- il numero della norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN...

- 2 zone libere che permette di indicare il nome dell'utilizzatore e quello della sua azienda

- Punti di aggancio del dispositivo anticaduta: A, A/2

- Taglie: GT =S, M, L e XX = XL, XXL, XXXL

Cosi come i pittogrammi: @ vedere schemi. Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo

PERFORMANCE / CONFORMITA':

Conforme alle esigenze essenziali della Direttiva 89/686/CEE, soprattutto in termini di progettazione, ergonomia e innocuita.
Conforme alle specifiche e metodi di prova delle norme EN363, EN364, EN365, EN361, vedere marcatura prodotto.

Alcuni prodotti sono stati testati a 140 kg / 150 kg in base alla norma EN361, vedere marcatura prodotto.

Altri componenti staccabili:

Connettore o Gilet o Cintura o Assorbitore di energia:

Rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche.

ES
MANUAL DE INSTRUCCIONES Y MANTENIMIENTO
ARNES ANTICAIDA (EN CONFORMIDAD CON EN361)

INSTRUCCIONES DE EMPLEO

Esta informacién debe ser traducida (segun la reglamentacion en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se
utiliza. Esta informacion debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI.

Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar
cada situacion de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los limites de los
diferentes dispositivos.

El uso de este EPI esta reservado a personas competentes, que tengan una formacion adecuada o que trabajen bajo la inmediata
responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y
de la correcta comprensién de las consignas de este manual sobre su uso.

El usuario es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y también
en el caso en que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPI y que figuran en esta informacion.

El uso del EPI esta reservado a personas saludables, ya que determinadas condiciones de salud pueden afectar la seguridad del
usuario. En caso de duda, consultar a un médico.

Respetar estrictamente las consignas de uso, verificacion, mantenimiento y aimacenamiento.

Este producto es inseparable de un sistema anticaidas global (EN363) cuya funcidén es minimizar el riesgo de heridas corporales en
el momento de las caidas.

Antes del uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. El usuario debe conservar la
documentacion provista con cada producto indefinidamente.

El arnés anticaidas (EN361) es el unico dispositivo dispositivo de prension del cuerpo que se permite utilizar en un sistema de
detencion de caida. Debe ajustarse al sistema anticaidas por medio de conectores (EN362).

El arés puede estar equipado con:

- 1 punto de anclaje de anticaidas: dorsal,

- 2 puntos de anclaje de anticaidas: dorsal + esternal,

- Distintos tipos de ajustes, PB, MB, MFB: ver imagenes ® @ @,

- Cinchas con o sin «anilllo silicona Riplight ®».

El arés puede estar equipado con conectores (EN362),con un cinturdn de sostén en el trabajo (EN358), y puede estar asociado a
los distintos sistemas de retencion o anticaidas cubiertos por las siguientes normas: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.

El arnés puede contar con un chaleco de género. Este chaleco puede ser un equipamiento de proteccién de alta visibilidad (EN471).
En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario.

MATERIALES:

- cinchas : poliamida, poliéster

- partes metalicas : aleacion ligera, aleacion de aluminio, acero, acero galvanizado

- partes plasticas : polipropileno, PVC, polietileno

PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES :

Cada usuario debe contar con un arnés.
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Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez.

Durante toda la operacién, evitar la torsién de la cincha
Desplegar el arnés para colocarlo en el sentido correcto @.
Arnés: Pasarlo por la espalda, pasar la cabeza por la parte superior @.
Arnés equipados de chaleco: Colocarse el arés con chaleco @.
Cerrar la cincha esternal ®. Subir entre las piernas la parte inferior.
Unir la parte inferior y la superior mediante las hebillas @. ver esquemas ® @ @ @
Cierre y apertura de los distintos tipos de hebillas: ver esquemas ® ® @
REGULACIONES:
Un arnés debe ajustarse al tamafio del ususario: regular las cinchas haciéndolas correr a través de las hebillas previstas para ese fin,
de manera que la cincha subglitea se encuentre en posicién correcta y que la placa dorsal se ubique entre los omdplatos; ajustar las
hebillas regulables. El arnés (y / o el cinturén con bandas de muslo) debe ser colocado cerca del cuerpo, sin exceso, para permitir las
libertad de movimiento del usuario. Estas regulaciones deben ser realizadas una sola vez , y antes de que el usuario se encuentre
en una zona de riesgo de caidas.
El punto de anclaje del arnés debe ubicarse encima del usuario (resistencia minima: 12 kN (EN795).
El arnés debe estar unido al sistema anticaida por el punto de enganche dorsal o esternal identificado con la letra A. El punto de
enganche esternal puede ser de dos tipos: tipo A/2 (2 hebillas unidas por un conector) O tipo A (2 puntos de enganche
independientes).
Durante el uso el conjuto del dispositivo no debe estar en contacto con:
elementos cortantes,aristas y estructuras de poco diametro,aceites, productos quimicos agresivos, llamas, metal caliente, cualquier
tipo de conductores eléctricos, etc.
Durante el uso, verificar regularmente los elementos de cierre y regulacion y/o fijacion.
Por razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario verificar:
- que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados
- que las consignas de uso descritas para cada elemento del sistema sean respetadas
- que la disposicion general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso
de caida.
- que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningun obstaculo perturbe el normal funcionamiento
del sistema de detencion de caida.
La altura libre es la distancia de detencion H + una distancia suplementaria de seguridad de 1 m. La distancia H se mide desde la
posicién inicial bajo los pies hasta la posicién final (equilibrio del usuario después de la caida). (ver cuadro de referencias).
Se debe prever una distancia de seguridad con respecto al suelo y a las lineas eléctricas 0 zonas que presentan un riesgo eléctrico.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkhkkkkkkkkkx

NOTA: ELARA160

Nota particular para los arneses que cuentan en el punto de enganche dorsal con un absorbedor de energia inamovible con eslinga.
El arés que cuenta en el punto de enganche dorsal con un absorbedor de energia inamovible con eslinga (EN355) esta listo para
ser utilizado como sistema de detencion de caidas. No agregar ni absorbedor de enrgia ni eslinga al equipamiento. Consultar el
manual del usuario correspondiente al absorbedor de energia (EN355), en especial las consignas de altura libre.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk

RESTRICCIONES DE USO:
Antes de cualquier operacion que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia que
pudiera acaecer durante la operacion.
Productos textiles o que contengan elementos textiles (arneses, cinturones, absorbedores de enrgia, etc.): vida util maxima 10 afios
en almacenamiento (a partir de la fecha de fabricacion), 7 afios a partir del primer uso.
La vida util se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho:
- No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso
- Entorno de trabajo « agresivo »: atmdsfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc.
- Uso demasiado intensivo - Golpes o exigencias extremas - Desconocimiento del pasado del producto
Atencion : estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista.
Atencion: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracién a pocos dias.
En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: - revision - destruccion
La vida util no invalida la verificacion periddica (por lo menos anual) que permitira juzgar el estado del producto.
PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU.
Cualquier modificacién, agregado, reparacion o acoplamiento del EPI debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar
sus métodos.
No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones.
El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso
indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual.
No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui especificada.
Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente:
1/ realizando las siguientes inspecciones visuales:
- Estado de la cincha o de la cuerda: controlar si esta deshilachada, indicios de cortes, dafo visible en las costuras, quemaduras o
encogimiento inhabitual
- Estado de las costuras y de las fijaciones: controlar dafos visibles
- Estado de las partes metélicas: no deben evidenciar desgaste, deformacién, corrosion ni oxidacion
- Estado general: verificar cualquier degradacién debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas
- Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores
Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosion, desgaste de
la cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencion de caidas.
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2/ en los siguientes casos :

- antes y durante el uso - en caso de duda

- en caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar su funcionamiento.

- si ha sido sometido a exigencias en ocasién de una caida anterior

- como minimo, cada doce meses por el fabricante o una organizacion competente, designada por éste.

EXAMEN PERIODICO DEL EPI:

El fabricante o una organizacién competente deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta
importante verificacion es indispensable para el mantenimiento y la eficacia del EPI 'y, por ende, para la seguridad del usuario. Luego
de laverificacién debe expedirse un documento escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar el EPI. Este documento
debera detallar que la seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento.
Reemplazar el EPI si es necesrio.

Conforme a la reglamentacion europea, la ficha de identificacién debe completarse antes de la primera vez que se use el producto,
luego debe ser actualizada y conservada por el usuario, con el producto y el manual. Debe verificarse periédicamente la legibilidad
de la marcacion del producto.

ADVERTENCIA :

La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las consignas
del manual del usuario.

ADVERTENCIA : Cualquier sobrecarga estatica o dinamica puede danar el EPI.

ADVERTENCIA : El peso del usuario, incluyendo su ropa y su equipo, no debe superar el peso maximo indicado en el anticaidas
Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque cada funcién de seguridad puede interferir con otra funcion de seguridad.
Cualquier modificacién, acoplamiento o reparacion del EPI sélo debe realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante y sin utilizar
sus métodos.

No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones, ni mas alla de sus limites.

El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso
indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual.

Este equipamiento debe ser utilizado en ambientes de trabajo cuya temperatura minima sea de -20°C / maxima de +50°C. (ver
cuadro de referencias).

PARTICULARIDADES ESPECIALES:

Algunos EPI han sido probados con una exigencia de masa superior al 40 % / 50 % de las exigencias normativas (a 140 kg / 150 kg),
ver la marcacion del producto.

INSTRUCCIONES DE ALMACENAMIENTO:

Durante el transporte y el almacenamiento:

- conservar el producto en su embalaje - alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc.

- mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos derivados del petréleo, productos quimicos
agresivos, acidos, colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso diametro. Estos elementos pueden afectar la
eficacia del dispositivo de detencion de caidas.

Después del uso, almacenar el producto en su envase en un local templado, seco y ventilado.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA/MANTENIMEINTO:

Limpiar con agua y jabdn, secar con un pafio y suspender en un lugar aireado para que seque de manera natural y a distancia del
fuego, directo o fuente de calor, igualmente para los elementos que se humedecen durante el uso.

MARCACION:

- Identificacion del fabricante: DELTAPLUS®

- fecha (mes/aino) de fabricacion, ejemplo 02/2016

- referencia del producto HA...ELARA... (ver cuadro de referencias).

- numero de lote, ejemplo 16.9999

- la indicacion de conformidad a la directiva 89/686/CEE (pictograma CE)

- el nimero del organismo notificado que interviene en el control del equipamiento (0082 o 0333)

- el nimero de la norma con la que el producto esta conformey su afo : EN...

- 2 zonas libres permiten indicar el mombre del usuario y el de su sociedad

- Puntos de enganche del equipo de detencion de caidas: A, A/2

- Medidas : TM= XS, XXS, GT =S, M, L y XX = XL, XXL, XXXL

También los pictogramas: @ ver esquemas. Leer la informacion de instrucciones antes del uso

EFICACIA/CONFORMIDAD :

Conforme a las exigencias esenciales de la Directiva 89/686/CEE, especialmente en lo relativo al disefio,ergonomia e inocuidad.
Conforme a las exigencias y métodos de prueba de las normas EN363, EN364, EN365, EN361, ver marcacion del producto.
Algunos productos han sido probados a 140 kg / 150 kg de acuerdo con la EN361, ver la marcacién del producto.

Otros componentes separables:

Conector o Chaleco o Cinturén o absorbedor de energia:

Respetar las consignas del manual del ususario para cada caso.
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PT
INSTRUGOES DE UTILIZAGAO E DE MANUTENGAO
ARNES DO DISPOSITIVO ANTI-QUEDA (EM CONFORMIDADE COM A NORMA EN361)

PRECAUCOES DE UTILIZACAO:
As presentes instrugdes devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentagao em vigor) pelo revendedor, no idioma do
pais onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual.
Os métodos de ensaio descritos nas normas nao representam as condigdes reais de utilizagdo. Torna-se entdo necessario analisar
cada situag&o de trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com
vista a conhecer os limites dos diversos dispositivos.
A utilizagcao deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formagao adequada ou que trabalham sob a
responsabilidade imediata de um superior competente. A seguranca do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua
resisténcia e da correcta compreensao das instrugdes do presente manual de instrugoes.
O utilizador fica pessoalmente responsavel de qualquer utilizagao deste EPI que ndo estaria em conformidade com as prescrigdes
deste manual e em caso de incumprimento das medidas de seguranga aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual.
A utilizagao deste EPI é reservada a pessoas saudaveis, uma vez que certas condigdes médicas podem afectar a seguranca do
utilizador. Em caso de duvida, consulte um médico.
Cumprir rigorosamente as instrugdes de utilizagao, verificagdo, manutengao e armazenamento.
Este produto ndo pode ser dissociado de um sistema anti-queda global (EN363) cuja fungéo seja a redugéo do risco de lesao
corporal aguando de quedas.
Antes de qualquer utilizagio, consultar as recomendagdes de utilizagdo de cada componente do sistema. O utilizador deve
conservar indefinidamente a documentagao entregue com cada produto.
O amnés de anti-queda (EN361) é o Unico dispositivo de preensao do corpo cuja utilizagao seja permitida num sistema de paragem
de queda. Deve ser ligado ao sistema anti-queda através de conectores (EN362).
O arnés pode ser equipado com:
- 1 ponto de ancoragem do dispositivo anti-queda: dorsal,
- 2 pontos de ancoragem do dispositivo anti-queda: dorsal + esternal
- Diversos tipos de cintos de manuteng¢o PB, MB, MFB: ver os esquemas ® @ @,
- Correias com ou sem “onda silicone Riplight®”.
O arnés pode ser equipado com conectores (EN362), um cinto de manuteng¢ao no posto de trabalho (EN358) e associado aos
diversos sistemas de retencao ou anti-queda abrangidos pelas seguintes normas: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
O armnés pode ser equipado com um colete téxtil. O colete pode ser um equipamento de protecgao de elevada visibilidade (EN471).
Nestes casos, cumprir as instrugdes descritas nas instrugdes de utilizagao préprias.
MATERIAIS:
- correias: poliamida, poliéster - partes metalicas: liga leve, liga de aluminio, ago, ago zingado, - partes plasticas: polipropileno, PVC,
polietileno
INSTALACAO E/OU REGULACOES:
E recomendada a atribuicao de um arnés a cada utilizador.
Este EPI apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez.

Durante todas as operagdes, tenha o cuidado de n&o torcer as correias.
Desdobrar o arnés para o colocar no sentido correcto @.
Arnés: Fazer passar o arnés nas costas, passar a cabeca na parte superior @.
Arneses equipados com um colete: Colocar o arnés-colete @.
Fechar a correia do cinto de manutengao esternal 3. Subir entra as pernas a parte inferior.
Juntar a parte inferior e superior através dos anéis @. ver esquemas ® @ @ @
Fecho e abertura dos diversos tipos de anéis: ver esquemas ® ® @
REGULAGOES:
Um arnés deve ser ajustado a altura do utilizador: ajustar as correias fazendo-as deslizar nos anéis e passagens previstas para esse
efeito, de modo a que a correia sub-nadegueira esteja no local e que a placa dorsal se encontre entre as omoplatas; ajustar os anéis
de regulacéo. O arnés (e / ou o cinto alto ) deve ser colocado o mais perto do corpo, sem excesso, com vista a deixar os movimentos
livres do utilizador. Essas regulagdes devem ser feitas de uma sé vez e antes que o utilizador se encontre numa zona de risco de
queda.
O ponto de ancoragem do arnés deve encontrar-se por cima do utilizador (resisténcia minima: 12 kN (EN795).
O amnés deve ser ligado ao sistema anti-queda através do ponto de ancoragem dorsal ou esternal assinalado pela letra A. O ponto
de ancoragem esternal pode ser de 2 tipos: tipo A/2 (2 anéis a ligar através de um conector) OU tipo A (2 pontos de ancoragem
independentes).
Durante a utilizag&o, o conjunto do dispositivo ndo deve entrar em contacto com:
elementos de corte, arestas vivas e estruturas de fraco didmetro, éleos, produtos quimicos agressivos, chamas, metal quente, todos
os tipos de condutores eléctricos. ..
Durante a utilizacao, verificar frequentemente os elementos de ligagdo em anel e regulagéo e/ou fixagao.
Por motivos de seguranca e antes de cada utilizagao, verificar:
- que os conectores (EN362) estéo fechados e bloqueados
- que as instrugdes de utilizagdo descritas para cada um dos elementos do sistema sdo cumpridas
- que a disposicao geral da situacéo de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de
queda.
- que o tirante de ar seja suficiente (espaco livre sob os pés do utilizador) e que nenhum obstaculo perturba o funcionamento normal
do sistema de paragem de queda.
O tirante de ar é a distancia de paragem H + uma distancia suplementar de seguranga de 1 m. A distancia H € medida a partir da
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Prever uma distancia de seguranca relativamente ao solo et as linhas eléctricas ou areas que apresentam um risco eléctrico.

NOTA PARTICULAR: ELARA160

Nota particular para os ameses equipados, no ponto de ancoragem dorsal, de um absorvedor de energia inamovivel com cabo de
segurancga.

O arnés equipado, no ponto de ancoragem dorsal, com um absorvedor de energia inamovivel com cabo de seguranga (EN355) esta
pronto a ser utilizado como sistema de paragem de queda. Nao acrescentar nem absorvedor de energia nem cabo de seguranga ao
equipamento. Consultar o manual de utilizagao proprio do absorvedor de energia (EN355), nomeadamente as instrugdes relativas ao
tirante de ar.

LIMITES DE UTILIZACAO:

Antes de qualquer operagéo com utilizagdo de um EPI, implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer
urgéncia passivel de ocorrer durante a operagao.

Produtos téxteis ou contendo elementos téxteis (arnés, cintos, absorvedores de energia, etc...): vida util maxima de 10 anos em
armazenamento (a partir da data de fabricagao), 7 anos a partir da primeira utilizagzo.

A vida util € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida util:

- Incumprimento das instrugdes do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagao

- Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte...

- Utilizagao particularmente intensiva - Choque ou constrangimento importantes - Desconhecimento do passado do produto
Cuidado: estes factores podem provocar degradagdes invisiveis a olho nu.

Cuidado: certas condigdes extremas podem reduzir a vida util a alguns dias.

Em caso de duvida, elimine o produto para o submeter: - a uma revisao - a uma destruicao

A vida util ndo substitui a verificagédo periédica (no minimo anual) que permitira avaliar o estado do produto.

PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE WWW.DELTAPLUS.EU.
Qualquer alteragao ou adjungao ou reparacao do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos
seus modos operatorios.

Nao utilizar para além do ambito de utilizagao definido nas instrugdes de utilizagao.

O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma
alteracao ou utilizacao diferente daquela prevista nas presentes instrugdes.

Nao utilizar este equipamento para além dos seus limites.

Com vista a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranga do utilizador, o produto devera
sistematicamente ser verificado:

1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos:

- Estado da correia ou da corda: nenhum desfibramento, nenhum inicio de corte, nenhum dano visivel nas costuras, nenhuma
gueimadura e nenhum encolhimento inabitual

- Estado das costuras e das fixagdes: nenhum dano visivel

- Estado das partes metalicas: nenhum desgaste, nenhuma deformagao, nenhuma corrosao ou oxidagao

- Estado geral: procurar qualquer degradacao eventual devida aos raios ultravioletas e outras condi¢des climaticas

- Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores

As condigdes particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, 6leos, cola, corrosao, desgaste da correia ou da
corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda.

2/ nos seguintes casos:

- antes e durante a utilizagao - em caso de duvida

- em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento

- se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior

- no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este.

EXAME PERIODICO DO EPI:

Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por
este. Esta verificagdo muito importante refere-se a manutencgao e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, & seguranga do utilizador.
Deve ser obtido um documento escrito que autorize a reutilizagao aquando da verificagéo para poder reutilizar o EPI. O documento
ira especificar que a seguranca do utilizador esta relacionada com a preservagao da eficiéncia e a resisténcia do equipamento.
Substituir o EPI se necessario.

De acordo com a regulamentagao europeia, a ficha de identificagédo deve ser preenchida antes da primeira utilizagéo do produto,
devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e manual de instrugdes. A legibilidade da marcagéo do
produto devera ser verificada periodicamente.

AVISO:

A seguranga do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreensao das instrugdes do
presente manual de instrugoes.

AVISO: Qualquer sobrecarga estatica ou dinamica pode danificar o EPI.

AVISO: O peso do utilizador, incluindo as suas roupas e o seu equipamento, nao deve ser superior ao peso maximo indicado no
dispositivo anti-queda

E perigoso criar o seu préprio sistema anti-queda porque cada funcdio de seguranca pode interferir noutra funcdo de seguranca.
Qualquer alteragao ou adjungao ou reparacao do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos
seus modos operatorios.

Nao utilizar para além do ambito de utilizagao definido nas instrugdes de utilizagao, nem para além dos seus limites.

O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma
alteracao ou utilizagéo diferente daquela prevista nas presentes instrugdes.

Este equipamento deve ser utilizado em ambientes de trabalho com temperaturas minimas de — 20°C / maximas de +50°C. (ver
tabela das referéncias).
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PARTICULARIDADE FORA DA NORMA:

Certos EPI foram testados com um constrangimento de massa superior a 40% / 50% relativamente as exigéncias normativas (a 140
kg / 150 kg), ver marcagao do produto.

INSTRUCOES DE ARMAZENAMENTO:

Durante o transporte e o armazenamento:

- conservar o produto na sua embalagem

- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc...

- manter o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal quente, 6leos, produtos petroliferos, produtos quimicos
agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas vivas e estruturas de baixo diametro. Estes elementos podem afectar os
desempenh

Depois da utilizagdo, armazenar o produto na sua embalagem num local temperado, seco e ventilado.

INSTRUCOES DE LIMPEZA/MANUTENCAO:

Limpar com agua e sabao, enxaguar com um pano e colocar num local ventilado para que seque ao ar livre e afastado de qualquer
fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos que tomaram a humidade durante a sua utilizagao.

MARCAGAO:

- Identificagéo do fabricante: DELTAPLUS®

- data (més/ano) de fabricagéo, exemplo 02/2016

- areferéncia do produto HA...ELARA... (ver tabela das referéncias).

- 0 numero de lote, exemplo 16.9999

- a indicagéo de conformidade com a directiva 89/686/CEE (pictograma CE)

- 0 numero do organismo notificado que intervém no controlo do equipamento (0082 ou 0333)

- 0 nuUmero da norma com a qual o produto esta em conformidade e o ano: EM...

- 2 areas livres que permitem indicar o nome do utilizador e o da sua sociedade

- Pontos de ancoragem do equipamento de paragem de queda: A, A/2

- Tamanhos: TM= XS, XXS, GT =S, M, L e XX = XL, XXL, XXXL

Bem como os pictogramas: ® ver esquemas. Ler as instrugdes antes da utilizagao

DESEMPENHOS/CONFORMIDADE:

Em conformidade com os requisitos essenciais da Directiva 89/686/CEE, nomeadamente em termos de concepgao de ergonomia e
inocuidade. Em conformidade com os requisitos € métodos de ensaio das normas EN363, EN364, EN365, EN361, ver marcagéo do
produto.

Certos produtos foram testados a 140 kg/150 kg de acordo com a EN361, ver marcagao do produto.

Outros componentes separavéis:

Conector ou colete ou cinto ou absorvedor de energia :

Cumpirir as instrugdes descritas nas instru¢des de utiliza¢éo préprias.

NL
HANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD
VALBESCHERMINGSHARNAS (CONFORM EN361)

GEBRUIKSAANWIJZINGEN:

Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land
waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het
PBM te gebruiken.

De testmethoden die worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom is het
belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de
grenzen van de verschillende apparaten te kennen.

Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door personen die
onder de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker hangt af van de
constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing.
De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de voorschriften van
deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM
die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd.

Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden
kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvioeden. Neem bij twijfel contact op met een arts.

Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt in acht.

Dit product dient als onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het risico op
lichamelijke verwondingen tijdens een val te minimaliseren.

Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. De documentatie die bij ieder product zit,
moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard.

Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan bij een
valstopsysteem. Hij moet verbonden zijn met het valbeschermingssysteem via verbindingsstukken (EN362).

Het harnas kan uitgerust zijn met:

- 1 bevestigingspunt van het valbeschermingssysteem: op de rug,

- 2 bevestigingspunten van het valbeschermingssysteem: op de rug + borst,

- Diverse soorten borstriemen PB, MB, MFB,: zie schema's ® @ @,

- Banden met of zonder «siliconen golf Riplight ®».

Het harnas kan worden uitgerust met verbindingsstukken (EN362), een werkpositioneringsriem (EN358), en worden gecombineerd
met verschillende beveiligings- of valbeschermingssystemen die onder de volgende normen vallen: EN354, EN355, EN360, EN353,
EN341.

Het harnas kan uitgerust zijn met een stoffen gilet. Dit gilet kan een High Visibility veiligheidsgilet zijn (EN471).
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Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing.
MATERIALEN:
- banden: polyamide, polyester
- metalen delen: lichte legering, aluminiumlegering, staal, verzinkt staal,
- plastic delen: polypropyleen, pvc, polyetheen
PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN:
Het wordt aangeraden om een harnas aan iedere gebruiker toe te wijzen.
Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt.
Let er tijdens al deze handelingen op dat de banden niet in elkaar gedraaid raken.
Het harnas uitvouwen om het in de correcte richting te leggen @.
Harnas: Het harnas op de rug plaatsen, het hoofd door het bovenste deel doen @.
Harnassen die uitgerust zijn met een gilet: Het harnas-gilet aantrekken @.
De borstriem sluiten ®@. Het onderste deel tussen de benen omhoog trekken.
Het onderste en bovenste deel d.m.v. gespen samenvoegen @. zie schema's ® @ @ @
Sluiten en openen van de verschillende soorten gespen: zie schema's ® ® @
AFSTELLINGEN:
Een harnas moet worden afgesteld volgens de lengte van de gebruiker: stel de banden af door ze in de hiervoor bedoelde gespen en
lussen te schuiven, op zo'n manier dat de riem onder de billen op zijn plek zit en de rugplaat zich goed tussen de schouderbladen
bevindt; stel de gespen af. Het harnas (en / of de zitgordel) moet zo dicht mogelijk op het lichaam worden vastgesnoerd, maar zonder
te overdrijven zodat de gebruiker bewegingsvrijheid heeft. Deze afstellingen moeten in één keer worden gedaan en voordat de
gebruiker zich in een gebied begeeft waar een risico bestaat om te vallen.
Het bevestigingspunt van het harnas moet zich boven de gebruiker bevinden (minimale weerstand: 12 kN (EN795).
Het harnas moet worden vastgemaakt aan het valbeschermingssysteem via het rug- of borstbevestigingspunt dat met de letter A is
aangegeven. Het borstbevestigingspunt kan van 2 types zijn: type A/2 (2 gespen die verbonden moeten worden door een
verbindingsstuk) OF type A (2 onafhankelijke bevestigingspunten).
Tijdens het gebruik mag het hele apparaat niet in contact komen met:
snijdende elementen, scherpe randen en structuren met kleine diameter, olién, agressieve chemicalién, vuur, warm metaal, alle
soorten elektrische geleiders ...
Controleer tijdens het gebruik regelmatig de elementen voor het vastgespen en afstellen en/of bevestigen.
Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik:
- of de verbindingsstukken (EN362) gesloten en vergrendeld zijn
- of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd
- of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de
slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt.
- of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de normale werking van het
valstopsysteem verstoort.
De hefhoogte is de remweg H + een extra veiligheidsafstand van 1 m. De afstand H wordt gemeten vanaf de beginpositie onder de
voeten tot aan de eindpositie (evenwicht van de gebruiker na het stoppen van zijn val). (zie tabel met referenties).
Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en elektriciteitsleidingen of gebieden met een elekirisch risico.

BIJZONDERE OPMERKING: ELARA160

Bijzondere opmerking voor harnassen die bij het rugbevestigingspunt uitgerust zijn met of een onverplaatsbare energie-absorber met
vallijn.

Het harnas dat bij het rugbevestigingspunt is uitgerust met een onverplaatsbare energie-absorber met vallijn (EN355) is klaar voor
gebruik als valstopsysteem. Voeg geen energie-absorber of vallijn aan de uitrusting toe. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing die bij de
energie-absorber (EN355) hoort en vooral de instructies betreffende de hefhoogte.

GEBRUIKSLIMIETEN:

Stel vodr iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens
de handeling voor zou kunnen doen.

Textiele producten of producten die textiele elementen bevatten (harnassen, riemen, energie-absorbers etc.): maximale levensduur 10 jaar
bij opslag (vanaf de vervaardigingsdatum), 7 jaar vanaf het eerste gebruik.

De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen:

- Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik

- Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ...

- Bijzonder intensief gebruik - Grote klap of belasting - Onbekend verleden van het product

Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar zijn.

Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen.

In het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: - controle - vemietiging

De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat van het product te
beoordelen.

RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT.

Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de
fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi.

Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld.

De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik
anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen.

Om de goede staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd:

1/ door de volgende punten visueel te controleren:
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- Staat van de band of het touw: niet uitgerafeld, geen beginnende scheur, geen zichtbare schade bij de naden, geen verbranding en geen
ongebruikelijke inkrimping.

- Staat van de naden en bevestigingen: geen zichtbare schade

- Staat van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie of roest

- Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden

- Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken

Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm, corrosie, slitage van de band of van het touw etc.
kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen.

2/in de volgende gevallen:

- voor en tijdens gebruik - bij twijfel

- in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten

- als het product tijdens een vorige val is belast

- minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie.

PERIODIEK ONDERZOEK VAN HET PBM:

Er moet minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant
aangewezen organisatie. Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom
met de veiligheid van de gebruiker. Een schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet
tijidens deze controle worden verkregen om het PBM te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de
gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie en van de weerstand van de uitrusting. Vervang het PBM indien nodig.

In overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het identificatiefiche voor het eerste gebruik van het product worden
ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing. De
leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken.

WAARSCHUWING:

De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip
van de instructies van deze gebruiksaanwijzing.

WAARSCHUWING: ledere statische of dynamische overbelasting kan het PBM beschadigen.

WAARSCHUWING: Het gewicht van de gebruiker inclusief zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximum gewicht dat
is aangegeven op de lijnklem.

Het is gevaarlijk om uw eigen systeem voor valbescherming te creéren want iedere veiligheidsfunctie kan interfereren met een andere
veiligheidsfunctie.

Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke
toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi.

Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld en ook niet buiten zijn grenzen.

De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of
gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.

Deze uitrusting moet worden gebruikt in werkomgevingen met een minimumtemperatuur van -20°C / maximumtemperatuur +50°C.
(zie tabel met referenties).

BIJZONDERHEID BUITEN DE NORM:

Bepaalde PBM zijn getest met een belasting die 40% tot 50% hoger ligt dan de eisen van de norm (bij 140 kg of 150 kg), zie
markering product.

INSTRUCTIES VOOR OPSLAG:

Tijdens het transport en de opslag:

- bewaar het product in zijn verpakking - houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc.

- houd het product verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién,
zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter . Deze elementen kunnen de prestaties van
het valstopapparaat beinvioeden.

Sla het product na gebruik in zijn verpakking op in een droge en geventileerde ruimte met gematigde temperatuur.

INSTRUCTIES VOOR REINIGING/ONDERHOUD:

Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze
kan drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn
geworden.

MARKERING:

- Identificatie van de fabrikant: DELTAPLUS®

- datum (maand/jaar) van vervaardiging, bijvoorbeeld 02/2016

- de referentie van het product HA.. .ELARA... (zie tabel met referenties).

- het partijnummer, bijvoorbeeld 16.9999

- de vermelding dat het voldoet aan richtlijn 89/686/CEE (pictogram EG)

- het nummer van de aangemelde instantie die bij de controle van de uitrusting is betrokken (0082 of 0333)

- het nummer van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN...

- 2 vrije ruimtes waar de naam van de gebruiker en die van zijn bedrijf kunnen worden aangegeven

- Bevestigingspunten van de valstopuitrusting: A, A/2

- Maten: TM= XS, XXS, GT =S, M, L en XX = XL, XXL, XXXL

Evenals de pictogrammen: ® zie schema's. Lees vadr gebruik de gebruiksaanwijzing

PRESTATIES / OVEREENSTEMMING MET DE NORMEN

Voldoet aan de essentiéle eisen van de richtlijn 89/686/CEE, met name op het gebied van ontwerp, ergonomie en onschadelijkheid.
Voldoet aan de eisen en testmethodes van de normen EN363, EN364, EN365, EN361, zie markering product.

Bepaalde producten zijn getest bij 140 kg / 150 kg volgens EN361, zie markering product.

Andere losse componenten:

Verbindingsstuk of gilet of riem of energie-absorber:

Respecteer de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing.
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DE
BEDIENUNGS UND WARTUNGSANLEITUNG
FALLSCHUTZGURT (KONFORM GEMAR EN361)

HINWEISE ZUR ANWENDUNG:
Diese Anleitung muss (gemaf der geltenden Vorschriften) vom Handler in die Landessprache Uibersetzt werden, in der die
Ausristung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird.
Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatsachlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von
aulerster Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen Gberpruft werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die
unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen.
Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder unter
der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hangt von der
gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in
dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden.
Der Benutzer ist personlich fir den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung
entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsmafinahmen dieser PSA.
Der Einsatz dieser PSA ist einzig gesunden Personen vorbehalten. Bestimmte gesundheitliche Einschrankungen kénnen die
Sicherheit des Benutzers gefahrden. Fragen Sie im Zweifelsfall Ihren Arzt.
Wir empfehlen Ihnen dringend, die Vorschriften fir die Benutzung, Priifung, Pflege und Aufbewahrung strikt einzuhalten.
Dieses Produkt ist untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin besteht, die
Verletzungsgefahr bei einem Absturz mdglichst gering zu halten.
Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten beachten. Die dem Produkt beigefiigte
Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.
Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die in einer Absturzsicherung verwendet werden darf. Er muss
mithilfe von Verbindungselementen (EN362) mit dem Fallschutzsystem verbunden werden.
Der Gurt kann wie folgt ausgestattet sein:
- 1 Verankerungspunkt fiir den Fallschutz : Riickenfangdse,
- 2 Verankerungspunkte fiir den Fallschutz : Riicken- und Brustfangose,
- Verschiedene Sicherheitsverschliisse PB, MB, MFB,: Sieche Schema ® @ @,
- Gurte mit oder ohne ,, Riplight ® Silikonbeschichtung®.
Der Gurt kann mit Verbindungselementen (EN362) und einem Haltegurt (EN358) ausgestattet sein und mit den verschiedenen
Ruickhaltesystemen oder Auffangsystemen der folgenden Normen verbunden werden: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
Der Gurt kann mit einer Textilweste ausgestattet sein. Bei dieser Weste kann es sich um eine PSA hoher Sichtbarkeit handeln
(EN471).
Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung.
MATERIALIEN:
- Seile: Polyamid, Polyester
- Metallteile: Leichtmetalllegierung, Aluminiumlegierung, Stahl, verzinkter Stahl,
- Plastikteile: Polypropylen, PVC, Polyethylen
INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG:
Wir empfehlen lhnen, jeden Mitarbeiter mit einem Arbeitsgurt auszurtisten.
Diese PSA darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden.

Stellen Sie bei diesen Arbeiten sicher, dass sich die Gurte nicht verwickeln kdnnen.
Arbeitsgurt auseinanderfalten, um ihn korrekt auszurichten @.
Gurt: Den Gurt am Riicken anpassen, den oberen Bereich Uber den Kopf ziehen @.
Gurt mit Weste : Den Gurt mit Weste (iberziehen @.
Den Sicherheitsverschluss im Brustbereich schlieRen @.Das Unterteil zwischen den Beinen nach oben ziehen.
Das Unter- und Oberteil mit den Schnallen verbinden ®@. siehe Abbildung. ® @ ® ®
Verschluss und Offnung der verschiedenen Schnallentypen: siehe Abbildung ® ® @
EINSTELLUNG:
Ein Gurt muss an die Grofle des Benutzers angepasst werden: lassen Sie die Gurtbander zum Anpassen durch die Schnallen und
dafiir vorgesehenen Osen gleiten. Der GesaRgurt muss korrekt positioniert sein und die Riickenplatte muss sich zwischen den
Schulterblattern befinden. Stellen Sie die Schnallen ein. Der Gurt (und / oder den Sitzgurt) muss mdglichst dicht an den Kérper
angelegt werden, ohne dabei jedoch die Bewegungsfreiheit des Benutzer einzuschranken. Diese Einstellungen miissen auf einmal
ausgefiihrt werden und bevor sich der Benutzer im absturzgefahrdeten Bereich befindet.
Der Anschlagpunkt des Haltegurtes muss sich oberhalb des Benutzers befinden (Mindestbruchlast: 12 kN (EN795).
Der Haltegurt muss mit der mit dem Buchstaben A gekennzeichneten Brust- oder Riickenfangdse mit der Absturzsicherung
verbunden werden. Es existieren 2 Arten von Brustfangdsen: Typ A/2 (2 Schlaufen, die durch ein Verbindungsmittel verbunden
werden) ODER Typ A (2 unabhangige Fangdsen).
Wahrend der Verwendung muss ein Kontakt der gesamten Vorrichtung mit folgenden Faktoren ausgeschlossen werden:
scharfen Gegenstanden, scharfen Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven Chemikalien,
Flammen, heil3en Metallen, Stromleitern aller Art...
Waéhrend der Benutzung regelmaRig die Schnallen- und Einstell- sowie Befestigungselemente tberprufen.
Bitte prifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz:
- dass die Verbindungsmittel (EN362) geschlossen und arretiert sind
- dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden
- dass das Absturzrisiko, die Absturzhéhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird.
- dass eine ausreichende lichte H6he vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen
Betrieb des Auffangsystems beeintrachtigt.
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Die lichte Hohe ist die Bremshthe H + ein zusatzlicher Sicherheitsabstand von 1 m. Die Héhe H wird von der Ausgangsstellung unter
den Fulken bis zur Zielposition gemessen (Gleichgewicht des Anwenders nach Auffangen des Sturzes). (siehe Referenztabelle).
Einhalten eines Sicherheitsabstands zum Boden und zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken.

SONDERHINWEIS: ELARA160

Sonderhinweis fir Arbeitsgurte mit Riickenfangtsen, einem fest verbundenen Fallddmpfer mit Leine.

Der an der Riickenfangdse mit einem fest verbundenen Fallddmpfer mit Leine ausgeristete Arbeitsgurt (EN355) kann als
Auffangsystem verwendet werden. Fligen Sie der Ausriistung weder einen Falldampfer noch ein Seil hinzu. Genauere Informationen
entnehmen Sie bitte der entsprechenden Gebrauchsanleitung des Falldampfers (EN355) und insbesondere der Anweisungen
hinsichtlich der lichten Hohe.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkhkkkkkkkkkkkhkkkkk

BETRIEBSBESCHRANKUNGEN:
Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem méglichen Notfall wahrend der Arbeit sicher und schnell
eingreifen zu kénnen.
Textilien oder Produkte mit Textilanteil (Gurt, Gurtel, Fallddmpfer usw.): die maximale Lagerzeit betragt 10 Jahre (ab dem
Herstellungsdatum), die maximale Lebensdauer 7 Jahre ab der erstmaligen Verwendung.
Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken
Schwankungen dieses Wertes fihren:
- Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung
- JAggressives” Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten...
- Besonders intensive Nutzung
- Aufprall oder besondere Belastungen
- Unkenntnis der Produktvergangenheit
Achtung: diese Faktoren kdnnen Schaden hervorrufen, die mit dem bloRen Auge nicht zu erkennen sind.
Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren.
Im Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu Uberholen oder - zu entsorgen
Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Uberpriifung (mindestens in jahrlichen Abstinden), die der Beurteilung des
Produktzustands dient.

IHRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU.
Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung,
Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden.
Nicht auRerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden.
Der Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfélle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder
anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen.
Die Ausristung darf nicht Uber seine Grenzen hinaus belastet werden.
Zur Gewahrleistung seines ordnungsgemafen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt
systematisch Uberpriift werden:
1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte:
- Zustand der Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine erkennbaren Schaden an den Nahten, keine
Verbrennung und kein unibliches Schrumpfen
- Zustand der Nahte und Befestigungspunkte: keine erkennbaren Schaden
- Zustand der Metallteile: kein Verschleil3, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation
- Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhaltnisse
- Ordnungsgemalde Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel )
Gesonderte Umstande, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, Ol, Klebstoffe, Korrosion,
Abnutzung des Seils usw. kdnnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beeintrachtigen.
2/ infolgenden Fallen:
- vor und wahrend des Gebrauchs - im Zweifelsfall
- bei Kontakt mit chemischen Losungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintréchtigen kdnnen.
- wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt war
- mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle.
REGELMASSIGE UBERPRUFUNG DER PSA:
Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberpriifung
durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige Uberpriifung ist ausschlaggebend fir den Halt und die Leistungsfahigkeit der PSA und
demzufolge fiir die Sicherheit des Anwenders. Im Rahmen dieser Uberprifung muss ein schriftiches Dokument ausgestellt werden,
mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses Dokument prazisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt,
der Leistungsfahigkeit und der Besténdigkeit der Ausriistung abhangig ist. Die PSA ggf. ersetzen.
Entsprechend den europaischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des Produkts ausgefiillt und
anschlieffend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt aufbewahrt werden. Die
Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelméafigen Abstéanden Uberpriift werden.
WARNHINWEIS:
Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen
Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden.
WARNHINWEIS: Statische oder dynamische Uberlastungen kénnen die PSA beschadigen.
WARNHINWEIS: Das Gewicht des Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausrustung, darf nicht das auf der
Absturzsicherung vermerkte maximale Zulassungsgewicht tberschreiten
Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen
beeinflussen kann.

/\ BIP. 140 - ZAC de La Peyroliére HARNAIS HAxxx /| ELARAXXxx DATE : 05/07/2016 29/80
L

84405 APT CEDEX - FRANCE
DELTAPLUS



Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei
Veranderung, Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden.

Nicht auRRerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht tiber seine Grenzen
hinaus belasten.

Der Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfélle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder
anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen.

Diese Ausristungen muss in einem Arbeitsumfeld bei Temperaturen zwischen mindestens -20°C / héchstens +50°C verwendet
werden.(siehe Referenztabelle).

BESONDERHEIT AURERHALB DER NORM:

Einige PSA wurden mit einer Gewichtsbelastung geprift, die 40 %/50 % Uber den Anforderungen der Norm liegt (bei 140 kg/150 kg),
siehe Produktkennzeichnung.

AUFBEWAHRUNGSHINWEISE:

Wahrend des Transports und der Aufbewahrung:

- das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren

- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten

- das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heil3en Metallen, Schmierstoffen, Mineraltlprodukten, aggressiven
Chemikalien, Sauren, Farbstoffen, Lésungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. Diese Faktoren
kénnen die Schutzleistungen der Absturzsicherung beeintrachtigen.

Nach Gebrauch das Produkt in seiner Verpackung in einem trockenen, gut beliifteten und temperierten Raum aufbewahren.
REINIGUNGS- UND PFLEGEHINWEISE:

Das Gerat und alle Elemente, die wahrend des Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem
Tuch abgewischt und dann in einem bellfteten Raum, fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle, aufgehangt, damit sie natiirlich
trocknen kénnen.

KENNZEICHNUNG:

- Identifizierung des Herstellers: DELTAPLUS®

- Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 02/2016

- Die Referenz des Produkts HA... (sieche Referenztabelle).

- die Los N° , Beispiel 16.9999

- Konformitatshinweis mit der européischen Richtlinie 89/686/CEE (CE-Piktogramm)

- die Nummer, der fiir die Kontrolle der Ausriistung benannten Organisation (0082 oder 0333)

- die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN...

- 2 freie Felder ermdglichen den Eintrag des Benutzernamens und seines Unternehmens

-Aufhdngepunkte der Absturzsicherung: A, A2

- GroRen: TM= XS, XXS, GT =S, M, L und XX = XL, XXL, XXXL

Sowie die Piktogramme: ® siehe Abbildung. Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen

SCHUTZLEISTUNGEN / KONFORMITAT:

Entspricht den wesentlichen Anforderungen der Richtlinie 89/686/CEE, insbesondere hinsichtlich des Aufbaus, der Ergonomie und
der Unschadlichkeit. Entspricht den Anforderungen und Prifverfahren der Normen EN363, EN364, EN365, EN361, siehe
Produktkennzeichnung.

Einige Produkte wurden gemafd EN361 bei 140 kg/150 kg gepriift, siehe Produktkennzeichnung.

Weitere trennbare Bestandteile:

Verbindungsmittel oder Weste oder Sitzgurt oder Falldampfer :

Befolgen Sie sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung.

PL
) INSTRUKCJA OBStUGI
UPRZAZ ZABEZPIECZAJACA PRZED UPADKIEM (ZGODNA Z NORMA EN361)

ZASTOSOWANIE:

Ttumaczenie niniejszej instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzgdzenia (zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami). Ninigjsza instrukcja powinna zosta¢ przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed
przystagpieniem do uzytkowania.

Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkéw eksploatacji. Bardzo wazne jest
zatem, by starannie zbada¢ za kazdym razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zostac¢ doktadnie przeszkoleni
pod katem réznych technik pracy, by poznac¢ wszelkie ograniczenia tych urzadzen.

Uzytkowanie niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla 0s6b posiadajacych odpowiednie kompetencie,
odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem przetozonego kompetentnego w tym zakresie.
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia
zasad uzytkowania opisanych ponizej.

Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego srodka ochrony osobistej w sposéb niezgodny z
zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkéw bezpieczenstwa wymienionych w niniejszej
instrukciji.

Korzystanie z niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla os6b o dobrym stanie zdrowia, poniewaz niektore
warunki medyczne mogg wptyngé na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegna¢ opinii lekarza.

Nalezy Scisle przestrzegac zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzgdzenia.

Produkt ten stanowi integralng cze$¢ kompletnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem (EN363), ktérego zadaniem jest
minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen podczas upadkow.

Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac¢ sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu. Uzytkownik
powinien koniecznie zachowaé¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem.
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Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym urzgdzeniem zabezpieczajgcym w systemie
powstrzymujgcym upadek. Musi ona zostaé potgczona z systemem chronigcym przed upadkiem za pomoca facznikdw (EN362).
Uprzaz moze by¢ wyposazona w:
- 1 punkt mocowania zabezpieczenia przeciwko upadkom: na plecach,
- 2 punkty mocowania zabezpieczenia przeciwko upadkom: na plecach + na mostku,
- Rézne typy PB, MB, MFB: patrz schematy @ @ @,
- Pasy zawierajgce lub bez ,warstwy silikonowej Riplight ®".
Uprzaz moze by¢ wyposazona w tgczniki (EN362) i pas ustalajgcy pozycje podczas pracy (EN358) oraz moze byé polaczona z
réoznymi systemami unieruchamiajgcymi lub asekuracyjnymi, okreslonymi przez nastepujgce normy: EN354, EN355, EN360, EN353,
EN341.
Uprzaz moze by¢ wyposazona w tekstylng kamizelke. Moze ona stanowi¢ element wyposazenia o wysokiej widocznosci (EN471).
W takim wypadku, nalezy przestrzegac¢ wskazéwek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu.
MATERIALY:
- tasmy: poliamid, poliester
- czesci metalowe: lekki stop, stop aluminium, stal, stal cynkowana,
- czesci plastikowe: polipropylen, PCV, polietylen
ZAKYADANIE ORAZ/LUB REGULACJA:
Zalecane jest zaopatrzenie kazdego uzytkownika w uprzaz.
Sprzet moze uzytkowac jednoczesnie tylko jedna osoba.

Nalezy dba¢ podczas wszelkich czynnosci, by nie skrecac pasdw.
Rozlozy¢ uprzaz, by zatozy¢ jg w poprawnym kierunku @.
Uprzaz: Wiozy¢ uprzaz na plecy, przetozy¢ glowe przez gérma czesé @.
Uprzaz wyposazona w kamizelke: Zatozy¢ uprzaz z kamizelkg @.
Zamkna¢ klamre bezpieczenstwa na piersi ®@. Wciggna¢ czes¢ dolng miedzy nogami.
Zmontowac czes¢ dolng oraz gorng za pomoca klamer @. patrz schematy ® @ ® @
Zamykanie oraz otwieranie réznych rodzajoéw klamer: patrz schematy ® ® @
REGULACJE:
Uprzaz nalezy dostosowac do wzrostu uzytkownika: wyregulowac tasmy wsuwajac je w odpowiednie klamry oraz przejscia, tak by
pasek pod posladkami byt na swoim miejscu, a ptytka plecowa znalazta sie pomiedzy topatkami; dostosowac klamry regulujgce.
Uprzaz (i / lub pasa z taSmami udowymi ) powinna Scisle przylega¢ do ciata, lecz nie nadmiernie, tak by umozliwi¢ swobodne ruchy
uzytkownika. Regulacji nalezy dokonac¢ za jednym razem oraz zanim uzytkownik znajdzie sie w strefie zagrozonej upadkiem z
wysokosci. Punkt zakotwiczenia uprzezy powinien znajdowac sie ponad uzytkownikiem (minimalna odpornosé: 12 kN (EN795).
Uprzaz musi by¢ potaczona z systemem chronigcym przed upadkiem poprzez punkt mocowania na plecach lub na piersi oznaczony
literg A. Punkt mocowania na klatce piersiowej moze posiadac¢ 2 rodzaje: typ A/2 (2 klamry do potaczenia za pomoca facznika) LUB
typu A (2 niezalezne punkty mocowania).
Podczas uzytkowania, cato$¢ urzadzenia nie moze by¢ w kontakcie z:
elementami tngcymi, ostrymi krawedziami oraz thgcymi powierzchniami, olejami, agresywnymi produktami chemicznymi,
ptomieniami, gorgcym metalem, wszelkiego typu przewodnikami pradu itp.
Podczas uzytkowania, nalezy sprawdzac regularnie elementy potgczeniowe oraz regulacyjne iflub mocujace.
Ze wzgleddéw bezpieczenhstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewnic sie ze:
- laczniki (EN362) sg zamkniete i zablokowane - zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementow systemu sg przestrzegane
- ogolna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos¢ upadku oraz ruch wahadiowy w czasie upadku.
- wolna przestrzen pod stopami jest wystarczajgca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu
powstrzymujgcego upadek.
Wolna przestrzen pod stopami jest to odlegto$¢ zatrzymania sie H + margines bezpieczenstwa wynoszacy 1 m. Odlegtosé H jest
mierzona od stop w pozycji poczatkowej do pozycji kohcowej (osiggniecie rownowagi przez uzytkownika po zatrzymaniu upadku).
(patrz tabela z numerami katalogowymi).
Zachowa¢ bezpieczny odstep od ziemi i linii energetycznych lub obszardw objetych zagrozeniem porazenia prgdem.
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SPECJALNA UWAGA: ELARA160

Specjalna uwaga dotyczaca uprzezy wyposazonej w mocowanie na plecach dla przymocowanego na state absorbera energii z
lonza.

Uprzaz wyposazona w mocowanie na plecach dla mocowanego na state absorbera energii z lonzg (EN355) jest gotowa do uzytku w
charakterze systemu powstrzymujgcego upadek z wysokosci. Nie nalezy dodawac¢ ani absorbera energii, ani lonzy do tego
urzadzenia. Nalezy zapoznac sie z instrukcjg uzytkowania dotyczacg absorbera energii (EN355), ze szczegdinym uwzglednieniem
odlegtosci od podioza.

OGRANICZENIA STOSOWANIA:

Przed wszelkimi pracami wymagajacymi zastosowania srodka ochrony osobistej, nalezy opracowac plan ratunkowy na wypadek
wszelkich zagrozen, ktére mogg wystapi¢ podczas pracy.

Produkty tekstylne lub zawierajace elementy tekstylne (uprzaz, pasy, absorbery energii itp.): maksymalna trwatos¢ wynosi 10 lat
przechowywania (liczac od daty produkgii), 7 lat od pierwszego uzycia.

Podana trwalos¢ posiada charakter orientacyjny. Nastepujgce czynniki mogag silnie na nig wptywac:

- Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania

- ,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, thace krawedzie...

- Wyjatkowo agresywne uzytkowanie - Silne uderzenia lub obciazenia - Nieznajomo$¢ przesztosci produktu

Uwaga: czynniki te mogg wywota¢ uszkodzenia niewidoczne gotym okiem.

Uwaga: w niektorych ekstremalnych warunkach trwato$¢ produktu moze zostac skrécona do kilku dni.

W razie watpliwosci, nalezy za kazdym razem odtozy¢ produkt i oddaé go do: - kontroli - lub zniszczenia
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Podana trwato$¢ nie zastepuje obowigzku regularej weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktdra pozwoli ocenic stan produktu.

ABY POZNAC CENTRUM, W KTORYM MOZLIWE JEST DOKONANIE PRZEGLADU ROCZNEGO, ZAPRASZAMY DO

ODWIEDZENIA STRONY WWW.DELTAPLUS.EU.

Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz
stosowania sie do jego instrukciji pracy.
Nie stosowac poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukciji.
Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z
przerébek lub uzycia urzadzenia w sposéb odbiegajacy od niniejszej instrukgii.
Nie nalezy przeciaza¢ urzadzenia.
Aby upewni¢ sie co do jego stanu oraz zagwarantowac bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie sprawdzac produkt:
1/ poddajac kontroli wizualnej nastepujgce punkty:
- Stan tasmy lub linki: brak sladéw poszarpania, nadcie¢, widocznych uszkodzen szwow, przepalen oraz podejrzanych skrécen
- Stan szwow oraz mocowan: brak widocznych uszkodzen
- Stan czesci metalowych: brak sladéw zuzycia, deformacii, korozji lub utlenienia
- Stan ogolny: wyszukaé wszelkie ewentualne $lady degradaciji zwiazane z promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami
klimatycznymi
- Poprawne dziatanie oraz blokowanie tgcznikdw
Szczegdine warunki, takie jak wilgo€, $nieg, oblodzenie, bloto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie tadmy lub liny, mogg
powaznie obnizy¢ niezawodnos¢ dziatania urzadzenia powstrzymujgcego upadek.
2/ w nastepujgcych przypadkach:
- przed i w trakcie uzytkowania - w razie watpliwosci
- w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawnosé
jego dziatania
- jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajagcym z upadku z wysokosci
- co najmniej raz na dwanascie miesigcy, przez producenta lub odpowiednia, uprawniong przez niego organizacie.
BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ:
Badanie powinno zostac przeprowadzone co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong
przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wiaciwej konserwacji oraz zachowania skutecznosci Srodkéw
ochrony osobistej, co przeklada sie na bezpieczenstwo uzytkownika. Po zakorczeniu badania wreczony zostanie pisemny
dokument zezwalajacy na dalsze uzytkowanie srodka ochrony osobistej. Wedtug tego dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika jest
zwigzane z zachowaniem skutecznosci oraz wytrzymatoscig wyposazenia.
W razie koniecznosci, wymieni¢ $rodek ochrony osobistej.
Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypehic¢ karte identyfikacyjng produktu, nastepnie podczas
uzytkowania karte nalezy zachowac razem z produktem i instrukcjg uzytkowania. Nalezy okresowo kontrolowac¢ czytelnos¢
oznakowania produktu.
OSTRZEZENIE:
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wiasciwego zrozumienia
zasad uzytkowania opisanych ponize;.
OSTRZEZENIE: Wszelkie przecigzenie, statyczne badz dynamiczne, wiaze sig z ryzykiem uszkodzenia srodka ochrony osobiste;.
OSTRZEZENIE: Waga uzytkownika, razem z jego ubraniem i wyposazeniem, nie moze przekracza¢ maksymalnej wagi wskazanej
na urzadzeniu autoasekuracyjnym.
Tworzenie wtasnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz funkcje bezpieczenstwa mogg
interferowac ze soba.
Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa $rodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania pisemnej zgody
producenta oraz stosowania sie do jego instrukciji pracy.
Nie stosowac poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji, ani poza limitami jego wytrzymatosci.
Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z
przerébek lub uzycia urzadzenia w sposéb odbiegajacy od niniejszej instrukgii.
Wyposazenie to powinno by¢ uzytkowane w srodowiskach pracy o nastepujgcym zakresie temperatur: minimum -20°C / maksimum
+50°C. (patrz tabela z numerami katalogowymi).
CECHA WYKRACZAJACA POZA NORME:
Niektdre srodki ochrony indywidualnej zostaly przetestowane przy uzyciu obcigzenia przekraczajacego o 40% / 50% wymagania
normatywne (140 kg / 150 kg), zob. oznaczenie produktu.
INSTRUKCJE PRZECHOWYWANIA:
Podczas transportu i skladowania:
- produkt nalezy przechowywac¢ w opakowaniu - produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich przedmiotdw tnacych,
Scierajgcych etc.
- produkt nalezy trzymac z dala od: promieniowanie stonecznego, goraca, plomieni, gorgcego metalu, olejoéw, produktéw naftowych,
agresywnych produktéw chemicznych, kwaséw, barwnikdw, rozpuszczalnikdw, ostrych krawedzi oraz thgcych powierzchni. Elementy
te mogg wpltywac na osiggi urzgdzenia zatrzymujacego upadek.
Po zakonczeniu uzytkowania, nalezy przechowywac produkt w opakowaniu, w migjscu o umiarkowanej temperaturze, suchym i
przewiewnym.
INSTRUKCJE CZYSZCZENIA/KONSERWACJI:
Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydiem, nastepnie wytrze¢ do sucha przy pomocy Scierki i pozostawi¢ na Swiezym
powietrzu do wyschniecia, z dala od zrédta ognia i wysokiej temperatury. Podobnie nalezy postepowac z czeSciami zamoczonymi w
trakcie uzytkowania.
OZNACZENIA:
- Nr identyfikacyjny producenta DELTAPLUS®
- data (miesigc/rok) produkgiji, np. 02/2016
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- nr katalogowy produktu HA...ELARA... (patrz tabela z numerami katalogowymi).

- numer partii, np. 16.9999

- | oznaczenie zgodnosci z dyrektywa 89/686/CEE (piktogram CE)

- nr jednostki upowaznionej do kontroli urzgdzenia (0082 lub 0333)

- nr normy, z ktéra niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikaciji : EN...

- 2 wolne pola pozwalajgce wskaza¢ nazwe uzytkownika oraz firmy

- Punkty mocowania wyposazenia powstrzymujacego upadek: A, A/2

- Rozmiary: TM= XS, XXS, GT =S, M, L oraz XX = XL, XXL, XXXL

Podobnie jak piktogramy: @ patrz schematy. Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy zapoznac sig z instrukcjg
OSIAGI / ZGODNOSC:

Zgodnos$¢ z podstawowymi wymogami Dyrektywy 89/686/EWG, zwtaszcza pod wzgledem koncepciji, ergonomii oraz
nieszkodliwo$ci. Zgodno$¢ z wymogami oraz metodami testowymi norm EN363, EN364, EN365, EN361, patrz oznaczenie
produktu.

Niektdre produkty zostaly przetestowane przy obciazeniu 140 kg / 150 kg zgodnie z normg EN361, zob. oznaczenie produktu.
Inne odigczalne elementy:

tacznik lub kamizelka lub pas lub absorber energii :

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu.

EL
OAHIEZ XPH2HZ KAl 2YNTHPHZHZ
AOPTHPAZ MNPOZTAZIAZ AMNO THN MTQXH (XYM®PQNA ME TO MPOTYTO EN361)

OAHIEX XPHZEQ3:
To @QUAAO QUTO OONYILWV TTPETTEI VO PETAPPACTTET (TUPQWVA E TOV IOXUOVTA KAVOVIGHO), ATTO TOV HPETOTTWANTY, OTn YAWooa TN
G XWPAG OTTOU XPNCIUOTTOIEITAl O €EOTTAICUOG. To QUAAO auTd 0dnyIwv TTPETTEN va dlaBadTei Kal va KaTavonBei atrod 1o XpnaTn
TpIv amrd TN xperjon tou MLAT. .
O1 pEBodOI BOKIPWY TTOU TTEQIYPAQOVTAI PETA aTa TTPOTUTTA OEV QVTITTPOOWTTEUOUV TIG TTPAYHATIKEG TUVONKeS Xprnong. Eivar Aol
TIOV ONPAVTIKO va PEAETNBEI KABE KATAOTAON €PYyaTiag Kal KABE XPriaTng va €xel eKTTAIOEUTEI TEAEIO OTIG DIGQOPETIKEG TEXVIKEG £T
gl WATE VO YVWPICEI Ta OpIa Twv JIOPOPETIKWY DIATAEEWV.
H xprion autou Tou M.A.T. TTpoopileTal yia apuodIa ATOPA TTOU £XOUV KAVEI HI AvAAoYn EKTTAIDEUTN KATW aATTO TNV AUEDN €U
Buvn evog apupodiou avwtepng Babpidag ammo autd. H agedAeia Tou Xprnatn €apTaTal aTTo T aTaBepr] ATTOTEAECHATIKOTNTA TO
u MAAT, a6 Tnv avBeKTIKOTNTA TOU Kal AT TNV KAAr Karavonan Twv JIadIKaoiwy TTou TTPETTEl va akoAouBouvtal ge autd TO
QUANO 0dnyiwv XpAong.
O xpnoTng ival TTPOCWTTIKG UTTEUBUVOG yia KGBe Xpron autou Tou M.AIM. trou Oev Ba ATav GUUQWVN HE TIG TIPOJIOYPAPEG O
UTOU TOU QUAAOU 0BNyIWV Kal O€ TTEPITITWAN TToU dev aKOAoOUBNBOUV TTIOTA Ta UETPO AOQAAEIag TTou gival EQapuoaTéa ato M.
Al xai diaTuTTVoVTal GTO QUAAO QUTO OONYIWV.
H xprion autou Tou M.AT. TrepiopiCeTal ge ATOUA TTOU €XOUV KOAR Uyeia, KaBWS OPIUEVES IATPIKEG KOTADTAJEIG Ba uTTopouaa
V VO ETINPEACOUV TNV ACQAAEIO TOU XPraTN, O TIEPITITWON Au@IBOAIag ¢nraTe Tn GUPBOUAR evog yioTpou.
Akohoubrate auaTtnpa TIG odnyieg XPHong, €TTAANBeUaNG, GUVTHPNONG Kal OTTOBNKEUONG.
To Tpoidv autd aTToTEAEl QVOTTOOTTAOTO PEPOG €£VOG TTARPOUG CUCTAKPATOG TTPOaTadiag Kard Twv Trmwaewv (EN363), n Aemoup
yia Tou oTToiOU guViaTaTOI GTNV EACXICTOTTOINGN TWV CWHATIKWY TPAUUOTIOUWY KATA TNV TITWAT).
Mpiv otrd KABe xprian, avaTPEETE OTIC UTTOOEIEEIS XPraNG KABE QUVIGTWLEVOU PEPOUG TOU GUCTAMOTOG. H Trapexouevn pe KaBe
TIPOIOV TEKUNPIWAN TTPETTEI VO QUAGTTETAI ETT' ATTEIPOV ATTO TOV XPATTN.
O 00pTHPaG quyKPATNONG Katd Twv TITWaewv (EN361) gival 0 PHovadiKog pNXavIOPOG KOTOKPATNONG TOU GWHATOG TTOU ETTITPE
TIETAI VO XPNOIKOTTOINGEl O€ éva gUOTNPA QVOKOTTNG TNG TITwang. Mpémel va gival guvdedepévog GTO GUOTNHIAN OVAKOTING TNG TT
TWOoNG PEodw guvoeapwy (EN362).
O aopmpag pTTopei va gival EOTTAITUEVOG LE:
-1 onueio aykUupwang yio avakoTh Tng TITwang: Payiaio,
- 2 gnueia aykupwang yia avakoTTr| TNG Tmwang: Payicio + aTepviIKo,
- Bauapikoug PB, MB, MFB, diapopwv TutTwy: BAéTTE axnuota @ @ @,
- lpavTeg pe 1 xwpig «kupa ailikovng Riplight ®».
O aopmpag pTropei va gival eE0TTAITUEVOG e auvdEapious (EN362), pe pia wvn diompnong kata Tnv epyaaia (EN358), kai
OuvOEedEUEVOG aTa SIAPOPA GUATHUOTA GUYKPATNANG 1 GVTITITWANG TTou KAAUTITOVTaI omTd Ta £TTOUEVa TTpoTuTra: EN354, EN355,
EN360, EN353, EN341.
O 0optpag PTTOpPEi va €ival EEOTTAITUEVOG HE £va UQATUIATIVO YIAEKO. To yIAEkO auTd pTTopEi va eival évag eEOTTAITUOG TTPOaTa
agiag uwnAng oparornrag (EN471).
2TIG TTEPITITWOEIG QUTEG, AKOAOUBEITTE TTATA TIG 0dNyieG TToU TTEPIYPAPOVTAl GTO AVTIGTOIXO QUAAO 0dNyIwv.
YAIKA:
- lpavreg: MoAuapidio, TTOAUETTEPAG
- MetaMikd pépn @ EAagpU kpdpa, Kpdpa ahoupiviou, xaAupa, yoABaviopévou XAAuBa,
- MAaaTikd pépn : MoAutrpottuAévio, PVC, TToAUaiBUAéVIO
TOMNO®ETHEH KAI'H PYOMIZEIE:
ZUVIOTATAl VA TTPOJOPTATAI £VAG IMAVTAG QUYKPATNONG O KABE xpraTn.
To M.A.T.auto dev UTTOPEi VO XPNaIUOTTOINGE TTOPA POVO aTTO €va ATOHO TN POpPA.

Kara T SIGpKeia OAwv QUTWV TWV AEITOUPYIWV, TIPOCEETE VO N TPUTIOETE TOUG INAVTEG.
AvadITAWaTE TOV 00PTAPa yia va Tov BAAeTe atn owatr @opa @. Aoptipag: MNepdaTe Tov aoptpa aTnv TTAATN GOG, TTEPATTE
TO KEQAAI 0aG aTO Avw TUNUa @. Aoptrpeg COTTAIITUEVOI PE YIAEKO : MepaaTe TO YIAEKO Tou aopthpa @.
KAegigTe TNV aykpdga Tou aTePVIKOU PEPOUS @.
AveBaaTe avapeaa aTIG YAUTTEG TOU KATW MEPOUG.
> UVOPHOAOYNOTE TO KATW KOl TO TIAVW HEPOG PETW Twv BnAiwv @. BAéTE oxnpota O @ @ @
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KAeigiyo kal avolyua twv dIa@opeTIkwyY TUTTWY BnAIAG: BAETTe axnuota ® ® @

PYOMIZEIZ:

O aoptmpag TTPETTEN VO TTPOCOPUOZETal OTO avaaTNUa Tou XPnaTn PubuioTte Toug IMaGvTeG KAVOVTAG TOUG va aupBouv péaa aTig
BnNIEG Kal Ta TTEPACUOTA TTOU TTPOPRAETTOVTAI VIO QUTHV TNV TTEQITTAAN, €101 WATE O UTTOYAOUTIAIOG IMGVTAG Vo BpiokeTal aTn B¢
an Tou Kal n payiaia TTAGKAQ va BPioKeETal avAUETT OTIG WHOTTAGTEG: TTPOTAPHOaTE TIG BnAIEG Twy puBuigewv. O aoptpag (1 /
Kal T {uovn e TIEPIKVNUIOES ) TTPETTEI va SEVETAI OQIXTA OTO OWA, OXl OPWG TOJO OPIXTA TIOU VA TTAPEUTTOBICOVTAl Ol KIVATEIG T
ou xpratn. O1 puBUITEIG QUTEG TTPETTEI VO YivOUV LOVOUIAG Kal TTPIV O XProTng va Bpebei o {wvn KIvOUVOU TITwang.

To gnueio aykUpwaong ToU QoPTHPA TTPETTEl Va PPICKETAI TTAVW atTo To XPnaTtn (eAdyiotn avroxn: 12 kN (EN795).

O aoptmpag TTPETTEl var gival GUVOEDEUEVOG GTO GUGTNA AVOKOTING TNG TITWANG ATTO TO ONUEI0 paxiaiag 1 aTEPVIKNG avapTnan
G TTou emonuaiveral oo 10 ypdupa A. To anpeio OTePVIKG avapTnang pmmopei va eival 2 tuttwv: Tutrou A/2 (2 BnNiEG yia au
vOean PEow evog auvdEapou) H TutTou A (2 avegaptnra onpeia avaptnang).

Kard tn xprion, 10 guvoAo TG didragng Oev TIPETTEI VA EPXETAI OE ETTOPN HE:

Kogtepa aToIXEiQ, EVEPYEG AKUEG Kal OOMEG XAUNANG OIGUETPOU, €A, XNMIKG TTPOIOVTO HE €viovn Opdan, QAGYEG, KAUTA HETOA
Ad, OAOUG TOUG TUTTOUG NAEKTPIKWV AYWYWV...

Kard m diapkeia TnG XProng, KAvTE TOKTIKA EAEyX0 KOANG AEITOUPYIOG Twv OTOIXEIWV TIWPATWAONG Kal pUBUIoNG Kaiff) aTtaBepoTT
oinang.

MNa Aoyoug ag@aleiog kal TTpIv atrd KABE Xprian, EAEyETe:

- Om o1 guvdeapol (EN362) eival KAeigToi kal KAEIOWEVOI

- Om o evOEiCeig XpriaeIg TToU TTEPIYPAPOVTAI VIO TO KaBEva amrd Ta OTOIXEIR TOU GUATAPATOS aKkoAouBouvTal ToTa

- On n vevikr) dIGTagn NG KATACTONG €PYOTIAg TrePIOPiCel TOV KivOUVO TITwaNgG, To UWOG TITWang Kal TNV Kivnan €KKPEPOUG g€
TIEPITITWAON TITWONG.

- O1 n icohog ypappn eival eTTAPKNG (EAEUBEPOG XWPOG KATW aTTd Ta TTOdIQ TOU XPATN) Kal OTI Kavéva gUTTOdI0 OgvV EPXETAl V
a JIaTapAgel TNV KOVOVIK) AEITOUPYia TOU GUOTAPATOG AVOKOTTAG TNG TITWONG.

H igahog ypauun €ival n omméoTagn avokotmg H + pia armdéaTtaan GUUTTANPWGTIKT) ag@aAgiag Tou 1 m. H armrdéoTtaon H petpié
Tl OTTO TNV aPXIKA B0 KATW atro Ta TTOdIa €wg TNV TEAIKN BEan (I0OpPOTTIa TOU XPAOTN META TNV QVAKOTI TNG TITWaNG Tou
). (BAETTE TTiVOKO OVAQOPWV).

MPOBAEWTE IO OTTOCTOON ATPAAEING WG TTPOG TO £8AYOG KAl TIG NAEKTPIKEG YPAMES 1 (WVEG TTOU TTAPOUCIAJOUV KATTOIOV NAEKTPIKO
Kivduvo.

EIAIKH HMEIQXH: ELARA160

EidIkr) onueiwan yia Toug aoptrpe €EOTTAICUEVOUG OTO ONUEI0 PAXIAIOG AVAPTNONG HE £VOV OTTOPPOPNTH EVEPYEIOG QETABETO W
€ XaAvo. O aoptipag TTou eival EE0TTNIOUEVOG OTO ONEI0 paxIdiag avApTnang e Evav AUETABETO ATTOPPOPNTH EVEPYEIOG HE XO
Avo (EN355) eivarl €Toipog yia Xprion wg aUaTnua avakoTinig TG Tmwang. Mnv TTpoagBETe oUTe aTTopPO@NTH EVEPYEIDG OUTE YO
AVO aTov €60TTAIOMIO. ZUMBOUAEUTEITE TO QUAAO 0OnyIwV XPraong yia Tov amoppo®ntr) evépyeiag (EN355) kai kupiwg Tig evOeigel
G 10GAOU YPOUUNG.

OPIA XPHZHZ:
Mpiv ammo kaBe Acimmoupyia Tou B€Tel ae e@appoyn éva MATL, epappoaTe €va axedio SIGowang £T01 WOTE VO UTTOPEITE va av
TINETWTTICETE TNV OTTOIGOATTOTE KATAOTOON £KTOKTNG QVAYKNG TTou Ba pttopoude va €TTEABEI kata T SIGPKEIQ TNG AEITOUPYIag .
Mpoiovta ammdé UEACPa 1 TTOU TTEPIEXOUV OTOIXEID UPATHATOS (A0PTAPES, (WIVESG, OTTOPPOPNTIPEG EVEPYEIAS KATT...) : Meyiatn S
pkeia Cwns 10 €N ge amoBrkeuan (oTrd TNV NUEPOMNVIQ KOTATKEUNG), 7 €T OTTO TNV TTPWTN XPran.
H diapkeia (wng divetal wg eVOEIKTIKO aTolxeio. O1 KATWOI TTapAYOVTEG UTTOPEI VO KUMIAIVOVTAI EUPEWG:
- Mn mat THpnan Twv odnyiwv ToU KATAOKEUQATH g€ O,T aQopd TN PETOPOPA, TNV ATTOBNKEUDN Kal T XPAon
- «Avricoo» TrepIBAAov epyaaiag: OaAaaaia, XNUIKK, ATHOCEAIPA, OKPOIEG BEPLOKPATIES, KOPTEPEG AKUES ...
- Idiaitepa evramiki xpron - ZNPOVTIKY TTPOOKEOUGT ) ONPAVTIKOI TTEPIOPITNOI - Ayvola Tou TTOPEABOVTOG TOU TTPOIOVTOG
Mpogoxn: O TTapAyovTEG QUTOI PTTOPOUV VA TTPOKOAETOUV UTTORABITEIC a0paTEG GTO YUUVO HATI.
Mpoagoxn: OpIoUEVEG OKPAIEG TUVONKEG UTTOPOUV VA HEITOUV T JIAPKEIX (WG OE PEPIKEG NUEPES.
2€ TIEPITITWAN AUPIBOAIOG, TTOPAUEPIOTE TUCTNATIKA TO TTPOIOV VI VA TO KAVETE VA UTTOOTEI £0TW:
- Mia avaBewpnaon - Mia karaaTpon)
H didpkeia {wng dev utrokabioTaTal atov TTEPIOBIKO EAEYXO (TOUAGKIOTOV O€ €Traia 3Aan) TTou Ba EMMITPEWE VA KPIVOURE TNV K
arGaTaan ToU TTPOIOVTOG.

A NA TNQPIZETE TO AIKO zAX KENTPO ETHZIAZ EMANE=ETAZHZ, ZYMBOYAEYTEITE TON IZTOTOINO:

WWW.DELTAPLUS.EU.

Kapia Tpotrotroinan ry poaBnkn 1 emaokeur) Tou M.AT. dev pmmopouv va yivouv Sixwg Tnv TTpdTEPN GUUGWVN YVWHN TOU KaT
QOKEUOaTA Kal SiXwg TN XPHRaon Twv TPOTTWV AEIToUpYiag Tou.
Na pn xpnoigotroleital EKTOG Tou TTAQIGIOU XPrioNG TToU opICeTal aTiG odnyieg XPnang.
O karagkeuadTrg dev UTTopEl va BewpnBei UTTEUBUVOG yIa KABE aTUXNUA AUESO 1 EUPECO TTOU ETTMABE KATOTTIV TPOTTOTTOINANG
N XPAoNG GAANG aTTd €Keivn TTOU TTPORAETTETAN GE QUTO TO PUAAO ODNYILV.
Mn XPnoIPoTIOEITE QUTOV TOV ECOTTAIOUO TIEQQV TWV OPIWV TOU.
MNa va BeaiBeite yia TNV KATAGTAGN AETOUPYIOG TOU KOI GUVETTWG YIO TNV OCOQAAEI TOU XPAOTN, TO TTPOIOV TTPETTEI VO EAEYXETA
| GUGTNUATIKA:
1/ EmBewpwvTag e TO WATI Ta KATWOI onyeia:
- Tnv KaTAOTAON TOU IUAVTA 1) TOU OYoIviou: Kavéva EEQTIoua, Kaveva Evauapa KOTTNG, Kapia oparr {nuId OTIG KOTTEG, Kavéva
KAWIPO KOl KAVEVA aguvrOIoTO OTEVEUQ
- Kardaraon twv komwv Kal Twv atabepotrongswy: Kapia opath {nuic
- Karaaraon twv peTaMikwv pepwv: Kapia @Bopd, kapia rapapdpewan, kapia didBpwaon oute ofeidwan
- Mevikr) kataaraan: AvalAtnon kabe evOeXOPEVNG UTTORABMIONG AOyw TNG UTTEPIWOOUG OKTIVOBOAIOG Kol GAAWY KAIUATIKWY GUV
Bnkwv
- ZwaTr Asmoupyia Kal gwaTo KAEIOWA TwV GUVOETHWV

/\ BIP. 140 - ZAC de La Peyroliére HARNAIS HAxxx /| ELARAXXxx DATE : 05/07/2016 34/80
L

84405 APT CEDEX - FRANCE
DELTAPLUS



O1 €1BIkéG UVBNKEG OTTWG N Uypaaia, To XIOvI, O TTAYOG, N AAGCTIN, O PUTTOI, N UTTOYId, Ta AadIia, N KOAAa, n didBpwan, n @Bo
PA TOU INAVTA 1] TOU OXOIVIOU, KATT. UTTOPOUV VO PEIWCOUV GNUOVTIKG Tn Aemoupyia TG SIATAENG AvaKoTING TNG TITWONG.

2/ ZTiG EMOEVES TIEPITITWOEIG:

- Mpiv ka1 PTG TN Xpron - & TrEPITTWan au@IBoAiag

- Ze TIEPITITWAN EMAPAG PE XNMIKA TTPoIovTa, OIOAUTEG ) Kauaiua TTou Ba ptropoudav va eTTNPEACOUV TN Aemoupyia

- Av €xel uTToBANnBEi gt TTEPIOPITOUG KOTA T SIGPKEIQ LIS TTPONYOUKEVNG TITWONG

- TouAayioTov KABe SwdeKa PAVEG OTTO TOV KATOOKEUQQJTH I OTTO évav OpUOdIo OpyavioUo, KOT €VIOAr autou Tou ISiou.
MNEPIOAIKH EZETAZH TOY M.A.I.:

Mia €€€Taan TTPETTEl VA TTPOYIOTOTTOIEITAI TOUAAXIGTOV KABE OUOEKA MIVEG OTTO TOV KATAOKEUADTH) ] ATTO €vav APHOdIO Opyav
OuO, KAT'eVTOANV Tou. AUTOG O TOOO ONUAVTIKOG EAEYXOG QUVOEETAI [E T QUVINPNGON Kal TNV amroteAeauamkotnta Tou M.AAT. ka
I QUVETTWG PE TNV ao@AAgia Tou XpraTn. Eva ypammo £yypago TTou va ETTITPETTEN TNV ETTAVOXENCIUOTIOINCN TIPETTE va An@0ki,
€101 wate 1o MAATL. va ptmopei va xpnaipotroinBei Eava. 210 £yypago auto Ba SIEUKPIVICETAI OTI N AOQAAEIQ TOU XPNaTN QUVOE
€TAI JE TNV OTTOTEAECUATIKOTNTA KAl TNV AVTOXH Tou €COTTAIGUOU.

Avtikaraatiate 1o M.ATL. €pogov gival avaykaio.

ZUPQWVa HE TNV EUPWTTAIKN VOUOBETia, To OEATIO avayvwpIong TTPETTEI VA EXEl GUUTTANPWOEI TTpIV aTTd TNV TTPWTN XPNAON Tou
TIPOIOVTOG KAl KOTOTTIV VO EVNUEPWVETAI KOl VO QUAACTETAI Padi pe TO TTPOoIOV KaBwg Kal 0 TPOTTOG AEmoupyiag atmo 1o XpRaTn.
H avayvwaipornra mg €vOeIEnNG Tou TTPOIOVTOG TTPETTEI VO ETTAANBEUETON OE TTEPIODIKN Baan.

MNPOEIAOMOIHZH:

H aogaAsia Tou xpnatn egaptaral ammo T atabepr| ammoteAeapamikotnTa Tou MLAM., atmé Tnv avBekTIKOTNTA ToU Kal aTro TNV K
QA Katavonan Twv SI0dIKAJIWY TTOU TTPETTEI VA GKOAOUBOUVTAI O€ auTO TO PUAAO OdNyILV XPrang.

MPOEIAOINOIHZH: Ka&Be aTatiki 1 SUVOUIKY UTIEPQOTWAN UTTopEi va emmipépel BAARN ato MAATM. .

MPOEIAONMOIHZH: To Bapog Tou XpARaoTn Hadi pe Ta poUxa Kal Tov €EOTTAIOWO Tou Oev TTPETTEI va UTTEPPRaivEl TO PEYIOTO BApo
G TTOU UTTOBEIKVUETAI aTn SIATAEN QVAKOTING TNG TITWONG

Eival emmkivduvo va dnpioupyei kaveig To SIKG Tou gUATNPA KATAKPATNONG TNG TITWONG YiaTi KABe Aemoupyia ag@aAeiag ptropei
va TrapepTTodioel KATolav GAAN Aemoupyia ag@aheiag.

Kayia Tpotrotroinan ) mpoaddnkn 1 emokeur) Tou M.AT. dev pmmopouv va yivouv Sixwg Tnv TTPOTEPN GUHGUIVI YVWHN TOU KaT
QOKEUOaTA Kal OiXwg TN XPHRaon Twv TPOTTWV AEIToUpYiag Tou.

Na pn xpnoigoTroleital EKTOG Tou TTAQIGioU XProNG TToU OpICeTal aTIG odnyieg Xprnang, oUTE TTEPAV TwWV Opiwv TOu.

O katookeuaaTng Oev UTTopei va BewpnBei UTTEUBUVOG yia KABE aTUXNUO GUETO 1) €UPECO TTOU ETTHABE KATOTTIV TPOTTOTTOINONG
N XPAoNG GAANG aTTd €Keivn TTOU TTPORAETTETAN GE QUTO TO PUAAO ODNyIWV.

O e€ommAIopOG aUTOG TTPETTED VO XPNOIMOTTOIETaN Ot TrEPIBAAOVTO epyaadiag pe eAAXIOTn Bepuokpaaieg, eAaxiom -20°C/ugyiamn
+50°C. (BAETTE TTiVOKA QVOQOPWV).

IAIAITEPOTHTA EKTOZ MPOTYTIOY:

Opigpéva M.AT. £xouv SokipaaTei pe karartovnan Padag avw Tou 40% / 50% Twv kavoviaTikwy atraiaewy (140 kg / 150 kg), BAETTE
gnpavan TrPoiovVToG.

OAHIEX AINOGHKEYZHZ:

Kard 1 petagopd Kal Tnv omrobnkeuan;:

- Alotnpeite TO TIPOIOV ETO OTN QUOKEUOTIO TOU

- ATTOUOKPUVETE TO TTPOIOV TTEPA ATTO KABE KOPTEPO, AEIVTIKO, KATT... QVTIKEIEVO

- Kpareiate 10 1TTp0IdV pokpiAa armo: HAIakEG akTiveg, BepuoTnTa, QAOYEG, KOUTA HETAAMQ, AddIa, TTpoiovta TreTpeAaiouproduits
pétroliers, xnUIKG TTPOIOVTA [E €vTovn OPAaN, OLEQ, XPWOTIKEG 0UaieG, DIOAUTEG, EVEPYEG OKMEG KOl DOMEG XOUNANG diauerpou. T
a gTOIXEIO QUTA UTTOPOUV VA ETINPEEATOUV TIG OTTOOOCEIG TNG OIATAENG AVAKOTING TNG TITWANG.

MeTd Tn Xpron, aTroBnKeUaTe TO TTPOIOV PETO 0T CUOKEUQCIO TOU PETO OE €va BEPUAIVOUEVO, OTEYVO Kal OEPICOUEVO TTEPIBAA
Aov.

OAHIEZ KAGAPIZMOY/ZYNTHPHZHE.:

KaBapiaTe pe vepd Kal oaTrOuVI, OKOUTTIOTE HPE £V TTAVi KOI KPEUAOTE O€ éva QgPICOUEVO PEPOG WATE VA TO APHJETE VA OTEYV
Wael QUOIKA Kal PJOaKPIG aTro TTpooaan ge auean QAOya ) e Tyr BepudTnTag, To idIo yIa T aTOIKEI TTOU UypAavenkav Kard
N XpNon Toug.

HMANZH :

- E€akpifwan Tng TautotnTag Tou karagkeuaarr): DELTAPLUS®

- Nuepopnvia (UAvVag/ETog) KaTaoKeung, TTapadelyua 02/2016

- n avagopda Tou TTpoioviog HA...ELARA... (BAETTE TTiVOKO QvaQOpPWY).

- 0 apIBuoGg TrapTidag, TTapddeypa 16.9999

- n €vdeikn guppopewang pe TNV odnyia 89/686/EOK (sikovoypappa EK)

- 0 APIBPOG TOU KOIVOTTOINBEVTOG OPYAVIOUOU TTOU UTTEICEPXETAI OTOV €AEyXO Tou €CotTAiIguou (0082 r) 0333)

- 0 apIBPOG TOU TTPOTUTTOU E TO OTTOIO TO TTPOIOV GUHHOPPUIVETAI Kal TO €T0G Tou: EN. ..

- 2 €\eUBepEG CWVEG TTOU ETTITPETTOUV TNV UTTOOEIEN TOU OVOUATOG TOU XPraTN KAl EKEIVOU TNG ETAIPEING TOU.

- Znueia avaptnong Tou €E0TTAICUOU KOTOKPATNONG TNG TTwang: A, A2

- Meyéln: TM= XS, XXS, GT =S, M, L ka1 XX = XL, XXL, XXXL

KaBwg kail Ta eikovoypdppoTa: @ BAETTe axnuoTa. AloBaaTte To QUAAO odnyiwv TTPIV aTTO TN XPHon
AMNOAOZEIZ/ZYMMOP®QZH:

Juppopguvetal pe TG Baadikég amamioelg g Odnyiag 89/686/EOK, 18iwg 0600V agopd To axediaguou, TNV £PYOVOouia Kal TO a
BAGBAEG. ZUPHOPQUIVETAI [E TIG ATTAIMATEIG Kail TIG pMEBOdoUG dokiung Twv TrpoTuttwv EN363, EN364, EN365, EN361, BA&Te €
gnpavan TTPoIoVTOG.

Opigpéva rpoiovta €xouv dokipaatei ata 140 kg / 150 kg aUpgwva pe To EN361, BAETTE arjuavan TTpoiovTog.

AMa dloxwpICOUEVa EEOPTAKOTA:

>0vdeapog N MAéko 'n Zwvn 1 ATToppo@NTNG EVEPYEIOG :

AkoAouBeiaTe TIOTA TIG 0ONYiEG TTOU TTEPIYPAPOVTAl OTO QVTIATOIXO (QUAAO 0dNnyIwV.
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NA PROVOZ A UDRZBU
ZACHYCOVACI POSTROJE (V SOULADU S EN361)

NAVOD K POUZITI:
Prodejce musi zajistit preklad téchto pokynt (podle platnych predpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. UzZivatel se musi
pred pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim.
Testovaci metody popsané v normach nepiedstavuji realné podminky pouziti. Je proto vzdy nutné posoudit konkrétni situaci na
pracovisti a zajistit, aby byl uZivatel fadné vyskolen ohledné pouzivani riiznych postupl a znal omezeni pro pouziti jednotlivych
prostredk.
Tento osobni ochranny prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které proSly odpovidajicim Skolenim, nebo
obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpe€nost uZivatele zavisi na trvalé funkénosti a odolnosti OOP a na
spravném pochopeni a dodrzovani pokynt uvedenych v tomto navodu k pouziti.
Uzivatel je osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by
nebyla respektovana bezpecnostni opatieni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu.
Tento OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpecnost uZivatele mize mit viiv jeho momentalni zdravotni stav. V pripadé
pochybnosti kontaktujte svého Iékare.
Dodrzujte pfesné vSechny pokyny tykajici se pouziti, kontroly, udrzby a uskladnéni.
Tento produkt je nedilnou soucasti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz ucelem je minimalizovat riziko
télesného zranéni osob v pfipadé padu.
Pfed kazdym pouzitim si znovu prectéte doporuceni ohledné pouziti vSech komponent systému. Uzivatel musi trvale uschovat
veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.
Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v ramci systému pro zachyceni padu pouzivat.
Postroj je k systému pro zachyceni padu nutné pfipojit pomoci spojek (EN362).
Postroj m{ize byt vybaven nasledujicimi prvky:
- 1 pfipojovacim bodem pro zachycovaci systém: na zadech,
- 2 pripojovacimi body pro zachycovaci systém: na zadech a na hrudi,
- rznymi typy pfi¢nych popruhli PB, MB, MFB: viz schémata @ @© @,
- popruhy se silikonovou upravou Riplight ®.
Postroj musi byt vybaven spojkami (EN362), pasem pro pracovni polohovani a zadrzeni (EN358) a musi byt spojen s nékterym ze
zadrznych ¢i protipadovych systém(i uvedenych v nasledujicich normach: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
Postroj mlize byt vybaven textilni vestou. Tato vesta miiZe spadat do kategorie ochrannych prostfedk(i s vysokou viditelnosti
(EN471).
V téchto pfipadech dodrzujte pfedpisy popsané v prislusném navodu k pouZiti.
MATERIALY:
- popruhy: polyamid, polyester
- kovové komponenty: lehké slitiny, hlinikové slitiny, ocel, pozinkovana ocel
- plastové komponenty: polypropylen, PVC, polyethylen
POUZITI ANEBO NASTAVENI:
Kazdému uzivateli doporucujeme pridélit viastni postroj.
Tento OOP smi v jednom okamzZiku pouzivat vzdy pouze jedna osoba.

V prabéhu vsech aktivit vzdy dbejte na to, aby popruhy nebyly prekrouceny.
Rozvinte postroj a nastavte jej se spravnou orientaci @.
Postroj: Navléknéte si postroj na zada, hlavu prostréte horni Easti @.
Postroj vybaveny vestou: Navléknéte si postroj s vestou @.
Zapnéte pricny popruh na hrudi ®. Vytahnéte spodni dil mezi nohama nahoru.
Pomoci prezek spojte dolni a horni dil @. Viz schémata ® @ @ @
Zavirani a otevirani riznych typd prezek: Viz schémata ® ® @
NASTAVENI:
Postroj musi byt vzdy nastaven podle individualnich télesnych parametr(i uZivatele: nastavte délku popruhl protazenim v prezkach
a pravlecich tak, aby hyzdové popruhy byly ve spravné poloze a aby zadova plotna spocivala na lopatkach; upravte nastaveni prezek
odpovidajicim zpisobem. Popruhy postroje (a / nebo sedaci postroj ) je nutné nastavit tak, aby se nachazely co nejblize k télu, aby
mezi télem a postrojem nebyla mezera a pfitom postroj nebranil uzivateli ve volném pohybu. Toto nastaveni je tfeba provést
jednorazové a jesté predtim, nez se uzivatel bude nachazet v prostoru s rizikem padu.
Kotvici bod pro pfipojeni postroje se musi nachazet nad uzivatelem (minimalni pevnost v tahu: 12 kN (EN795).
Postroj musi byt k systému zachyceni padu pfipojen prostfednictvim pfipojovaciho bodu v hrudni nebo zadové &asti, oznaceného
pismenem A. Hrudni pfipojovaci bod miize byt dvou typU: typ A/2 (2 oka pro pfipojeni jedné spojky) NEBO typu A (2 nezavislé
pfipojovaci body).
Pri pouzivani se nesmi celkova sestava prostfedk(i dostat do kontaktu s nasledujicimi objekty:
s ostrymi prvky, ostrymi hranami, konstrukcemi o malém priiméru, oleji, agresivnimi chemikaliemi, ohném, rozpalenymi kovy,
elektrickymi vodici vSech typ(...
Béhem pouzivani pravidelné kontrolujte zapinaci prvky, smycky a také prvky pro nastaveni a upevnéni.
Z bezpecnostnich divodl vzdy pred kazdym pouzitim zkontrolujte nasleduijici skutecnosti:
- zda jsou vSechny spojky (EN362) uzavieny a zajistény;
- zda jsou pro kazdy prvek systému dodrzovany vSechny pokyny a pfedpisy pro pouziti;
- zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuiji riziko padu, jeho vySku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu.
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- zda je k dispozici dostateCna svétla vyska (volny prostor pod nohama uZivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho systému
nenarusuje zadna prekazka .

Svétla vySka se vypocte jako soucet vzdalenosti nutné pro zastaveni H a pfidavné bezpecnostni rezervy 1 m. Vzdalenost H se méfi
od pocatecni do kone¢né pozice nohou uzivatele (nachazi-li se télo uzivatele po zachyceni padu v rovnovazné poloze). (viz
referencni tabulku).

Zajistéte dostateCnou a bezpe€nou vzdalenost od zemé a veskerych elektrickych vedeni nebo oblasti pfedstavuijicich riziko
elektrického Soku.

ZVLASTNI POZNAMKA: ELARA160

Zvlastni poznamka pro postroje vybavené neodpojitelnym tiumi¢em energie se spojovacim prostfedkem prostrednictvim
pfipojovaciho bodu na zadech.

Postroj, ktery je v pfipojovacim bodé na zadech vybaven neodpojitelnym tlumi¢em energie se spojovacim prostfedkem (EN355), Ize
pouzit v systémech pro zachyceni padu. K tomuto vybaveni nepfipojujte dalSi tlumi¢ energie ani spojovaci prostfedek. Vzdy se fidte
pokyny uvedenymi v navodu k pouziti tlumice energie (EN355) a zejména dodrzujte pokyny a predpisy tykajici se svétié vysky.

OMEZENI POUZIT:
Pfed kazdou Cinnosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné vytvofit zachranny plan, aby bylo mozné Celit veSkerym predstavitelnym
nouzovym situacim, které by béhem dané €innosti mohly nastat.
Textilni produkty nebo produkty obsahuijici textilni komponenty (postroje, pasy, tlumice energie atd.): maximalni zivotnost pfi
skladovani je 10 let od data vyroby a pfi pouzivani 7 let od prvniho pouziti.
Udavana Zivotnost ma spise orientaCni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasleduijici faktory:
- nedodrzovani pokyn(l ohledné prepravy, skladovani a pouzivani;
- vlivy ,agresivniho® pracovniho prostiedi: mofské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami
atd.;
- obzvlasté intenzivni pouzivani;
- silné razy nebo mechanické namahani;
- pfekroCeni stanovené Zivotnosti produktu.
Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhorSeni viastnosti, které neni pouhym okem patrné.
Upozornéni: Za urcitych extrémnich podminek mize dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni.
V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt z pouzivani a nechte u néj provést: - odbornou revizi; - likvidaci.
Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje pozadavek na pravidelné prezkouseni (minimalné jednou za rok), které umozni pfesné zjistit
stav produktu.
NEJBLIZSI SERVISNI STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNI REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH
WWW.DELTAPLUS.EU.
Bez predchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné Upravy,
vylepSeni ani opravy OOP.
Produkty nepouziveijte k jinym Gcéellim, nez jaké jsou uvedeny v pfisluSném navodu k pouZiti.
Vyrobce nemuze nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢i nepfimy diisledek postupti odliSnych od postupll v tomto
navodu.
Nikdy nepouzivejte toto vybaveni k uéeldm mimo ramec jeho kapacity.
Aby byl zajistén dokonaly stav a bezchybna funkce produkt(l, a tim také bezpecnost uzivatell, je nutné produkty systematicky
kontrolovat:
1/ Provadi se vizualni kontrola zaméfena na nasleduijici:
- Stav popruhu nebo lana: viakna nesméji byt roztfepena €i nafiznuta, Svy nesméji byt poSkozeny, na produktu nesméji byt Zadna
popaleni ani jind neobvykla poskozeni ¢i zuzeni.
- Stav $vli a bod(l upevnéni: zadné viditelné poskozeni
- Stav kovovych komponent: zadné opotfebeni, deformace ani koroze ¢&i oxidace
- Celkovy stav: Zamérte se na jakékoli pripadné poskozeni v dlsledku UV zareni ¢i jinych klimatickych podminek.
- Spravna funkce a zamykani spojek
- Funkénost prostfedku pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je vihké prostfedi, snih, led, bahno,
prach &i Spina, barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze, opotfebeni popruhu &i ocelového lana apod.
2/ v nésleduijicich pripadech:
- pred pouzitim a v jeho priibéhu
- v pfipadé pochybnosti
- v pfipadé kontaktu s agresivnimi chemickymi latkami, rozpoustédly ¢€i hoflavinami, které by mohly mit viiv na spravnou funkci
- pokud byla v pfipadé padu stanovena dalSi omezeni
- nejmené kazdych dvanact mésicu provedeni kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce.
PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP
Nejméné kazdych dvanact meésict musi byt provedeno pfezkouSeni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od
vyrobce. Toto velmi dUlezité prezkouseni je zaméfeno na udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpec€nost uzivatelU.
P¥i tomto pfezkou$eni je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opraviiuje k dalSimu bezpe¢nému pouzivani daného OOP. V tomto
dokladu bude upfesnéno, ze bezpecnost uzivatele je vazana na zajisténi spravné funkénosti a pevnosti daného vybaveni.
V pfipadé potfeby OOP vymeérite.
V souladu s evropskymi predpisy musi byt pfed prvnim pouzitim vyrobku vyplnén identifikacni Stitek, pak potvrzen a uchovan
uZivatelem s vyrobkem i navodem k pouziti. Citelnost oznageni vyrobku musi byt pravidelné& ovéfovana.
UPOZORNENI:
Bezpecnost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a pevnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynt uvedenych v tomto
navodu k pouZiti.
UPOZORNENI: Na spravnou funkci OOP m(ize mit negativni viiv jakékoli pretizeni (statické &i dynamickeé).
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UPOZORNENI: Hmotnost uzivatele, véetné oble&eni a pracovniho vybaveni, nesmi nikdy prekrogit maximalni pipustnou hmotnost
uvedenou na prostfedku pro zachyceni padu.

Vytvéreni viastnich systému pro zachyceni padu je velmi nebezpecné, protoze jednotlivé bezpecénostni funkce se mohou dostat do
vzajemného rozporu.

Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné Upravy,
vylepSeni ani opravy OOP.

Produkty nepouziveijte k jinym ucellim, nez jaké jsou uvedeny v pfisluSném navodu k pouziti, ani neprekracuite limity t€chto produktd.
Vyrobce nemuze nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢i nepfimy dlisledek postupti odli$nych od postupti v tomto
navodu.

Toto vybaveni smi byt pouzivano v pracovnim prostfedi s nasledujicim rozsahem teplot: min. -20 °C / max. +50 °C. (viz referencni
tabulku).

ZVLASTNOSTI NAD RAMEC NORMY:

Nékteré z produktd OOP byly testovany pfi hmotnostnim zatiZzeni prekracujicim 0 40 az 50 % poZadavky norem (tj. pfi 140 ¢i 150 kg),
viz oznaceni na produktech.

POKYNY PRO SKLADOVANI:

Béhem dopravy a skladovani:

- produkt pfechovavejte v odpovidajicim obalu;

- produkt pfechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedmétd, brusnych prostredku atd.

- produkt pfechovavejte mimo dosah pifimého sluneéniho zareni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kovd, olejl, ropnych produktd,
agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv, rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém prdmeéru. Tyto prvky mohou porusit
spravnou funk&nost prostfedku pro zachyceni padu.

Po pouziti produkt skladujte v odpovidajicim obalu v suchych a vétranych prostorach s mirnou teplotou.

POKYNY PRO CISTENI/ UDRZBU:

Vyrobek Cistéte vody a mydla, otfete jej pomoci hadfiku a nechte jej pfirozenou cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni
nebo pfimému zdroji tepla a také vSem vysusujicim prostiedkim.

ZNACENI:

- Identifikace vyrobce: DELTAPLUS®

- datum vyroby (mésic/rok), napfiklad: 02/2016

- referencni oznaceni produktu HA (viz referencni tabulku).

- C. série, napriklad 16.9999

- Udaj o shodé se smérnici 89/686/CEE (piktogram CE)

- Cislo povéreného kontrolniho organu zprostrfedkovavajiciho kontrolu vybaveni (0082 nebo 0333)

- Cislo normy, jejiz pozadavky produkt spliiuje, a pfislusny rok: EN...

- 2 prazdna mista umozniujici zadat jméno uZivatele a nazev organizace.

- Pripojovaci body prostfedk( pro zachyceni padu: A, A/2

- Velikosti: TM= XS, XXS, GT =S, M, L a XX = XL, XXL, XXXL

Uvedené piktogramy: @ Viz schémata. Pfed pouzitim si pfectéte navod k udrzbé

PARAMETRY / SHODA S NORMAMI:

Shoda se zakladnimi pozadavky smérnice 89/686/CEE, zejména ohledné konstrukéniho FeSeni, ergonomie a absence Skodlivych
latek. Vyhovuje pozadavkim a zku$ebnim metodam norem EN363, EN364, EN365, EN361, viz oznaceni na produktu.

Nékteré z produktl byly testovany pfi zatizeni 140 ¢&i 150 kg dle normy EN361, viz oznaéeni na produktech.

DalSi pfipojitelné komponenty:

Spojka nebo vesta nebo pas nebo tlumi¢ energie :

Dodrzujte pokyny uvedené v pfislusném navodu k pouziti.

RO
. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE sl DE INTRETINERE
CENTURA COMPLEXA DE SIGURANTA ANTICADERE (CONFORM EN361)

INDICATII DE FOLOSIRE:

Prezentele instructiuni vor fi traduse (in conformitate cu regulamentele in vigoare) de catre distribuitor, in limba tarii Th care este utilizat
echipamentul. Utilizatorul are obligatia de a citi si intelege prezentele instructiuni inainte de utilizarea EIP.

Metodele de testare descrise in standarde nu reprezinta conditile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de
lucru sa fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor
dispozitive.

Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor competente cu formare profesionala adecvata sau care lucreaza sub
supravegherea si responsabilitatea directa a unui superior competent. Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP,
de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual.

Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de
instructiuni si de Thcalcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul manual.

Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor cu o stare de sanatate buna, anumite afectiuni medicale putand afecta siguranta
utilizatorului, daca exista dubii contactati un medic.

Respectati cu strictete instructiunile privind utilizarea, verificarea, intretinerea si depozitarea.

Acest produs este inseparabil de un sistem global anticadere (EN363) a carui functie este de a minimiza riscul de vatamare corporala
in timpul caderilor.

Tnainte de fiecare utilizare, consultati recomandarile privind utilizarea fiecarei componente a sistemului. Documentatia furnizata cu
fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator.

Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit intr-un sistem
de oprire a caderii. Aceasta trebuie sa fie conectata la sistemul anticadere prin conectori (EN362).

Centura complexa de siguranta poate fi echipata cu:
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- 1 punct de legatura pentru sistemul anticadere: dorsal,
- 2 puncte de legatura pentru sistemul anticadere: dorsal + sternal,
- Diverse tipuri de chingi bavareze PB, MB, MFB,: vezi schitele ® @ @,
- Chingi cu sau fara « silicon Riplight ®».
Hamul poate fi echipat cu conectori (EN362), cu o centura de pozitionare in timpul lucrului (EN358) si asociat cu diferite sisteme de
retinere sau anticadere care fac obiectul standardelor urmatoare: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
Centura complexa de siguranta poate fi echipata cu o vesta din material textil. Aceasta vesta poate fi un echipament de protectie de
mare vizibilitate (EN471).
Tn aceste cazuri, urmati instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent acestora.
MATERIALE:
- chingi: poliamida, poliester
- parti metalice : aliaj usor, aliaj aluminiu, otel, otel zincat,
- parti plastice : polipropilena, PVC, polietilena
MONTAJ sI/SAU REGLAJE
Va recomandam sa atribuiti o centura complexa de siguranta fiecarui utilizator.
Acest EIP poate fi utilizat de o singura persoana la un moment dat.
In cursul tuturor acestor operatiuni, aveti grija sa nu rasuciti chingile.
Desfaceti centura complexa de siguranta pentru a o pune o in directia corecta ®.
Centura complexa de siguranta: Treceti centura complexa de siguranta in spate, introduceti capul in partea de sus @.
Centura complexa de siguranta echipata cu vesta: Desfaceti centura complexa de siguranta cu vesta @.
Inchideti chinga bavareza stemald @. Fixati partea inferioara intre picioare.
Asamblati partea superioara si cea inferioara cu ajutorul cataramelor @. vezi figurile ® @ @ @
Inchiderea si deschiderea diferitelor tipuri de catarame: vezi figurile ® ® @
REGLAJE:
O centura complexa de siguranta trebuie reglata pe talia utilizatorului: ajustati chingile cu ajutorul cataramelor si pasajelor prevazut in
acest scop, astfel incat chinga sub-fesiera sa fie la locul e, iar placa dorsala sa fie intre omoplati; reglati cataramele. Centura
complexa de siguranta (si / sau centura cu chingi pe picioare) trebuie sa fie fixata cat mai bine pe corp, fara a exagera, pentru a
permite miscarile libere ale utilizatorului. Aceste reglaje trebuie sa fie facute doar o singura data si asta Tnainte ca utilizatorul sa se afle
in zona de risc de cadere.
Punctul de ancorare al centurii complexe de siguranta trebuie sa se afle deasupra utilizatorului (rezistenta minima: 12 kN (EN795).
Centura complexa de siguranta trebuie sa fie conectata la sistemul anticadere prin punctul de ancorare dorsal sau sternal indicat de
litera A. Punctul de ancorare sternal poate fi de 2 tipuri: de tip A/2 (2 catarame se ataseaza prin intermediul unui conector) sau de tip A
(2 puncte de ancorare independente).
In timpul utilizarii, intregul sistem nu trebuie sa fie in contact cu:
obiecte ascutite, margini ascutite si structuri de diametru mic, uleiuri, produse chimice concentrate, flacara, metal fierbinte, toate tipurile
de conductoare electrice...
Tn timpul utilizarii, verificati cu regularitate elementele de inchidere si de reglare si/sau elementele de fixare.
Din motive de securitate si inainte de fiecare utilizare, verificati:
- ca conectorii (EN362) sa fie inchisi si blocati
- ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie respectate
- ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, inaltimea de cadere si miscarea pendulara in caz de cadere.
- ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt obstacol sa nu perturbe functionarea normala a
sistemului de oprire a caderii.
Distanta de siguranta este distanta de oprire H + o distanta de siguranta suplimentara de 1 m. Distanta H este masurata de la pozitia
initiala sub picioare pana la pozitia finala (utilizatorul aflat Th echilibru dupa oprirea caderii). (vezi tabel de referinte).
A se prevedea o distanta de securitate fata de sol si de liniile electrice sau fata de zonele care prezinta un risc electric.

NOTA SPECIALA: ELARA160

Nota speciala pentru centurile complexe de siguranta echipate in punctul dorsal de prindere cu unabsorbant de soc nedetasabil cu
franghie.

Centura complexa de siguranta echipata in punctul dorsal de prindere cu un absorbant de soc nedetasabil cu frAnghie (EN355) este
gata pentru a fi folosita ca sistem de oprire a caderii. Nu adaugati la echipament nici absorbant de soc, nici franghie. Consultati
instructiunile de utilizare aferente absorbantului de soc (EN355), si in special instructiunile referitoare la spatiul de siguranta.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkhkkhkhkkhkhkhkhkhkkhkkkkk

LIMITE DE UTILIZARE:
Inainte de implementarea oricarui EIP, stabiliti un plan de salvare care va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea aparea in
timpul functionari.
Produse din material textil sau care contin elemente textile (centuri complexe de siguranta, centuri, absorbant de soc, etc.): durata de
viatd maxima de 10 ani In depozit (de la data de fabricatie), 7 ani de la prima utilizare.
Durata de viata este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata:
- Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare
- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite. ..
- Utilizare extrem de intensa - Soc sau constrangeri importante - Necunoasterea trecutului produsului
Atentie: acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber.
Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viata pana la cateva zile.
In cazul in care exista dubii, indepartati produsul in mod sistematic pentru: - revizie - distrugere
Durata de viata nu inlocuieste verificarea periodica (minim anuald) care permite verificarea starii produsului.
PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU.
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Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul prealabil al producatorului si fara a folosi
modurile sale operationale.

Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite Tn instructiunile de utilizare.

Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de
cea prevazuta in acest manual de instructiuni.

Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare.

Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic:

1/ control vizual al urméatoarelor puncte:

- Starea chingii sau a corzii: nu sunt urme de uzura, de taieturi, nu exista deteriorari vizibile la cusaturi, nu sunt arsuri si nici ingustari
neobisnuite

- Starea cusaturilor si a elementelor de fixare: niciun prejudiciu vizibil

- Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare, coroziune sau oxidare

- Starea generala: cautati orice degradare posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice

- Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor

Conditii speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc.
pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii.

2/1n urmatoarele cazuri :

- Thainte si dupa utilizare - daca aveti dubii

- In cazul contactului cu substante chimice, solventi sau combustibili care ar putea afecta functionarea

- In cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi anterioare

- la minim douasprezece luni, de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta.

EXAMINAREA PERIODICA A EIP

Examinarea ar trebui efectuata cel putin o data la douasprezece luni de catre producator sau un organism competent, mandatat de
acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin urmare, de siguranta utilizatorului.
Un document scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi
reutilizat. Acest document va specifica ca siguranta utilizatorului este legata de mentinerea eficientei si de rezistenta echipamentului.
Inlocuiti EIP daca este necesar.

Conform reglementarilor europene, fisa de identificare trebuie sa fie completata inainte de prima utilizare a produsului si apoi
actualizata si pastrata cu produsul si instructiunile de utilizare, de catre utilizator. Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie
verificata periodic.

AVERTISMENT :

Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest
manual.

AVERTISMENT : Orice suprasarcina statica sau dinamica ar putea deteriora EIP.

AVERTISMENT : Greutatea utilizatorului inclusiv a hainelor sale si a echipamentelor nu trebuie sa depaseasca greutatea maxima
indicata pe dispozitivul anticadere.

Este periculos sa va creati propriul sistem anticadere deoarece fiecare functie de siguranta poate interfera cu o alta functie de
siguranta.

Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul scris prealabil al producatorului si fara a folosi
modurile sale operationale.

Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare, nici peste limitele de utilizare.

Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de
cea prevazuta in acest manual de instructiuni.

Acest echipament trebuie sa fie utilizat in medii de lucru cu temperaturi minime de — 20 ° C/maxime + 50 ° C. (vezi tabel de
referinte).

PARTICULARITATE IN AFARA STANDARDULUI:

Anumite EPI au fost testate cu un efort de masa mai mare cu 40%/50% fata de cerintele normative (la 140 kg/150 kg), a se vedea
marcajul de pe produs.

INSTRUCTIUNI DE DEPOZITARE:

In timpul transportului si depozitarii:

- pastrati produsul ih ambalajul sau

- tineti produsul la distanta fata de orice obiect taietor, abraziv, etc...

- Tineti produsul la distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive,
acizi, coloranti, solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic. Aceste elemente pot afecta performantele dispozitivului de oprire
a caderii.

Dupa utilizare, pastrati produsul in ambalajul sau intr-o camera temperata, uscata si bine aerisita.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE / DE INTRETINERE:

Curatati cu apa si sapun, stergeti cu o carpa si puneti-l atdrmat intr-un loc aerisit pentru a se usca natural si ferit de orice sursa de foc
direct sau de caldura, acelasi lucru este valabil si pentru elementele care s-au umezit in timpul utilizarii.

MARCAJ :

- Identificarea producatorului: DELTAPLUS®

- data (luna/anul) de fabricatie, exemplu 02/2016

- referinta produsului HA. . .ELARA... (vezi tabel de referinte).

- numar lot, exemplu 16.9999

- indicarea conformitatii cu directiva 89/686/CEE (pictograma CE)

- numarul organismului notificat care intervine in controlul echipamentului (0082 sau 0333)

- numarul standardului caruia i se conformeaza produsul si anul: EN...

- 2 spatii goale unde se pot indica numele utilizatorului si cel al societatii

- Puncte de prindere pentru echipamentul de oprire a caderii: A, A/2
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- Marimi : TM= XS, XXS, GT =S, M, L si XX = XL, XXL, XXXL

Precum si pictogramele: @ vezi figurile. Cititi instructiunile inainte de utilizare

PERFORMANTE / CONFORMITATE:

In conformitate cu cerintele fundamentale ale directivei 89/686/CEE, in special in ceea ce priveste conceperea, ergonomia Si
inocuitatea. in conformitate cu cerintele si metodele de testare aferente standardelor EN363, EN364, EN365, EN361, vezi marcajul
produsului.

Anumite produse au fost testate la 140 kg/150 kg conform EN361, a se vedea marcajul de pe produs.

Alte componente disociabile:

Conector sau Vesta sau Centura sau Absorbant de soc :

Urmati instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent acestora.

HU
HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTMUTATO
ZUHANASGATLO TESTHEVEDERZET (MEGFELEL EN361)

HASZNALATI UTMUTATO :
Az utmutaté leforditasa a viszonteladé feladata (az érvényben 1évd jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az eszkdz felhasznalasra
kerll. A hasznalénak az utmutatot el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznélata el6tt.
A szabvanyokban leirt tesztelési moédszerek nem a valds hasznalati kdriilményeket mutatjak. Ezért fontos minden munkahelyzet
tanulmanyozasa, valamint minden hasznalét tokéletes képzésben kell részesiteni a kiilénb6z8 technikakbdl, hogy a kiilénb6zé
eszkdzok korlatait megismerjék.
Az EVE hasznalata kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfeleld képzésben részestiltek vagy illetékes felettes kdzvetlen
felligyelete alatt dolgoznak. A hasznald biztonsaga fligg az EVE allandd hatékonysagatdl, az ellenallasatél és a hasznalati Utmutatod
utasitasainak helyes megértésétol.
A hasznalé személyesen felelés az EVE minden hasznalataért, amely eltér az utmutato eléirasaitol, és az utmutatdjaban jelzett az
EVE-re alkalmazandé biztonsagi eldirasok be nem tartasa esetén.
Az EVE hasznalata j6 egészségben Iévd személyeknek van fenntartva, bizonyos orvosi allapot kihathat a hasznalo biztonsagara,
gyanu esetén forduljon orvoshoz.
A hasznalati, az ellendrzési, a karbantartasi és a tarolasi utasitasokat szigoruan be kell tartani.
A termék elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszertdl (EN363), amelynek feladata a testi sériilések kockazatanak csokkentése
az esésnél.
Minden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati utasitasaira. A terméket kiséré dokumentaciot a
hasznalonak meg kell ériznie.
A zuhanasgatlé testhevederzet (EN361) a testet megtartd egyetlen eszkdz, amelyet esést megallitd rendszerben engedélyezett
hasznalni. A zuhanasgatlo rendszerrel kell dsszekapcsolni kapcsoldelem kdzbeiktatasaval (EN362).
A hevederzet allhat:
- zuhanasgatlo 1 bekdtési ponttal: hatso, - zuhanasgatlo 2 bekdétési ponttal: hatsé + mellsd,
- Kiilénb6z6 ttipusu pantok PB, MB, MFB,: lasd séma @ @ @,
- Heveder «szilikon hullamvonalas Riplight ®» -val vagy anélkuil.
A testhevederzetet csatlakozokkal (EN362), munkahelyzet-megtartd derékovvel lehet ellatni és killonbdzé pozicionald és
zuhanasgatlé rendszerekkel lehet 6sszekapcsolni a kdvetkez6 szabvanyoknak megfeleléen: EN354, EN355, EN360, EN353,
EN341.
A hevederzetet textil mellénnyel lehet ellatni. A mellény lehet jél lathatosagi védéeszkodz (EN471).
Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati Utmutatdban szereplé utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak.
ANYAGOSSZETETEL:
- heveder : poliamid, poliészter
- fémes részek : kdnnyl 6tvdzet, aluminium 6tvozet, acél, horganyzott acél, - miianyag részek : polipropilén, PVC, polietilén
FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS :
Ajanlott minden hasznalénak egy darab testheveder biztositasa.
Az EVE-t egyszerre csak egy személy hasznalhatja.

Minden miivelet kézben lgyelien, hogy a hevederek ne csavarodjanak éssze.
Bontsa ki a hevedert, hogy a j6 iranyban vehesse fel @.
Testheveder: A testhevedert tegye a hatara, a fels6 részen bujtassa at a fejét @.
Heveder mellénnyel: Vegye fel a hevedert a mellénnyel @.
Zarja 6ssze a mellsé heveder pantokat ®@. A belsé részt hlizza fel a labakon.
Kapcsolja 6ssze a belsd és a kiilsd részt a csatok segitségével @. lasdséma @ @ @ @
A kilénb6z6 ttipusu csatok bezarasa és kinyitasa: lasd séma ® ® @
BEALLITAS :
A testhevedert a hasznald méretére kell allitani: allitsa be a hevedereket, mikdzben a csatokban mozgatja éket, és az erre szolgald
bujtatékban, oly médon, hogy a fenék heveder a helyén legyen, és a hatlap a lapockak kdzétt helyezkedjen el; igazitsa az allithatd
csatokat. A testhevedert (és / vagy a derékdvhodz combhevederrel ) a testhez legkézelebb kell felszijazni, ne tul szorosan, hogy a
hasznald szabad mozgasat engedje. A beallitasokat egyszerre kell elvégezni, és mielbtt a hasznald belépne a leesés veszély
zonaba.
A testheveder rogzitési pontja a hasznalo felett kell elhelyezkedjen (minimum ellenallas: 12 kN (EN795).
A testhevedert a zuhanasgatlé rendszerrel kell 6sszekapcsolni a hatsé vagy a mellsé A betlijell bekotési ponttal. A mellsd bekdtési
pont 2 ttipusu lehet: A/2 tipus (2 hurok 6sszekapcsolasa egy kapcsoloelemmel) VAGY A tipus (2 figgetlen bekotési pont).
Hasznalat kdzben a telies eszk6z nem érintkezhet:
vago elemekkel, éles szélekkel és gyenge atmérdji szerkezetekkel, olajokkal, agressziv vegyi anyagokkal, langgal, forré fémmel
vagy semmilyen ttipusu elektromos vezetével, stb.
Hasznalat kdzben rendszeresen ellendrizze a becsatolando és a beallitandd és/vagy rogzitd elemeket.
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Biztonsagi okokbdl és minden hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy:

- a kapcsoléelemek (EN362) be vannak zarva és reteszelve

- a rendszer minden egyes elemére vonatkozé hasznalati utasitasok be vannak tartva

- a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgast esés kozben.

- ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a haszndl6 laba alatt) és semmilyen akadaly ne gatolja az esést megallitd
rendszer normal miikddését.

A légoszlop a H megallasi tavolsag + 1 méter plusz biztonsagi tavolsag. A H tavolsag mérve van a kiinduld helyzettél a labak alatt a
végsé helyzetig (a hasznald egyensulya az esés megallasat kdvetben). (Iasd cikkszam tablazat).

Biztonsagi tavolsag sziikséges a talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy zénakhoz képest, amelyek elekiromos kockazatot
jelentenek.

KULON MEGJEGYZES : ELARA160

Kilén megjegyzés a hevederzetekhez, amelyek hatso bekdtési pontja nem levehetd kotéllel biztositott energiaelnyelével vannak
ellatva.

A hevederzet, amely hatsé bekotési pontja nem levehetd, kétéllel biztositott energiaelnyelével (EN355) van ellatva, esés elleni
rendszerként hasznalhat6. Ne egészitse ki az eszkdzt se energiaelnyelével, se kotéllel. Tanulmanyozza az energiaelnyel sajat
haszndlati utmutatojat (EN355), valamint a Iégoszlopra vonatkozo utasitdsokat.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk

HASZNALATI KORLATOK :
Minden operaci6 elétt az EVE hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen minden siirgés
esetnek, amely az operacio kdzben bekdvetkezhet.
A textil vagy a textil részeket tartalmazé termékek (heveder, derékdv, energiaelnyeld, stb.): maximalis élettartama 10 év tarolva (a
gyartasi datumtol kezdédéen), 7 év az elsé hasznalatot kbvetben.
Az élettartam tajékoztato jellegl. Az alabbi tényezdk erésen befolyasolhatjak:
- A gyartoi utasitasok be nem tartasa a szallitas, a tarolas és a hasznalat esetén
- « Agressziv» munkakdrnyezet: tengeri, vegyi kdrnyezet, extrém hémérsékletek, vagd szélek, stb.
- Kulbénosen intenziv hasznélat - Jelentds 16kés vagy igénybevétel - A termék multjanak nem ismerete
Figyelem: ezek a tényezk szabad szemmel nem lathatd karosodasokat okozhatnak.
Figyelem: bizonyos extrém korlilmények néhany napra csokkenthetik az élettartamot.
Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, mikdzben elvégezteti: - a felllvizsgalatot vagy - a megsemmisitést
Az élettartam nem helyettesithetd a periodikus ellendrzéssel (legalabb évente), amely a termék allapotat hivatott megallapitani.
AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU
HONLAPRA.
Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarto elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai
alkalmazasa nélkil nem engedélyezett.
Ne hasznalja a hasznalati Utmutatéban szerepl6 felhasznalasi terileten kiviil.
A gyarté nem vonhato felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen médositas vagy az Gtmutatéban
foglaltakon kivili hasznalat miatt kévetkezik be.
A felszerelést ne hasznalja a korlatain kivl.
Ahhoz, hogy a miikddés allapotardl és a hasznalo biztonsagardl meg lehessen gyézddni, a terméket rendszeresen ellendriztetni kell:
1/ vizualisan ellendrizze az alabbi pontokat:
- A heveder vagy a koétél allapota: nincs foszlas, nincs kezd6dd vagas, nincs lathato sériilés a varrasokon, nincs égés, se szokatlan
Osszesz(kulés
- A varrasok és a rogzitések allapota: nincs lathatd karosodas
- A fémes részek allapota: nincs elhasznalédas, nincs deformalddas, nincs rozsdasodas, se oxidacioé
- Altalanos allapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és mas klimatikus viszonyok okozta esetleges dsszes rongalodast
- A kapcsoldelemek helyes miikdése és zarasa
A sajatos koriilmények, gy mint a nedvesség, a hd, a jég, a sar, a piszok, a festék, az olaj, a ragaszto, a rozsdasodas, a heveder
vagy a koétél elhasznalddasa, stb. jelentésen csokkenthetik az esést megallitd eszkdz mikodését.
2/ az alabbi esetekben :
- hasznalat el6tt és kdzben - kétség esetén
- vegyi anyagokkal,olddszerekkel vagy gyulékony anyagokkal valo érintkezésnél, amelyek kihathatnak a miikodésre
-ha korlatozasok kozé volt téve egy korabbi esésnél
- minimum 12 havonta a gyartd vagy kompetens szervezet altal, akit a gyarté biz meg.
EVE PERIODIKUS VIZSGALATA:
A vizsgalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartéval vagy kompetens szervezettel, akit a gyarto biz meg. Az
ellenérzés nagyon fontos az EVE karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznalé biztonsagahoz kéthetéen. irasos dokumentum
engedélyezi az Ujra hasznalatot, melyet az ellenérzés soran kell megszerezni, hogy az EVE Ujra hasznalhato legyen. A dokumentum
pontositja, hogy a hasznalé biztonsaga az eszkdz hatékonysagaval és ellenallasaval van dsszefliggésben.
Cserélie ki az EVE-t, amennyiben szikséges.
Az eurdpai szabalyozasnak megfeleléen az azonositd lapot a termék elsé hasznalata el6tt ki kell tolteni, majd frissiteni kell, és a
hasznaldnak meg kell 6riznie a termékkel egytt, igy mint a hasznalati Utmutatét. A termékjeldlés olvashatosagat idészakosan
ellendrizni kell.
FIGYELMEZTETES :
A hasznald biztonsaga fligg az EVE allandé hatékonysagatdl, az ellenalldsatdl és a hasznélati utmutatoban szerepld utasitdsok
helyes megértésétol.
FIGYELMEZTETES : Minden statikus vagy dinamikus talstly képes karositani az EVE-t.
FIGYELMEZTETES : A hasznal6 sulya beleértve a rundzatat és az eszkdzt nem lépheti tdl a zuhanasgatlon jelzett maximum sulyt.
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Veszélyes a sajat eseés elleni rendszer [étrehozdsa, mivel minden egyes biztonsagi funkcio alatta allhat egy mésik biztonsagi
funkciénak.

Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarto elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai
alkalmazasa nélkil nem engedélyezett.

A hasznalati utmutatdban szerepl6 felhasznalasi terileten kivil nem hasznalhato, és a hasznalati korlatain tul sem.

A gyarté nem vonhato felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen moédositas vagy az utmutatoban
foglaltakon kivili hasznalat miatt kévetkezik be.

Az eszkdz minimum -20°C / maximum +50°C hémérsékletli munkakérnyezetben hasznalhatd. (lasd cikkszam tablazat).
SAJATOSSAG SZABVANYON KiVUL:

Bizonyos Egyéni Védbeszkdzok (EVE) 40% / 50% -val nagyobb sulykorlattal kerlltek tesztelésre, mint a normativ kévetelményekben
elGirtak (140 kg / 150 kg), lasd termékjelolest.

TAROLASI UTMUTATO :

Szallitas és tarolas kdzben :

- tartsa a terméket a csomagolasban - tartsa a terméket tavol minden vago, koptatd targytdl, stb.

- tartsa a terméket tavol: a napsugaraktdl, a hétdl, a langtdl, a forrd fémtdl, az olajoktdl, az olajipari termékektdl, az agressziv vegyi
anyagoktdl, a savaktdl, a szinez6kidl, az olddszerektdl, az éles szélektdl és a kis atméréji szerkezetektdl. Ezek az elemek
kihathatnak az esést megallitd eszkdz teljesitményére.

Hasznalat utan a terméket tarolja eredeti csomagolasaban, szobahémérsékleten, szaraz és szell6z8 helyen.
TISZTITAS/KARBANTARTASI UTMUTATO :

Tisztitas vizzel és szappannal, torolje at szivaccsal, és akassza ki szell6zd helyiségben, hogy magatdl szaradjon meg, tartsa tavol
minden direkt langtol és héforrastol, és akassza ki akkor is, ha a hasznalat soran a részek atnedvesednek.

JELOLES :

- Gyart6 azonosité : DELTAPLUS®

- gyartasi datum (hénap/év), példaul 02/2016

- termék cikkszama HA...ELARA... (lasd cikkszam tablazat).

- tételszam, példaul 16.9999

- A 89/686/EGK iranyelvnek vald megfeleldség jeldlése (CE piktogram)

- notifikalt szervezet szdma, amely az eszkéz ellendrzésében jar el (0082 vagy 0333)

- szabvany szama, amelynek az eszk6z megfelel és az éve: EN...

- 2 szabad fellilet, amelyen a hasznald nevét és a cégnevet fel lehet tiintetni

- Esést megallitd eszkdz rogzitési pontjai : A, A2

- Méret: TM= XS, XXS, GT =S, M, L és XX = XL, XXL, XXXL

Valamint a piktogramok: @ lasd séma. Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat.

TELJESITMENY / MEGFELELOSEG :

Megfelel a 89/686/EGK Iranyelv alapvetd kdvetelményeinek, tobbek kozott a kivitelezés, az ergondmia és az artalmatlansag
szempontjabal.

Megfelel az EN363, az EN364, az EN365 és az EN361 szabvany kdvetelményeinek és tesztelési mddszereinek, lasd termékjelolés.
Bizonyos termékek 140 kg / 150 kg-val kertiltek tesztelésre az EN361 szerint, lasd termékjeldlést.

Egyéb szétvalaszthato részek:

Kapcsoloelem vagy Mellény vagy Energiaelnyel6 :

Tartsa be az utasitasokat, amelyek az egyes hasznalati Utmutatokban szerepelnek.

HR
UPUTE ZA UPORABU | ODRZAVANJE
UPRTAC (U SKLADU S EN361)

UPUTE ZA UPOTREBU:

Prodavac treba prevesti ove upute (prema vazeéim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastitne
opreme, korisnik treba s razumijevanjem procitati ove upute.

Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvame uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouciti svaku radnu situaciju,
a svaki korisnik treba biti u potpunosti obucen za razli€ite tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima razlicitih naprava.

Ovu osobnu zastitnu opremu mogu koristiti iskljucivo kompetentne osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom
odgovornoscu kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj u€inkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj
otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu.

Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastitne opreme koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje
sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa.

Ovu osobnu zastitnu opremu mogu koristiti iskljucivo osobe dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost
korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se lijecniku.

Strogo postujte upute za koristenje, provjeru, odrzavanje i skladistenje.

Ovaj proizvod ne moze se odvajiti od sustava za osobnu zastitnu od pada (EN363) Cija je funkcija smaniiti rizik od tjelesnih ozlieda
tijekom pada na minimalno.

Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava. Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju
isporu¢enu sa svakim proizvodom.

Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina je naprava za hvatanje tijela koja se moZze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv
pada s visine. Spojena je sa zastitnim sustavom protiv pada putem spojnih elemenata (EN362).

Sigurnosni pojas moze biti opremljen:

- 1 to¢kom pricvrs¢enja protiv pada: na ledima,

- 2 tocke pri¢vrSéenja protiv pada: na ledima + na prsima,

- Razli¢itim tipovima popre¢nim dodatnih pojaseva PB, MB, MFB,: vidi slike ® @ @,

- Trake sa ili bez "silikonskog prstena Riplight ®".
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Uprta¢ za rad moze biti opremljen kopéama (EN362), pojasom za radno pozicioniranje (EN358), i spojen s razliCitim sustavima za
pridrzavanije pri radu i sustavima protiv pada s visine obuhvacenim sliede¢im normama: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
Sigurnosni pojas moze biti opremljen prslukom od tekstila. Taj prsluk moze imati upozoravajucéu zastitu uocljivu s velike udaljenosti
(EN471).
U tim slu€ajevima postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu.
MATERIJALI:
- pojasevi: poliamid, poliester
- metalni dijelovi: lagana legura, aluminijska legura, Celik, pocin€ani Celik,
- plastiCni dijelovi: polipropilen, PVC, polietilen
POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE:
Preporuceno je da svaki korisnik ima svoj sigurnosni pojas.
Ovu osobnu zastitnu opremu u isto vrijeme smije Koristiti samo jedna osoba.
Tijekom svih radniji pazite da ne uvijete pojaseve.
Odmotajte sigurnosni pojas u ispravnom smjeru @.
Sigurnosni pojas: Provucite sigurnosni pojas na ledima, gurnite glavu u gorniji dio @.
Sigurnosni pojas opremljen prslukom : Provucite sigurnosni pojas prsluka @.
Zatvorite poprecni dodatni pojas na prsima ®. Provucite izmedu nogu doniji dio.
Spojite doniji i gornji dio pomocu kop€i @. vidisheme @ @ @ @
Zatvaranje i otvaranje razliitih tipova kopci: vidi sheme ® ® @
PODESAVANJA:
Sigurnosni pojas treba podesiti na veli¢inu korisnika: Podesite pojaseve na nacin da ih provucite kroz kopCe i prolaze predvidene u tu
svrhu i postavite pojas ispod straznijice, a ploCica na ledima treba biti smjeStena izmedu lopatica; podesite kopEe za namjestanje.
Sigurnosni pojas (i / il remen s bedrenim trakama) treba biti stegnut Sto je blize tijelu, ali ne pretjerano, kako bi kretanje korisnika bile
slobodne. Ta podeSavanja treba izvrsiti odjednom i prije nego korisnik ude u podrucje rizika od pada.
Tocka za uévrscenje sigurnosnog pojasa treba biti iznad korisnika (minimalni otpor: 12 kN (EN795).
Sigurnosni pojas treba biti spojen na zastitni sustav protiv pada s visine putem tocke pri¢vrs¢enja na ledima ili prstima oznaéenom
tockom A. Postoje 2 tipa toCke pri¢vrséenja na prsima: tip A/2 (2 kopCe koje se spajaju spojnim elementom) ILI tip A (2 neovisne tocke
pricvrséivanja).
Tijekom koristenja naprave ne smije biti u dodiru s:
ostrim predmetima, ostrim bridovima i strukturama malog promiera, uljiima, agresivnim kemijskim proizvodima, vatrom, toplim
metalom, svim tipovima elektri¢nih vodica ...
Tijekom koristenja redovito provjeravati elemente za vezanje u petlju ili elemente za podeSavanje ifili pricvrscéivanje.
Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog koristenja provjeriti:
- da su spojni elementi (EN362) zatvoreni i zaklju€ani
- da se postuju upute za uporabu opisane za svaki od elemenata sustava
- da opdi raspored radne situacije ograni¢ava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje tiiekom pada.
- da sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne
ometa normalan rad sustava za zaustavljanje pada.
Sigurnosna udaljenost od poda je udaljenost zaustavljanja H + dodatna sigurnosna udaljenost od 1 m. Udaljenost H mjeri se od
pocetnog polozaja ispod nogu do zavrSnog polozaja (ravnoteza korisnika nakon zaustavljanja pada). (vidi tablicu s referencama).
Predvidjeti sigurnosnu udalienost u u odnosu natlo i strujne vodove ili podrucja koja predstavljaju rizik od udara struje.

POSEBNA NAPOMENA: ELARA160

Posebna napomena za sigurnosne pojaseve opremljene toc¢kom priévrSéenja na ledima za fiksni usporivac pada s poveznim
uzetom.

Sigurnosni pojas opremljen tockom pri¢vrséenja na ledima za fiksni usporiva€ pada s poveznim uzetom (EN355) moze se koristiti kao
zastitni sustav protiv pada s visine. Opremi ne dodavati ni usporiva¢ pada ni povezno uze. Pogledati u upute za uporabu usporivaa
pada (EN355), a posebno upute o sigurnosnoj udaljenosti nogu korisnika od tla.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkhkkhkkhkhkhkhkhkkk

GRANICE KORISTENJA:
Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna osobna zastitna oprema, treba uvesti plan spasavanja u cilju suprotstavljanja
svakoj situaciji nuzde do koje bi moglo doéi tiegkom intervencije.
Proizvodi od tekstila ili proizvodi koji sadrze elemente od tekstila (sigurnosni pojasevi, remeni, usporivaci pada itd...): maksimalni viiek
trajanja 10 godina na skladistu (od datuma proizvodnje), 7 godina od prvog koristenja.
Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sliededi faktori:
- nepostivanje uputa proizvodaca Sto se tiCe transporta, skladiStenja i koristenja
- "agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ...
- posebno intenzivno koristenje - snazni udarci ili sile - nepoznavanije proSlosti proizvoda
Pozor: ti faktori mogu uzrokovati unistavanja koja su nevidljiva ljudskom oku.
Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanjiti vijek trajanja na nekoliko dana.
U sluéaju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati - unistiti
Vijek trajanja ne zamjenjuje periodi¢ne provjere (minimalno godisnje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje proizvoda.
AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU.
Nijedna promjena, dodavanie ili popravak osobne zastitne opreme ne mogu se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili
neprimjene njegovih radnih postupaka.
Ne koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu.
Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koristenja
koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama.
Ne koristiti ovu opremu izvan njezinih ogranicenja.
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Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati:

1/ vizualni pregled sljedecih toaka:

- stanje trake ili uzeta: bez iS€upanih niti, naznaka pucanja, vidljivih oSte¢enja Savova, spaljenih mjesta i neuobicajenih suzenja

- stanje Savova i priévrscenja: bez vidljivih oSte¢enja

- stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije

- opce stanje: potraziti eventualne znakove ostecenja zbog ultraljubi¢astih zraka i drugih klimatskih uvjeta

- ispravan rad i zaklju€avanje spojnih elemenata

Posebni uvjeti kao Sto su vlaga, snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja, liepilo, korozija, habanje trake ili uzeta itd. mogu znatno
smanijiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada.

2/ u sliedeéim sluGajevima:

- prije i tijiekom koriStenja - u sluaju nedoumice

- u slu¢aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad

- ako je pretrpio naprezanja tiiekom prethodnog pada

- minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili nadlezne organizacije koju je proizvodac ovlastio.

PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME:

Provjeru treba izvrsiti proizvodag ili nadlezna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vazna
provjera vezano je uz odrzavanje i u¢inkovitost osobne zastithe opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Da biste mogli
ponovo koristiti osobnu zastitnu opremu, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno koristenje.
U tom dokumentu treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme.
Zamijeniti osobnu zastitnu opremu ako je potrebno.

U skladu s europskim propisima, prije prvog koriStenja proizvoda korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je azurirati i
sacuvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu. Periodi¢no treba provjeravati €itljivost oznake proizvoda.

UPOZORENJE:

Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim
uputama za uporabu.

UPOZORENJE: Svako preveliko staticko ili dinamicko optereéenje moze ostetiti osobnu zastitnu opremu.

UPOZORENJE: TezZina korisnika uklju€ujuéi njegovu odjec¢u i opremu ne smije biti ve¢a od maksimalne teZine navedene za opremi
protiv pada.

Opasno izraditi svoj viastiti sustav protiv pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moze utjecati na neku drugu sigurnosnu funkciju.
Nijedna promjena, dodavanie ili popravak osobne zastitne opreme ne mogu se izvrSiti bez prethodnog pismenog odobrenja
proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka.

Ne koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan granica.

Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja
koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama.

Ovu opremu treba koristiti u radnom okruzenju na minimalnoj temperaturi od -20°C odn. maksimalnoj temperaturi od +50°C. (vidi
tablicu s referencama).

POSEBNOST IZVAN NORME:

Neka osobna zastitna oprema testirana je opterecenjem masom ve¢im od 40 % / 50 % od normativnih zahtjeva (s 140 kg / 150 kg),
vidi oznaku proizvoda.

UPUTE ZA SKLADISTENJE:

Tijekom transporta i skladistenja:

- saCuvati proizvod u pakiranju

- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog, abrazivnog predmeta itd...

- drzati proizvod podalje od: suncevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih proizvoda,
kiselina, boja, otapala, ostrih bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za
zaustavljanje pada.

Nakon uporabe, spremiti proizvod u pakiranje u temperiranu prostoriju, na suho i ventilirano mjesto.

UPUTE ZA CISTANJE/ODRZAVANJE:

Ocistite vodom i sapunom, obriSite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se osusi na prirodan nacin, podalje od svake izravne
vatre ili izvor topline, Sto vrijedi i za elemente koji su postali viazni tijekom njihove uporabe.

OZNACAVANJE :

- Identifikacija proizvodaca: DELTAPLUS®

- datum (mjesec/godina) proizvodnje, na primjer 02/2016

- kat.br. proizvoda HA...ELARA... (vidi tablicu s referencama).

- broj lota, na primjer 16.9999

- podatak o sukladnosti s direktivom 89/686/EEC (znak CE)

- broj prijavljenog tijela koje je obavilo kontrolu opreme (0082 ili 0333)

- broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN...

- 2 slobodna podrucja za oznaavanje imena korisnika i naziva drustva

- ToCke za pri¢vrscivanje zastitne opreme protiv pada: A, A/2

- Veli¢ine: TM= XS, XXS, GT =S, M, L i XX = XL, XXL, XXXL

Kao i piktogrami: ® vidi sheme. Prije uporabe procitati upute.

SVOJSTVA / SUKLADNOST:

U skladu s glavnim zahtjevima Direktive 89/686/EEC, posebno Sto se ti¢e dizajna, ergonomije i neSkodljivosti. U skladu sa
zahtjevima i metodama ispitivanja normi EN363, EN364, EN365, EN361, vidi oznaku proizvoda.

Neki proizvodi testirani su s optere¢enjem od 140 kg / 150 kg u skladu s EN361, vidi oznaku proizvoda.

Druge odvajive komponente:

Spojni element ili prsluk ili usporivac pada :

Postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu.
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517
INFORMASJON OM BRUK OG VEDLIKEHOLD
FALLSKYDDSSELE (| OVERENSSTAMMELSE MED EN361)

EGENSKAPER:
Aterforsaljaren maste lata denna broschyr éversattas (enligt géllande bestammelser ) till spraket for det land dar utrustningen
anvands. Anvandaren maste lasa och forsta denna broschyr fore anvandning av utrustningen.
De testmetoder som beskrivs i standarderna representerar inte verkliga anvandningsférhallanden. Det ar viktigt att analysera varje
arbetssituation och att varje anvandare &r riktigt utbildad i de olika teknikerna for att k&nna till grdnserna fér de olika enheterna.
Denna personliga skyddsutrustning bor endast anvéndas av utbildade och behdriga personer eller under uppsikt av en utbildad och
behdrig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse
av instruktionerna i denna broschyr.
Denna personliga skyddsutrustning bor endast anvéndas av utbildade och behdriga personer eller under uppsikt av en utbildad och
behdrig person. Anvandarens sékerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse
av instruktionerna i denna broschyr.
Denna utrustning ska endast anvandas av personer i god hélsa. Vissa halsotillstand kan ha inverkan pa anvandarens sakerhet,
kontakta din [akare om du ar oséker.
Instruktionerna fér anvandning, kontroll, underhall och lagring maste féljas noga.
Denna produkt &r en oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363) vars funktion &r att minimera risken fér skador vid fall.
Fdre anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet. Anvandaren ska spara dokumentationen som
medfolier produkten.
En fallskyddssele (EN361) ar den enda fallskyddsanordningen for kroppen som det &r tillatet att anvanda i ett fallstoppssystem. Den
maste kopplas till fallskyddssystemet med hjalp av kopplingsenheter (EN362).
Selen kan vara utrustad med:
- 1 fastpunkt for fallskyddet: rygg
- 2 fastpunkter for fallskyddet: rygg + sternum,
- olika typer av bréstremmar PB, MB, MFB,: se illustrationer ® @ @,
- Remmar med eller utan «vague silicone Riplight ®».
Selen kan utrustas med kopplingar (EN362), med ett sdkerhetsbalte (EN358), och kopplas ihop med flera fallskyddssystem eller
anordningar som tacks av féljande standarder: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
Selen kan vara utrustad med en vést i tyg. Denna vast kan vara en varselvast (EN471).
| dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje komponent.
MATERIAL:
- remmar: polyamid, polyester
- metalldelar: 1att legering, aluminiumlegering, stal, galvaniserat stal,
- plastdelar: polypropen, PVC, polyetylen
FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR
Det rekommenderas att tilldela en sele for varje anvandare
Denna personliga skyddsutrustning kan endast anvandast av en person at gangen.

Under alla dessa operationer, se till att inte vrida remmarna.
Hall selen i ratt hall @. Sele: Satt selen pa ryggen och trd in huvudet i 6vre delen @. Sele med vast : Satt pa vasten @.
Stanga bréstremmen @. Ta upp nedre delen mellan benen.
Koppla nedre och 6vre delen med hjalp av spannen @. se illustrationer ® @ @ @
Lasning och 6ppning av de olika lasspannen : se illustrationer ® ® @
JUSTERINGAR:
En sele maste justeras till anvandarens storlek: justera remmarna genom spannena och andra avsedda delar, sa att benremmen
sitter pa plats och att ryggstycket befinner sig mellan skulderbladen ; justera med spannena. Selen ( och / eller béltet med sitsele )
maste spannas at rund kroppen men utan Overdrift, for att inte hindra anvandarens roérelser. Dessa justeringar gors i en enda gang
och innan anvandaren befinner sig i ett fallriskomrade.
Selens forankringspunkt maste placeras ovanfor anvandaren (minimal motstandskraft: 12 kN (EN795).
Selen ska kopplas till skyddfallsanordningen med hjalp av fastpunkten pa sternum eller rygg méarkt med bokstav A. Fastpunkten vid
sternum kan vara av 2 typer: typ A/2 (2 spannen som ska kopplas med hjalp av en kopplingsenhet) ELLER typ A (2 oberoende
fastpunkter).
Under anvandningen, ska andorningen inte komma i kontakt med:
vassa foremal, vassa kanter och strukturer med sma diameter, oljor, starka kemikalier, lagor, varma metaller, alla typer av elektriska
ledare...
Under anvandningen, kontrollera regelbundet spannena och komponenterna for justering eller/och fixering.
Av sakerhetsskal och fére varje anvandning, kontrollera:
- att kopplingsenheterna (EN362) ar stangda och lasta
- att anvandningsinstruktionerna som anges for varje systemkomponent, folis noga
- att den allmanna dispositionen for arbetssituationen begransar fallrisk, fallhgjd och pendelrérelsen i handelse av fall.
- att fri hojd ar tillrackligt (friutrymme under anvandarens fétter) och att inga féremal kan hindra fallstoppssystemets normala funktion
Fri hojd ar avstandet for stopp H + ett extra sakerhetsavstand pa 1 m. Avstandet H réknas fran den ursprungliga positionen under
fotterna till den slutliga positionen (anvandarens balans efter det stoppade fallet). (se referenstabell).
Se till att behalla ett sakert avstand fran marken och elledningar samt omraden dar det finns elrisker.

SARSKILD ANMARKNING: ELARA160
Séarskild anmarkning for selar som ar utrustade med en fast fallddmpare med lina vid fastpunkten pa ryggen.
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Selen som ar utrustad med fast kvarhallningslina (EN358) pa fastpunkten pa ryggen far inte anvandas som fallstoppssystem utan
som kvarhallningssystem. Se instruktionsbroschyren till linan (EN354).

En sele som &r utrustad med en fast fallddmpare med lina (EN355) ar klar for att anvandas som fallstoppssystem. Ingen fallddmpare
eller lina far tillaggas utrustningen. Se anvandningsbroschyren till fallddmparen (EN355) och sarsklit instruktionerna om fri hojd.
ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR:

Fore arbeten som kraver anvandningen av en personlig skyddsutrustning, ar det viktigt att ha en raddningsplan i handelse av
nddsituationer som kan uppsta under operationerna.

Produkter i tyg eller med komponenter i tyg (sele, balte, fallddmpare etc...) : max livslangd 10 ar i férvaring (fran tillverkningsdatumet),
7 ar fran och med den forsta anvandningen.

Livslangden anges som en indikation och kan variera beroende pa :

- Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, férvaring och anvandning

- "Aggressiva" arbetsmiljder: havsomraden, kemiska miljer, extrema temperaturer, skarpa kanter...

- Sarskilt intensiv anvandning - Rejala stotar eller pafrestningar - Brist pa information om produktens tidigare anvandning

Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som ar osynliga for blota 6gat.

Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar.

vid tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomféra: - en kontroll - en forstorelse

Livslangden ersatter inte en regelbunden kontroll (minst arlig) som ger mdjlighet att bedémma utrustningens skick.

FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU.
Ingen modifiering, borttagning, tillagg eller reparation pa den personliga skyddsutrustningen ska utféras utan samrad med tillverkaren.
Far inte anvandas utanfor dess anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna.

Tillverkaren kan inte hallas ansvarig fér nagon direkt eller indirekt olycka som f6ljd av en modifiering eller anvandning som inte anges i
denna broschyr .

Anvand inte utrustningen utanfér dess begransningar.

For att sakerstalla dess funktionsduglighet och déarmed sakerheten for anvandaren, maste produkten kontrolleras systematiskt:

1/ genom att visuellt inspektera foljande punkter:

- remmen eller repets skick: inga skadade tradar, borjan pa bristning, inga synliga skador vid sommar, ingen brannskada och ingen
ovanlig krympning

- skick fér sémmar och fasten: inga synliga skador

- skick for de metalliska delarna: ingen slitage, formférandring, korrosion eller oxidering

- allmann skick: leta efter eventuella forsamringar orsakade av solljus eller andra klimatforhallanden

- korrekt funktion och lasning av kopplingsenheterna

Sarskilda forhallanden som fukt, snd, is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska
fallstoppsanordningens funktion och prestanda.

2/ | féljande fall:

- fére och under anvandningen - om en tvekan férekommer

- Vid kontakt med kemikalier, l6sningsmedel eller bransle som kan paverka funktionen

- om den har utsatts for ett fall

- minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ valt av tillverkaren.

REGELBUNDEN KONTROLL

av den personliga skyddsutrustningen: Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ,
valt av tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sakerstaller utrustningens prestanda och dirmed anvandarens sakerhet. Ett skriftligt
dokument som tillater att utrustningen anvéndas igen maste mottas fore en ateranvandning av utrustningen. Detta dokument némner
tydligt att anvandarens sakerhet &r sammankopplad med utrustningens prestanda och hallbarhet.

Byt ut skyddsutrustningen om det behdvs.

| enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fére den férsta anvandningen av produkten och uppdateras och
férvaras med produkten och anvandningsintruktionerna av anvandaren. Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet.
VARNING:

Anvandarens sékerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna
i denna broschyr.

VARNING: Al statisk eller dymanisk éverbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen.

VARNING: Anvandarens vikt , inklusivt kladerna och utrustningen far inte Gverstiga den maximala vikten angiven pa fallskyddet

Det ar farligt att skapa sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sakerhetsfunktion kan stéra en annan sakerhetsfunktion

Ingen modifiering eller tillagg eller reparation far géras pa den personliga skyddsutrustning utan tillverkarens skriftiga godk&nnande.
Anvand inte utrustningen utanfor dess anvandningsomrade som &r angivet i anvandningsinstruktionerna, eller utanfor dess
begransningar

Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr
eller en andring pa utrustningen.

Denna utrustning bor anvandas i arbetsmiljider med temperaturer mellan -20 ° C och 50 ° C. (se referenstabell).
ICKE-STANDARDISERADE EGENSKAPER:

En del av denna personliga skyddsutrustning har testats med ett belastningstryck som dverstiger standardkraven (140 kg/150 kg)
med 40 /50 %, se markningen pa din produkt .

FORVARING:

Vid transport och forvaring bor produkten :

- férvaras i dess férpackning

- héllas fran all skarande féremal, fratande amnen etc...

- hélla produkten fran direkt solljus, vérme, lagor, varma metaller, oljor, brénslen, starka kemikalier, syror, fargdmnen, [6sningsmedel,
vassa kanter och strukturer med sma diameter. Dessa faktorer kan paverka fallstoppsanordningens prestanda.

Efter anvandning, forvara produkten i rumstemperatur i ett valventilerat och torrt utrymme i orginalférpakning.
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RENGORING /JUNDERHALL :

Rengors med tval och vatten, torkas av med en ren trasa och hangs i en valventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller
varmekallor; samma sak géller fér de delar som blev fuktiga under anvandingen.
MARKNING:

- Tillverkaren: DELTAPLUS®

- Tillverkningsdatum (manad/ar), t.ex. 02/2016

- Produktens referens HA...ELARA... (se referenstabell).

- Serienummer, t.ex. 16.9999

- Overensstammelse med direktivet 89/686/CEE (piktogram CE)

- Nr f6r det anmalda organ som deltar i produktkontrollen (0082 eller 0333)

- Den standard som produkten éverensstimmer med, standardens ar: EN...

- 2 tomma stéllen for att ange anvéndarens och foretagets namn

- Fastpunkter for fallstoppsutrustningen: A, A/2

- Storlekar: TM= XS, XXS, GT =S, M, L och XX = XL, XXL, XXXL

Samt piktogrammen: @ se illustrationer. Lasa instruktionsbroschyren fére anvandning
LASA INSTRUKTIONSBROSCHYREN FORE ANVANDNING

Uppfyller huvudkraven i direktiv 89/686/EEG, sarskilt nar det galler design, ergonomi och sakerhet. Uppfyller kraven och testmetoder
i standarder EN363, EN364, EN365, EN361, se markning.

Vissa produkter har testats med 140 kg/150 kg enligt EN361, se markningen pa din produkt.
Andra avtagbara delar :

Kopplingsenhet eller Vast eller Bélte eller Fallddmpare :

Fdlja instruktionerna i anvandningsbrochyren till varje komponent.

DA
BRUGS OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
FALDSIKRINGSSELE (| OVERENSSTEMMELSE MED EN361)

BRUGSANVISNINGER:
Denne vejledning skal (ifalge geeldende bestemmelser) oversaettes af seelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne
vejledning skal leeses og forstas af brugeren, far det personlige veernemiddel tages i brug.
De prevemetoder, der er beskrevet i normerne, repreesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersage
hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende greenserne for de
forskellige udstyrsdele.
Anvendelsen af dette personlige vaernemiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende
uddannelse, eller som arbejder under direkte opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed athaenger af det personlige
veernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning.
Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige vaernemiddel, der ikke matte veere i overensstemmelse
med forskrifterne i denne vejledning, samt i tilfeelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette
personlige veernemiddel og er formuleret i denne vejledning.
Anvendelsen af dette personlige vaernemiddel er forbeholdt personer med et godt helbred, da visse medicinske betingelser vil kunne
pavirke brugerens sikkerhed. | tvivistilfeelde kontaktes en leege.
Overhold ngje instrukserne for brug, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring.
Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse
ved fald.
Far enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. Den dokumentation, der leveres med
hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.
Faldsikringsselen (EN361) er det eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem. Den skal forbindes til
faldsikringssystemet med koblingselementer (EN362).
Selen kan veere udstyret med:
- 1 faldsikringsforankringspunkt: Ryg,
- 2 faldsikringsforankringspunkter: Ryg og bryst,
- Forskellige typer stattebaelter PB, MB, MFB: Se skema ® @ @,
- Seler med eller uden "Riplight® silikonebglge”.
Seletgjet kan veere udstyret med konnektorer (EN362), et arbejdsholdebaelte (EN358), og kan vaere forbundet med forskellige
fastholdelsessystemer eller faldsikringssystemer, der er deekket af falgende standarder: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
Selen kan veere udstyret med en tekstilvest. Vesten kan vaere et beskyttelsesudstyr med hgj synlighed (EN471).
| disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes.
MATERIALER:
- remme: polyamid, polyester
- metaldele: letmetallegering, aluminiumslegering, stal, forzinket stal,
- plastdele: polypropylen, PVC, polyaetylen
UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING:
Det anbefales at tildele en sele til hver bruger.
Dette personlige veernemiddel ma kun anvendes af en person ad gangen.

Under alle disse operationer skal man sgrge for ikke at sno remmene.
Fold selen ud for at placere den i korrekt retning ®.
Sele: Far selen om pa ryggen, stik hovedet gennem den gverste del @.
Sele med vest: Tag sele-vesten pa @.
Luk statteselen foran ®. Traek den nederste del op mellem benene.
Saml nederste og gverste del med spaenderne @. Se skemaer ® @ @ ®
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Lukning og abning af de forskellige typer spaender: Se skemaer ® ® @

INDSTILLING:

En sele skal indstilles til brugerens sterrelse: Indstil remmene ved at fare dem ind i de spaender og abninger, der er beregnet hertil, sa
remmen under seedet er pa plads, og sa rygpladen befinder sig mellem skulderbladene. Juster indstillingsspaenderne. Selen ( og/
eller bzelte med larremme ) skal vaere sa teet pa kroppen som muligt uden at stramme, sa brugeren har fri bevaegelighed. Disse
indstillinger udfares én gang, og far brugeren befinder sig i faldrisikozonen.

Selens ankerpunkt skal vaere placeret over brugeren (minimumsmodstand: 12 kN (EN795).

Selen skal veere forbundet til faldsikringssystemet via fastggrelsespunktet pa ryggen eller brystet, angivet med bogstavet A.
Fastgarelsespunktet pa brystet kan veere af 2 typer: Type A/2 (2 spaender, der skal forbindes med et koblingselement ELLER type A
(2 uafhzengige fastgerelsespunkter).

Under anvendelse ma udstyret ikke komme i kontakt med:

Aggressive kemikalier, flammer, varm metal, alle former for elektriske ledere m.v.

Under anvendelse skal lukke- og indstillings- og/eller fastgarelseselementerne regelmaessigt kontrolleres.

Af sikkerhedsgrunde og far hver anvendelse kontrolleres:

- At koblingselementerne (EN362) er lukket og last

- At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet, overholdes

- At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbeveegelsen i tilfeelde af fald er begraenset.
- At frihgjden er tilstreekkelig (fri plads under brugerens fadder), og at ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets normale
funktion.

Frihgjden er stopafstanden H + en ekstra sikkerhedsafstand pa 1 m. Afstanden H males fra udgangspositionen under fadderne il
slutpositionen (brugerens ligevaegt efter faldstop). (Se referencetabellen).

Planlaeg en sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller omrader, der udger en elektrisk risiko.

SARLIG BEMARKNING: ELARA160

Seerlig bemaerkning vedrarende seler udstyret med fastgerelsespunkt pa ryggen med en ikke-flytbar energiabsorber med
sikkerhedsline.

En sele, der er udstyret med fastgarelsespunkt pa ryggen med fastsiddende energiabsorber med sikkerhedsline (EN355), kan bruges
som faldsikringssystem. Der ma ikke fgjes hverken energiabsorber eller sikkerhedsline til udstyret. Se energiabsorberens
brugervejledning (EN355) og isaer forskrifterne for frihgjde.

BRUGSBEGRANSNINGER:
Far enhver operation, der n@dvendigger et personligt veernemiddel, skal der iveerksaettes en redningsplan for at veere forberedt pa
alle ngdsituationer, der matte opsta under operationen.
Produkter af tekstil eller indeholdende tekstilelementer (sele, baelter, energiabsorbere osv.): Maksimal levetid pa 10 ar pa lager (fra
fabrikationsdato), 7 ar fra ferste anvendelse.
Levetiden er vejledende. Falgende faktorer kan gare, at de varierer meget:
- Ikke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse
- "Aggressivt" arbejdsmilig: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v.
- Seerlig intensiv anvendelse - Stad eller store spaendinger - Ukendskab til produktets fortid
Bemeerk: Disse faktorer kan forarsage adeleeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje.
Bemeerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage.
| tvivistilfeelde skal produktet systematisk fiernes for at underga enten: - Et eftersyn - En destruktion
Levetiden kan ikke erstattes af periodisk unders@gelse (minimum arligt), der ger det muligt at bedemme produktets tilstand.
FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU.
Enhver aendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige vaernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende
tiladelse og uden dennes driftsmader.
Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen.
Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en sendring eller en
anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning.
Brug ikke dette udstyr ud over dets graenser.
For at sikre funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres:
1/ ved visuel inspektion af fglgende punkter:
-Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning, ingen skaererevner, ingen synlige skader pa syninger, ingen forbraendinger og
ingen unormal sammentraekning.
- Syningers og fastggrelsers tilstand: Ingen synlige skader
- Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering
- Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet straling eller andre klimatiske betingelser
- Korrekt funktion og lasning af koblingselementer
Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid pa remmen eller tovet osv. kan reducere
faldsikringsudstyrets funktion betragteligt.
2/ | felgende tilfaelde:
- Far og under brug - i tvivistilfelde
- i tilfeelde af kontakt med kemiske, oplgsnings- eller braendbare produkter, som vil kunne pavirke funktionen
- hvis den har veeret ude for spaendinger under et tidligere fald
- minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne.
PERIODISK UNDERSJGELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL:
Der skal udfgres en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af
denne. Denne meget vigtige kontrol vedrarer det personlige veernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Der skal
under denne kontrol udstedes et skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen, for at man kan genbruge det personlige
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vaernemiddel. Dokumentet skal preecisere, at brugerens sikkerhed haenger sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og
modstand.

Om nadvendigt skal det personlige vaernemiddel udskiftes.

| overensstemmelse med de europaeiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes for farste ibrugtagning af produktet, og derefter
holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning. Laesbarheden af produktmaerkningen skal
kontrolleres med regelmaessige mellemrum.

ADVARSEL:

Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige vaernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god
forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning.

ADVARSEL: Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan forarsage beskadigelse af det personlige vaernemiddel.
ADVARSEL: Brugerens vaegt inklusive beklaedning og udstyr méa ikke overskride den maksimumvaegt, der er angivet pa
faldsikringen.

Det er farligt at lave sit eget faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden sikkerhedsfunktion.
Enhver aendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende
skriftlige tilladelse og uden dennes driftsmader.

Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine graenser.
Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en eendring eller en
anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning.

Dette udstyr skal bruges i arbejdsmiljger inden for minimumstemperaturer pa -20°C / maksimumstemperaturer pa +50°C. (Se
referencetabellen).

EKSTRAORDINARE EGENSKABER:

Visse personlige vaernemidler er blevet testet med en masse, der er hgjere end 40 %/50 % i forhold til norm-kravene (pa 140 kg/150
kg), se meerkningen péa produktet.

OPBEVARINGSVEJLEDNING:

Under transport og opbevaring:

- Behold produktet i emballagen

- Fjern produktet fra alle skaerende, slibende osv. Genstande

- Hold produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer,
farvestoffer, oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. Disse elementer kan pavirke faldsikringsudstyrets
ydelse.

Efter anvendelse opbevares produktet i sin emballage i et tempereret, tart og udluftet lokale.
RENG@RINGS/VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING:

Renggres med vand og saebe, ter af med en klud og haeng det i et udiuftet lokale, sa det tarrer naturligt og pa afstand af aben ild eller
varmekilder, dette gaelder ogsa for elementer, der har faet fugt under anvendelsen.

MAERKNING:

- ldentifikation af fabrikanten: DELTAPLUS®

- Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 02/2016

- Produktreference HA...ELARA... (Se referencetabellen).

- Partinummer, f.eks. 16.9999

- Angivelse af overensstemmelse med direktivet 89/686/EQF (CE-piktogram)

- Nummer pa det bemyndigede organ til kontrol af udstyret (0082 eller 0333)

- Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt aret: EN...

- 2 frie pladser, hvor brugerens og firmaets navn kan noteres.

- Fastgerelsespunkter pa faldsikringsudstyret: A, A/l2

- Starrelser: TM= XS, XXS, GT =S, M, L og XX = XL, XXL, XXXL

Samt piktogrammerne: ®@ Se skemaer. Laes brugervejledningen fgr ibrugtagning

YDELSER/OVERENSSTEMMELSE:

| overensstemmelse med de vaesentligste krav i direktiv 89/686/EQF, seerligt hvad angar design, ergonomi og uskadelighed. |
overensstemmelse med krav og prgvemetode i normerne EN363, EN364, EN365, EN361, se produktmaerkning.

Visse produkter er blevet testet til 140 kg/150 kg ifalge EN361, se maerkningen pa produktet.

Andre adskillelige komponenter:

Koblingselement eller vest eller livrem eller energiabsorber :

Overhold de instrukser, der er beskrevet i brugervejledningen, som hgrer til dem.

Fl
KAYTTO JA HUOLTO OHJE
PUTOAMISENESTOVALJAAT (EN361)

KAYTTOOHJEET:

Nama ohjeet on tarvittaessa kdannettava kayttdmaan kielelle. Kayttajan on ennen suojavalineen kayttda luettava ja ymmarrettava
nama ohjeet.

Standardeissa kuvatut testausmenetelmat eivat edusta todellisia kayttotilanteita. Tasta syysta jokainen tyéskentelytilanne on
analysoitava erikseen ja kayttjilla on oltava riittdva koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden kayttorajat.

Tata suojavalinettd (PPE) saavat kayttaa vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkilén suorassa alaisuudessa
toimivat henkilét. Kayttéturvallisuus riippuu suojavélineen toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden edellytyksena on téssa annettujen
ohjeiden noudattaminen.

Jos suojavéline ei ole tdssa annettujen maaraysten mukainen tai jos suojavalineen kayttdon liittyvia turvaohijeita ei noudateta, kaiken
kayttdon liittyvan vastuun kantaa kayttaja henkildkohtaisesti.

Taman suojavélineen kayttajan terveydentilan on oltava hyva. Kayttajan terveydentila voi vaikuttaa kayttéturvallisuuteen. Tiedustele
epavarmoissa tapauksissa asiaa ladkarilta.
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Noudata kayttd-, tarkastus-, huolto- ja varastointiohjeita tarkasti.
Tama tuote on erottamaton osa (EN363) putoamisenestojarjestelmaa, jonka tehtavana on minimoida loukkaantumisriski
putoamistilanteessa.
Perehdy ennen kayttéonottoa jarjestelman kunkin osan kayttosuosituksiin. Kayttajan on sailytettava jokaisen mukana toimitettu
dokumentaatio maaradmattéman ajan.
Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjarjestelmassa sallittu vartalonsuojain. Ne on kytkettava
putoamisenestojérjestelmaan kiinnittimien avulla (EN362).
Valjaissa voi olla varusteena:
- 1 putoamisenestolaitteen kiinnityspiste: selkapuolella,
- 2 putoamisenestolaitteen kiinnityspistetta: selkapuolella + rintapuolella,
- Eri tyyppisia turvasolkia PB, MB, MFB,: katso kaaviot @ @ @,
- Hihnat "vague silicone Riplight®" -kasittelylla tai ilman.
Valjaissa voi olla varusteena kiinnittimia (EN362) ja tukivyd (EN358) ja ne voidaan yhdistaa erilaisiin seuraavien standardien mukaisiin
puotamissuojainjarjestelmiin: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
Valjaissa voi olla tekstiililiivi. Liivi voi olla huomiovarinen suojavaline (EN471).
Noudata néissa tapauksissa valinekohtaisessa kayttdoppaassa annettuja ohjeita.
MATERIAALIT:
- hihnat: polyamidi, polyesteri
- metalliosat: kevytmetalliseos, alumiiniseos, teras, sinkitty teras,
- muoviosat: polypropeeni, PVC, polyeteeni
PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT:
Jokaiselle kayttajélle on suositeltavaa jarjestdd omat valjaat.
Téama suojavéline saa olla kerrallaan vain yhden henkilon kéytdssa.
Kaikkien naiden toimenpiteiden yhteydessa on valvottava, etté hihnat eivat padase kiertymaan.
Levita valjaat ja aseta ne oikein pain @.
Valjaat: Pue valjaat ylle, vie paa ylaosan @ kautta.
Liivilla varustetut valjaat: Pue ylle liivivaljaat®.
Lukitse rintapuolen turvasolki ®. Aseta alaosa jalkojen valiin.
Kokoa alaosa ja ylaosa solkien @ avulla. katso kaaviot @ @ @ @
Erilaisten solkien kiinnittdminen ja avaaminen: katso kaaviot ® ® @
SAADOT:
Valjaat on saadettéva kayttajan mittojen mukaan: sdada hihnat tydontdmalla ne tdhan tarkoitettuihin simukoihin ja aukkoihin siten, etté
takapuolen alapuolinen hihna on paikallaan ja selkalevy sijoittuu lapaluiden valiin, séada saatosoljet. Valjaat ( ja / tai reisihihnoilla
varustettu vy ) on kiinnitettdvd mahdollisimman lahelle vartaloa siten, ettd kayttaja paasee likkumaan vapaasti. Séadoét on tehtava
yhden ainoan kerran ja ennen kuin kayttaja menee alueelle, jossa han altistuu putoamisriskille.
Valjaiden ankkurointipisteen on sijaittava kayttajan ylapuolella (vahimmaiskestavyys: 12 kN (EN795).
Valjaat on kytkettava putoamisenestojarjestelmaan A-kirjaimella merkityn rinta- tai selkdpuolella sijaitsevan kiinnityspisteen kautta.
Rintapuolen kiinnityspiste voi olla kahden tyyppinen: tyyppi A/2 (2 kiinnittimella kytkettavaa solkea) TAIl tyyppi A (2 erillista
kiinnityspistetta).
Kayton yhteydessa laite ei saa olla kosketuksissa seuraaviin:
leikkaavat osat, leikkaavat osat, jyrkét kulmat, pienihalkaisijaiset rakenteet, dljyt, aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat metallit,
kaikenlaiset sédhkonjohtimet jne.
Tarkasta kaytdn yhteydessa maaravalein lukitus-, saato ja/tai kinnityslaitteet.
Turvallisuussyista ja aina ennen kayttda on tarkastettava seuraavat:
- etta kiinnittimet (EN362) ovat kiinni ja lukittuneina
- ettd jarjestelman kaikkien osien kayttdohjeita noudatetaan
- ettd yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskia, putoamiskorkeutta ja heiluntaliiketta putoamistapauksessa.
- etta turvavali (kayttajan jalkojen alla oleva vapaa tila) on riittdva ja ettd mikaan ei hairitse putoamissuojainjarjestelman toimintaa.
Turvavali on pyséhtymismatka H + 1 m:n listurvaetaisyys. Etaisyys H mitataan alkuasennosta jalkojen alta lopulliseen asentoon
(kayttajan tasapaino putoamissuojaimen toiminnan jélkeen). (katso viitetaulukko).
Varmista turvaetdisyysmaahan ja sahkolinjoihin tai sdhkdriskeille alttiisiin alueisiin.

HUOMIOI ERITYISESTI: ELARA160

Huomioi erityisesti selkakiinnityspisteelld, litoskdyteen yhdistetylld nykéyksenvaimentimella varustetuissa valjaissa.
Selkakiinnityspisteessa kiintealla nykayksenvaimentimella ja litoskOydella varustettuja valjaita (EN355) voidaan kayttaa
putoamissuojainjarjestelmana. Varusteluun ei lisata nykayksenvaimenninta eika litoskoytta. Katso nykayksenvaimentimen (EN355)
kayttdopas ja erityisesti turvavaleihin liittyvat ohjeet.

KAYTTORAJOITUKSET:

Aina ennen suojavalineen kayttéa on tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kéytén aikana mahdollisesti syntyvat
hatatilanteet.

Tekstiilielementtteja sisaltavat tekstiilituotteet (valjaat, vyot, nykdyksenvaimentimet jne.): kayttoika enintaan 10 vuotta alkaen
valmistuspaivayksesta (mukaan lukien varastointi ja kaytt®), 7 vuotta alkaen ensikaytosta.

Kaytt6ika on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti:

- Valmistajan antamien kuljetus-, varastointi- ja kayttéohjeiden laiminlyonti.

- Toimintaymparist® on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, darilampétilat, teravat reunat jne.

- Poikkeuksellisen intensiivinen kaytto. - Voimakkaita isku- ym- rasituksia. - Tuotteen kayttohistoria tuntematon.

Huomio: nama tekijat voivat heikentaa tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmamaaraisesti.

Huomio: tietyt &ariolot voivat lyhentaa kayttéian muutamiin paiviin.
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Epailyttavissa tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen tarkastus - tuotteen tuhoaminen
Kayttéikamaarityksesta huolimatta tuotteelle on aina tehtava maaraaikaistarkastus (vahintaan vuosittain), jolla voidaan maarittaa
tuotteen kunto.

KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU.
Tuotteeseen ei saa tehda muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on
noudatettava.
Tuotetta ei saa kayttda kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla.
Valmistaja ei ota vastuuta taman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai kaytostd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai
epasuorista vahingoista.
Laitteelle asetettuja kayttdrajoja ei saa ylittaa.
Toimintakunnon ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtéva jarjestelmallinen tarkastus:
1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava silmamaaraisesti:
- Hihnan tai kbyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa leikkautumista, ei nakyvia vaurioita saumoissa, ei palovaurioita eika
epatavallista kuroutumista
- Saumojen ja kiinnitysten kunto: ei nakyvia vaurioita
- Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista
- Yleiskunto: tutki UV-séteilysta ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot
- Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen
Kosteus, lumi, jaa, kura, epapuhtaudet, maali, dljy, lima, korroosio, hihnan tai kdyden kuluminen jne. voivat merkittavasti hairita
putoamissuojaimen toimintaa.
2/ seuraavissa tapauksissa:
- ennen kayttod ja sen aikana - epailyttévissa tapauksissa
- mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentdd sen ominaisuuksia
- jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle
- tuote on vahintaan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi.
SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS:
Tuote on vahintaan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Tdman
erittain tarkean tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavalineen toimintakunto ja siten kéyttajan turvallisuus. Suojavalineen
uudelleenkayttda varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus. Tama asiakirja vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja kestavyys on
asianmukainen ja kayttajan turvallisuus on varmistettu. Suojalaite on tarvittaessa vaihdettava.
EU-lainsdadannén mukaan tietolomake on taytettava ennen tuotteen ensimmaista kayttékertaa, minka jalkeen sita on paivitettava ja
sailytettava tuotteen mukana. My6s kayttdopasta on séilytettéava tuotteen lahiymparistdssa. Tuotteen merkintdjen luettavuus on
tarkastettava sdanndllisesti.
HUOMIO:
Kayttoéturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden edellytyksena on tassa annettujen ohjeiden
noudattaminen.
HUOMIO: Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavalinetta.
HUOMIO: Kayttajan kokonaispaino (ml. vaatteet ja varusteet) ei saa ylittda putoamissuojaimessa ilmoitettua maksimipainoa.
Omaehtoiset putoamissuojainjarjestelyt voivat hairita toisten suojainten toimintaa.
Suojavdlineisiin ei saa tehda muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan etukateen myontamaa kirjallista lupaa.
Toimenpiteiden on oltava annettujen ohjeiden mukaisia.
Tuotetta ei saa kayttaa kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen kayttérajoja on noudatettava.
Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdsta mahdollisesti aiheutuneista suorista tai
epasuorista vahingoista.
Téaman laitteen kayttdympariston lampétila on oltava vahintdén -20°C ja enintdéan +50°C. (katso viitetaulukko).
POIKKEUS VAKIOERITTELYSTA:
Jotkin suojavalineet on testattu vaatimuksia 40 %/50 % suuremmalla massalla (140/150 kg). Kasto tuotemerkinnat.
VARASTOINTIOHJEET:
Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa:
- sailyta tuotetta pakkauksessaan - ala altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille
- ala altista tuotetta seuraaville: auringonsateily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, dljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit,
hapot, variaineet, liuottimet, teravat kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet. Ne voivat heikentaa putoamissuojaimen ominaisuuksia.
Kayton jalkeen tuote on sailytettdva pakkauksessaan huoneenlampdisessa, kuivassa tilassa, jossa on hyva ilmanvaihto.
PUHDISTUS JA HOITO:
Puhdista vedell4 ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyva iimanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Al altista
avotulelle tai suorille Ammdnlahteille (sindkaan tapauksessa, etta tuote on kaytdssa altistunut kosteudelle).
MERKINNAT:
- Valmistajan tunniste: DELTAPLUS®
- valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esim. 02/2016
- tuoteviite HA.... (katso viitetaulukko).
- eran numero, esimerkiksi 16.9999
- ilmoitus direktiivin (89/686/EYY) mukaisuudesta (CE-merkinta)
- laitteen tarkastuksen suorittaneen organisaation tunnistenumero (0333 tai 0082)
- standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttaa ja vuosi: EN...
- 2 vapaata kenttaa, joihin voidaan merkita kayttajan ja yrityksen nimi.
- Putoamissuojaimen kiinnityspisteet: A, A/2
- Koot: TM= XS, XXS, GT =S, M, L ja XX = XL, XXL, XXXL
Seka kuvasymbolit: @ katso kaaviot. Lue kayttdohjeet ennen kayttoa.
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SUOJAUSTASO / VASTAAVUUS:

Tayttaa direktiivin 89/686/EYY oleelliset vaatimukset, erityisesti rakenteen, ergonomian ja vaarattomuuden osalta. Tayttaa
standardien EN363, EN364, EN365, EN361, katso tuotemerkinnat.

Jotkin tuotteet on testattu 140/150 kg:lla EN361 mukaisesti. Katso tuotemerkinnat.

Muut erilliset osat:

Kiinnitin tai liivi tai vyd tai nykayksenvaimennin :

Noudata vélinekohtaisessa kéyttboppaassa annettuja ohjeita.

SK
NAVOD NA POUZIVANIE A UDRZBU
POSTROJ (V SULADE S NORMOU EN361)

NAVOD NA POUZITIE:
Tento navod musi (podla platnej legislativy) preloZit' predajca do jazyka krajiny, kde sa pomédcka pouziva. Pred pouzivanim tejto
OOPP si pouzivatel musi pregitat tento navod.
Testovacie metédy opisané v normach nepredstavuju skutocné podmienky pouzivania. V dosledku toho je doleZité zanalyzovat'
kazdu pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel musi byt’ vySkoleny na rézne techniky za U¢elom zistenia obmedzeni jednotlivych
zariadeni.
Tuto OOPP méZu pouzivat' iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné skolenie alebo ktoré ju pouzivaju pod neustalym
dohladom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpe€nost’ pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a
spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouZivanie.
Pouzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v stlade s pokynmi uvedenymi v tomto
navode, a v pripade nedodrzania bezpecnostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode.
Tuto OOPP méZzu pouzivat' iba osoby v dobrom zdravotnom stave, pretoze niektore zdravotné podmienky mézu ovplyvnit
bezpecnost' pouzivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte lekarsku pomoc.
Désledne dodrziavaijte pokyny tykajlce sa pouzivania, kontroly, udrzby a skladovania.
Tento vyrobok je neoddelitelnou su€ast'ou celkového systému pre pracu vo vyskach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat' riziko
telesného zranenia pocas padov.
Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuca prestudovat’ si odportcania tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému.
Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat’ dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom.
Bezpecnostny postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou pomdckou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat’ so
systémom na zachytavanie padu. Musi sa pripojit’ k systému pre pracu vo vyskach pomocou karabin (EN362).
Postroj méze byt’ vybaveny:
- 1 bodom na uchytenie systému pre pracu vo vyskach: chrbtovy,
- 2 bodmi na uchytenie systému pre pracu vo vyskach: chrbtovy a prsny,
- rézne typy ramennych popruhov PB, MB, MFB,: pozri schémy @ @ @,
- Popruhy so silikénovou €astou v tvare viny Riplight® alebo bez nej
Postroj musi byt’ vybaveny karabinkami (EN362), opaskom na udrziavanie pracovnej polohy (EN358) a musi sa pouzivat’ spolu s
inymi systémami na udrzanie pracovnej polohy alebo systémami na zachytenie padu v sulade s nasledujtiicimi normami: EN354,
EN355, EN360, EN353, EN341.
BezpecCnostny postroj méze byt vybaveny aj latkovou vestou. Tato vesta moze byt' ochrannym prostriedkom zabezpecujucim vysoku
viditelnost’ (EN471). V tychto pripadoch dodrzZiavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov.
MATERIALY: § ) )
- popruhy: polyamid, polyester - kovové Casti: lahka zliatina, hlinikova zliatina, ocel, pozinkovana ocel,
- plastové Casti: polypropylén, PVC, polyetylén
UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: 3
Postroj sa odporuca pridelit’ kazdému pouzivatelovi.
Tuto OOPP smie pouzivat’ iba jedna osoba.

Pocas vSetkych tychto ikonov dbajte na to, aby sa popruhy nestoCili.
Postroj rozlozte, aby ste ho umiestnili spravnym smerom @. Postroj: Postroj navleéte na chrbat, hlavu previecte cez vrchnu East’ @.
Postroj vybaveny ochrannou vestou: Oblecte si vestu postroja @.
Zapnite prsny ramenny popruh ®. Spodnu ¢ast' navlecte na nohy.
Spodnu a vrchnu Cast’ spojte pomocou spdn @. pozrischémy ® @ @ @
Zatvaranie a otvaranie réznych typov spon: pozri schémy ® ® @
NASTAVENIA: ; ;
Postroj je potrebné upravit’ na velkost' pouzivatela. popruhy nastavte postivanim v sponach a putkach uréenych na tento ucel tak, aby
ste spravne umiestnili popruh pod zadkom a aby sa chrbtova podpora nachadzala medzi lopatkami; upravte nastavovacie spony.
Postroj ( a/ alebo opasok so stehennymi popruhmi ) musi byt' pritiahnuty popruhmi, o najtesnejSie k telu, nie prilis, aby sa pouzivatel
mohol pohybovat' Tieto nastavenia sa musia vykonat’ naraz a predtym, ako pouZzivatel vojde do oblasti, v ktorej hrozi riziko padu.
Kotviaci bod postroja sa musi nachadzat’ nad pouzivatelom (minimalna odolnost: 12 kN (EN795).
Postroj sa musi pripajat’ k systému pre prace vo vyskach pomocou chrbtového alebo prsného bodu na uchytenie oznaeného
pismenom A. Existuju dva typy prsnych bodov uchytenia: type A/2 (2 oka prepojené karabinou) ALEBO typ A (2 nezavislé body
uchytenia).
Pocas pouzivania sa zostava zariadenia nesmie dostat’ do kontaktu s:
ostrymi prvkami, ostrymi hranami a konstrukciami malych priemerov, olejmi, agresivnymi chemickymi vyrobkami, ohriom, teplym
kovom, ziadnym typom elektrickych vodiCov...
Pocas pouzivania pravidelne kontrolujte spajacie, nastavovacie a/alebo upeviiovacie komponenty.
Z bezpecnostnych doévodov a pred kazdym pouzitim skontroluijte:
- Ci su karabiny (EN362) zatvorené a zaistené;
- Ci su dodrzané uvedené pokyny tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému;
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- Ci vSeobecny stav pracovnej situacie obmedzuije riziko padu, vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu.

- &i je priestor nad zemou dostatoény (voiny priestor pod nohami pouzivatela) a & Ziadna prekazka neobmedzuje normainu funkénost
systému na zachytavanie padu.

Priestor nad zemou je vzdialenost’ zastavenia H + doplnkova bezpecnostna vzdialenost' 1 m. Vzdialenost' H sa meria od pociatocne;
polohy pod nohami az po finalnu polohu (rovnovaha pouzivatela po zastaveni padu). (pozri tabulku s referenciami).

Zaructe bezpecnostnu vzdialenost’ v porovnani so zemou a elektrickym vedenim alebo miestami, kde hrozi elektrické riziko.
SPECIALNA POZNAMKA: ELARA160 ;

Specialna poznamka tykajuca sa postrojov vybavenych v mieste chrbtového bodu uchytenia neodpojitelnym timicom padu s lanom.
Postroj vybaveny v mieste chrbtového bodu uchytenia neodpojitelnym timi¢om padu s lanom (EN355) je pripraveny na pouzivanie
ako systém na zachytavanie padu. K tejto pomécke nepridavaijte ani timi¢ padu, ani lano. Pozrite si Specialny navod na pouzivanie
timiCa padu (EN355) a najmé pokyny tykajlce sa priestoru nad zemou.

OBMEDZENIA POUZIVANIA: ;
Pred akymkolvek ukonom tykajucim sa aplikacie OOPP je potrebné zaviest’ zachranny plan, ktorého Ulohou je zviadnut’ akukolvek
nudzovu situéciu, ku ktorej by mohlo dojst’ pocas daného ukonu.
Latkové vyrobky alebo vyrobky obsahuijuce latkové komponenty (postroj, opasky, timi¢e padu a pod.): maximalna doba Zivotnosti 10
rokov pri skladovani (od datumu vyroby), 7 rokov od prvého pouZitia.
Doba zivotnosti sa uvadza iba informacne. Zivotnost’ by mohli vyraznou mierou ovplyvnit’ nasleduijtice faktory:
- nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a pouzivania;
- ,nepriaznivé“ pracovné prostredie: morskeé prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany .. ;
- nadmerne intenzivne pouzivania; - naraz alebo velké obmedzenia; - neznalost’ histdrie vyrobku.
Upozornenie: Tieto faktory mézu spbsobit’ poskodenia viditelné volnym okom. ;
Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky mézu znizit' Zivotnost' vyrobku o niekolko dni.
V pripade pochybnosti systematicky vyraduijte vyrobky za Gcelom: - revizie, - likvidacie.
Zivotnost’ nenahradza pravidelnu kontrolu (minimalne raz ro¢ne), ktora umozni zhodnotit’ stav vyrobku.

STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU.
OOPP nie je mozné Ziadnym spdsobom upravovat’, doplfat’ ani opravovat’ bez predbezného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho
postupov.
Vyrobok nepouzivajte na iné Ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie.
Vyrobca neprebera zodpovednost’ v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej dbjde po prevedeni Upravy alebo po
pouzivani na iny Uc€el, ako je uvedené v tomto navode.
Toto zariadenie nepretazujte. .
Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat’, aby sa zaru€il jeho dobry prevadzkovy stav a v désledku toho, aj bezpe€nost' pouzivatela:
1/ vizualne skontrolujte nasledujice body:
- stav popruhu alebo pramefiového lana: strapkanie, naznak prerezania, viditelné poskodenie vov, prepalenie a nezvycajné
stiahnutie;
- stav Svov a upeviovacich komponentov: viditelné poskodenie; - stav kovovych &asti: opotrebovanie, deformécia, korézia, oxidacia;
- celkovy stav: akékolvek pripadné poskodenie sposobené ultrafialovymi IUémi alebo inymi poveternostnymi podmienkami;
- funk&nost’ a spravne zaistenie karabin; ;
Mimoriadne podmienky, ako napriklad vihkost', sneh, lad, blato, zneCistenie, farba, oleje, lepidlo, korézia, opotrebovanie popruhu
alebo pramenového lana a pod., mézu vyraznou mierou obmedzit’ funkénost’ zariadenie na zachytavanie padu.
2/ v nasledujucich pripadoch:
- pred a poC€as pouzivania; - v pripade pochybnosti;
- v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horlavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost’
- v pripade vystavenia namahaniu pocas predchadzajliceho padu;
- minimalne raz za dvanast’ mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom.
PRAVIDELNA KONTROLA OOPP:
Pomdcku musi skontrolovat’ minimalne raz za dvanast’ mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom.
Téato velmi doleZita kontrola sa tyka spravania a ucinnosti OOPP a teda aj bezpecnosti pouzivatela. Po vykonani tejto kontroly vam
musi byt predioZeny pisomny dokument povolujici opéatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto
dokumente musi byt’ uvedené, ze bezpec€nost’ pouzivatela zavisi od zachovania ucinnosti a odolnosti zariadenia.
V pripade potreby OOPP vymernite. }
V sulade s europskou legislativou musi pouzivatel pred prvym pouzitim vyrobku vyplinit’ identifikacny zaznam, potom ho aktualizovat’
a uschovavat’ spolu s vyrobkom a navodom. Citatelnost’ oznaceni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat'.
UPOZORNENIE: }
Bezpecnost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto
navode na pouzivanie.
UPOZORNENIE: Pri akomkolvek statickom alebo dynamickom pretazeni méze dojst’ k poskodeniu OOPP.
UPOZORNENIE: Hmotnost’ pouzivatela, ktora zahffia aj jeho oble&enie a pomdcky, nesmie prekrogit’ maximalnu hmotnost’ uvedenu
na zariadeni pre prace vo vySkach.
Vytvorenie vlastného systému pre prace vo vySkach méze byt nebezpetné, pretoze sa mbdze stat, ze kazda bezpecnostna funkcia
moze interferovat’ s inou bezpecnostnou funkciou. )
OOPP nie je mozné ziadnym spdsobom upravovat', doplhat’ ani opravovat’ bez predbezného pisomného suhlasu vyrobcu a bez
pouzivania jeho postupov.
Vyrobok nepouZzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani ho nepretazuijte.
Vyrobca neprebera zodpovednost’ v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej dojde po prevedeni Upravy alebo po
pouzivani na iny Ucel, ako je uvedené v tomto navode.
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Tato pomdcka sa musi pouzivat' v pracovnom prostredi s minimalnou teplotou -20 °C a maximalnou teplotou +50 °C. (pozri tabulku
s referenciami).

SPECIFIKA NAVYSE:

Niektoreé OOPP boli testované so zavazim s hmotnostou vy$Sou 0 40 %/50 % v porovnani s normativnymi poziadavkami (140
kg/150 kg), pozri oznacenie vyrobku.

SKLADOVACIE POKYNY:

Pocas prepravy a skladovania:

- vyrobok uchovavajte v pévodnom obale,

- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého, drsného predmetu a pod.,

- vyrobok uchovavajte mimo dosahu: sine¢ného Ziarenia, tepla, ohna, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov, drsnych chemickych
vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. Tieto faktory mézu ovplyvnit’ funkénost’ zariadenia na
zachytavanie padu.

Vyrobok po pouZiti skladujte v pdvodnom obale v suchej a vetranej miestnosti s izbovou teplotou.

POKYNY TYKAJUCE SA CISTENIA A UDRZBY:

Vyrobok ocistite vodou, osuste handrickou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym spdsobom, a skladujte ho v
dostatoCnej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja priameho ohfia alebo zdroja tepla. Rovnako postupuijte pri komponentoch, ktoré
pocas pouzivania navihli.

OZNACENIE:

- Identifikacia vyrobcu: DELTAPLUS®

- datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 02/2016

- referencia vyrobku HA...ELARA... (pozri tabulku s referenciami).

- €. série, napriklad 16.9999

- identifikacia suladu so smernicou 89/686/EHS (piktogram CE)

- €. Uradu zodpovedného za kontrolu pomdcky (0082 alebo 0333)

- €. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN...

- 2 volné miesta umoznuju uviest meno pouzivatela a nazov spolo¢nosti.

- Body uchytenia zariadenia na zachytavanie padu: A, A/2

- Velkosti: TM= XS, XXS, GT =S, M, L a XX = XL, XXL, XXXL

Ako aj nasledujuce piktogramy: @ pozri schémy. Pred pouZitim si pre€itajte navod na pouzitie.

VYKONY/SULAD: ;

V sulade so zakladnymi poziadavkami smernice 89/686/EHS, najma pokial ide o navrh, ergondmiu a neSkodnost’. V sulade s
poziadavkami a testovacimi metddami uvedenymi v norme EN363, EN364, EN365, EN361, pozri oznaCenie vyrobku.

Niektoré OOPP boli testované s hmotnostou 140 kg/150 kg podla normy EN361 (pozri oznacenie vyrobku).

Iné odpojitelné komponenty:

Karabina alebo vesta, alebo opasok, alebo timi¢ padu :

Dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie daného zariadenia.

EH[ TP TC 01912011
RU

WHCTPYKUWUA MO SKCTIINYATALWN N YXOOY
MOAC NMPEAOXPAHUTESbHBIN JIAMOYHbLIN (COOTBETCTBYET EN361)

MHCTPYKLUMA MO NMPUMEHEHUIO:

Hacrosilwasa MHCTpYKUUst Mo 3KCrTyaTaumm OOMkHa ObiTb nepeBefdeHa (CormacHo OEeNCTBYHOLLEMY 3aKOHOAATENbCTBY) AUIIEPOM
Ha s3bIK CTpaHbl, B KOTOPOW AaHHoe obopyaoBaHve ByaeT mcnonb3osateed. [lonb3oBatens AaHHoro CU3 pgorkeH BHUMaten
bHO MPOYUTaTb U MOHATH HACTOSILLYIO VHCTPYKLMIO.

MeTtogb! MUCMbITaHWI, ONMUCbIBAEMbIE B CTaHAApTaxX, MOryT He OTpaxaTb peasbHble paboune ycriosusl. [osTomy kaxagasa pabou
as cuTyaumst orkHa ObiTb MccnenoBaHa, a Kakabld Nonb3oBaTefb AOIKEH B COBEPLUEHCTBUM BadeTb TEXHWMKOW MCMOSNb30B
aHVsl 1 3HaTb Npeaerbl BO3MOXHOCTEN pasnunyHbix CU3.

K ucnone3oBaHuto aaHHoro C3 gonyckaloTcs UCKMOUUTENBHO KOMMETEHTHbIE MULa, MpOoLUeaLMe COOTBETCTBYHOLLYIO MOAroTo
BKY unn paboTaroLme nog HenocpenacTBEHHbIM KOHTPONEM M OTBETCTBEHHOCTLIO KOMMETEHTHOro HadarnbHuka. besonacHocTb
Monb3oBaTens 3aBUCUT OT MOCTOAHHOM 3dheKTMBHOCTM M nNpoyvHocTM CA3, a Takke OT YETKOrO YCBOEHUSI MHCTPYKLUMIA, nanar
aeMbIX B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCrrlyaTauyn.

Monb3oBaTenb HECET NMYHYKD OTBETCTBEHHOCTb 3a Ntoboe npumeHeHne CU3, koTopoe He COOTBETCTBYET MPEAnMCaHUaM HacTt
OsILLIero pykoBOACTBA MO 3KCrnyataumm, U HecobnoaeHe npaBun TeXHUKM 6e30nacHOCTU B OTHOLLEeHWU akcniyaTtauum CA3,
KOTOpblEe TaKKe paccMaTpuBalOTCs B JaHHOM PYKOBOACTBE.

K ucnone3oBaHuio aaHHoro CU3 gonyckaroTcs UCKMIOUUTENBHO COTPYAHUKW, obrafarolime xopowmMm 3aoposbeM. He obnaga
owme HeobxoaMMbIM COCTOSIHMEM 3[0POBbA NMUa, NpuMeHsitolume Hactosilee CU3, noggepratoT cebst onacHoctu. B criyuae
COMHEHUIA HEODXOOMMO MPOKOHCYNBTUPOBATLCS C BPAYOM.

Heobxoaumo cTporo cobntogatb NpaBuia UCMosb30BaHWS, KOHTPOIS, YXO4a U XpaHEHWS.

[aHHbIN NPOAYKT SBNSETCH HEOTHLEMIEMOM YacTbio CUCTEMbI 3almTbl OT nadeHust (EN363), npeaHasHaveHHOW Ana ceeaeHus
K MVHMMYMY pUCKa MOMyYeHWs1 TENECHbIX MOBPEXAEHW Npy NageHun.

Mepen kaxabIM MCNONb30BaHNEM HEOBXOaAMMO OBpaLLaTLCA K MHCTPYKUMSAM MO MPUMEHEHWMIO KaXKOOrO COCTaBMSIOLLEro aneme
HTa cuctembl. [JOkyMeHTaLusi, NOCTaBrsieMasi BMECTE C KaXXabIM U3OEenneM, JOIKHA COXPaHSTLCS NOMNb30BaTENEM HEOrPaHUYEHHO
oonro.

J1amMouHbIi NnpegoxpaHuTensHbii nosic (EN361) saBnsetca eguHCTBEHHBIM YCTPOWCTBOM yAepXaHus Tena, KOTOpoe MOXET ucn
0Onb30BaThCA B CTPaxoBOYHOM cucteme. KpenneHue co CTPaxoBOYHOW CMUCTEMOWN OCYLLIECTBMSIETCS NOCPEeACTBOM COeaVHUTENb
HbIX anemeHToB (EN362).

J1aMOuHbIM NpenoXpaHUTENbHbBIN NOSIC MOXET UMET:
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-1 TOYKy 3aKpenneHusi Ang COeAMHEHUS CO CTPaxOBOYHbIM YCTPOWCTBOM (CTPaxXOBOYHLIM KAHAaTOM): CO CTOPOHbI CMUHbI,
-2 TOYKV 3aKpenneHns Ons COeOQVMHEHUsI CO CTPaxOBOYHBIM YCTPOWCTBOM (CTPaxXOBOYHBIM KaHATOM): CO CTOPOHbI CMUHBI + CO
CTOPOHbI rpyaw,
- PasnnuHble Tunbl HarpygHbix navok PB, MB, MFB,: cm. cxembl @ @ @,
- PemHn ¢ unn 6e3 «Vague Silicone Riplight ®».
MoagecHas crcTema MOXET cHabxaTbCa coeanHUTENbHBIMK yYeTporcTeamn (EN362), nosicom ans yaepxaHus u
MO3MLMOHNPOBaHKSA Ha paboyem mecTe (EN358) 1 noacoeanHATLCS K pasnmyuHbIM YOepKMBaIOLLIMM UMM CTPaxXOBOYHbIM CUCTEMAaM,
KOTOpble oxBaTbIBatoT cregytowme ctanaaptol: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
J1AMOYHBIA NPenoXpPaHUTENBHBIN MOSAC MOXET CHaGXaTbCA TEKCTUNBbHBIM XKUNETOM. OTOT XKUIMET MOXET OTHOCUTBCS K paspsgy
cneuyarnbHOM CUrHanbHOM ofexabl NoBbIleHHOW BuammMocTn (EN471).
B Takmx cnydasx HeobxoaMmO crneaoBaTb MHCTPYKUMSAM, U3MNOXKEHHBIM B COOTBETCTBYHOLLIEM PYKOBOACTBE MO 3KCrnyaTaLmu.
MATEPUATbI:
- PeMHU: nonvMamug, nonuacTep
- MeTannuyeckve Aetanu: NErkuiA Crnae, amtoMUHWEBBIA CniaB, CTalb, OLMHKOBaHHas CTasb,
- NnacTuKoBble Aetanu: nonunponuned, NBX, nonuatunex
YCTAHOBKA NI PENYTIMPOBKA:
Kaxxgoro paboTatoLlero Ha BbiCOTE pekoMeHOyeTCsl CHabXaTb NSIMOYHBIM MPeaoXpPaHUTENbHBIM MOSICOM.
OanHbiM CU3 mMoXeT nonb3oBaTbCsl TOMbKO OAWH YENIOBEK.

Bo Bpemsi paboTel HeOOXx0AMMO crieguTe 3a TeM, YTOObl PEMHU HE CKPYYMBarvChb.
PasBepHUTE NAMOYHBIA NPeaOXPaHUTESBbHBIN NOSIC, YTOObI ero nNpaBuIbHO HageTb @. lMNosic NpenoxpaHUTENBbHBIA NAMOYHBIN:
HageHbTe NAMOYHbIA NPenoXpaHUTENbHBIN MOSIC, Kak XXWMET, MPOCYHYB rofioBy B BEPXHIO YacTb @. lMosc npegoXpaHnUTesbH
bl NSIMOYHBIN, CHAOXKEHHDBIN XMUNETOM : HapeHbTe XUneT NAMOYHOro npegoxpaHuTenibHoro nosica @.
3acterHute HarpygHble navkn @. HataHuTe mMexay HOr HWDKHIOK YacTb.
CoeanHUTE HIDKHIOI U BEPXHIOI YacTh ¢ NoMoLbto npspkek @. cm. Cxembl D @ @ @
Mopsaok 3acTérvBaHMa U PacTErMBaHUS PA3NMYHBIX TUMOB Mpshkek: cM. Cxembl ® ® @
PETYJIMPOBKA:
J19MOYHBIV NpeaoXpaHUTENbHBIN NOSC HEOOXOAUMO OTPerynupoBaTh MO pa3mepy Mofb30BaTens: OTPerynupymte pemHu, npoT
ArMBas X CKBO3b MPSUKKA U MpedHasHa4YeHHbIe Of1s 3TOro Mpoxogbl, Tak, YToObl YCTAHOBUTL HA MECTO CeAalLHbIA PEMEHD,
1, YTOObI CMMHHAsi NacTMHKA Haxogwnack Mexdy ronaToK; OTPEryniMpynTe perynupoBOYHbIE MPSPKKA. JISIMOUYHBIA NpenoxpaHm
TENbHbIN NOSAC ( W/ UMK NOSIC C HOXHBIMW NSIMKaMKM ) JOIMKEH NIOTHO 3acTErnBaTbCs Ha Terne, He GonTaTbCs U He 3aTpyaHsTb
OBWKEHUsT nonb3oBatens. Takasi perynupoBKka AOMmKHa NPOM3BOAUTBCS OAVH pa3 U A0 BbIxOAA MOMb30BATENsl B 30HY C PUCKO
M nageHus.
AHKepHas Touka NSIMOYHOIrO MPEefOXPaHUTESNbHOTO Nosica JOMMKHA HaxoauThCs Ha YPOBHE Bhille nonb3osartens: 12 kH
(EN795).
J1AaMOYHBIM NpegoXpaHUTENbHBIN MOSC AOIMKEH MOACOEOVHSATECS K CTPAXOBOYHOW CUCTEME B TOYKE 3aKperrieHVs CO CTOPOHbI
CMUWHbI UM Tpyaw, rae ctout Oykea A. Toyka 3akpenneHnst CO CTOPOHbI Fpyay MOXET Obimb 2 TWMoB: Tun A/2 (2 npsbkkn ans
COEQVHEHUSI C coeanHuTENbHBIM anemeHToM) VTV Tun A (2 He3aBUCKMMbIE TOYKM 3aKpensieHus).
Bo Bpemsi nCnonb3oBaHWa HWU OfHa U3 AeTarneil yCTPOMCTBA He AOIMKHA BXOAUTb B KOHTAKT CO CReayroLLUMM SreMeHTaMu:
pexyLuue npeameTbl, OCTpble Kpasi U KOHCTPYKUMM Maroro AnameTpa, mMacra, arpeCCUBHbIE XMMMUYECKME MPOOYKTbI, OFOHb, O
psauMn meTans, modble TUMbl NPOBOAHWKOB ...
Bo Bpems MCronb3oBaHWS HEOOXOOUMO PErynsipHO NMPOBEPSATb ANIEMEHTbI Kpenexa U peryrimpoBKu.
B uensax 6esonacHocTv 1 nepea KaKabIM MCMONb30BaHWeM HeobXoaMMO MPOBEPSATL CriedytoLLee:
- YTO6bI coeauHuTenbHble anemeHTbl (EN362) 6binu 3acTérHyTbl 1 3aBrokMpoBaHbl
- yToBbI cobnoganucb NpaBuna aKcrnyaTaumn, U3NoXeHHbIE OTHOCUTENBHO KaXKAoro U3 SreMeHTOB
- yToObl OOGCTaHOBKa Ha paboyeM MecTe OorpaHuyMBana pUck NageHusl, BbICOTY MafeHUsl U MasTHUKOBbIE OABWXKEHWS B Crydae
nageHus.
- yTOObI 6e3onacHasi BbicoTa Obira JocTaTouHONM (CBODOAHOE MPOCTPAHCTBO MOA MOA HOramuy Monb30BaTessl) U HUKakue npepq,
MeTbl HE 3aTPYOHANMN HOpMaribHOe (OYHKLMOHUPOBAHUE CTPaxOBOYHOM CUCTEMBI.
BbesonacHas BbicoTa pacctosiHue ocTaHoBkv H + pononHuTtensHoe 6e3onacHoe pacctosiHue 1 m. PacctosHue H msmepsietcs
OT HauarbHOro MOMOXeHWs Nog HoraMu 0 KOHEYHOro MOMNOXeHUs (paBHOBECUE MOMb30OBaTenNs Nnocrne OCTaHOBKM NageHus). (C
M. CMpaBOYHYyO Tabnuy).
MpegycmoTpeTb Ge3onacHoe pacCTOAHME OTHOCUTENBHO 3EMIM M MIUHWIA 3NeKTpornepeaay Uinv 30H C ONMacHOCTBIO MOPaKeHUs
AMEKTPUHECKNM TOKOM.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkhkkkhkhkhkhkhkhkkkkhkhkixk

OCOBOE NMPUMEYAHVE: ELARA160

Ocoboe npvmMeyaHne OTHOCUTENBHO NMAMOYHBIX NPeAoXpaHUTENbHBIX NOSICOB, CHabXEHHBIX B TOUKE 3aKpersieHWs CO CTOPOHbI
CMMHHOWM YacTu Tena 4YerioBeka HECLEMHBIM aMOpTU3aTOPOM CO CTPOMOM.

JISIMOYHBI NPEeaOXPaAHUTENBHBIN MOSIC, CHAOXKEHHBIN B TOYKE 3aKPEMIIEHUSt CO CTOPOHbLI CMMHHOM YacTu Tera YenoBeka Heche
MHbIM amopTudaTopom (abcopbepom aHeprum) co ctpornom (EN355), rotoB k akcnnyataumm B Ka4eCTBE CUCTEMbl OCTAHOBKU
nageHus. 3To CHapshkeHWe He criefyeT AOMOMHATb HWU amopTU3aTopoM, HU cTporiom. CM. pyKOBOACTBO MO 3KCnfyatauum coo
TBETCTBYIOLero amoptmsatopa (EN355) 1, B 4aCTHOCTU, MHCTPYKLUMM OTHOCUTENBLHO 6Ee30MacHOM BbICOTHI.

OrPAHUYEHNA B UCTMONb30OBAHUN:

Mepen noboli pabotoii, korga ucnonbdyetcs CU3, HeoOXoAUMO YCTaHOBUTbL HA BMOHOM MECTE MiaH dBakyauuu, 4Tobbl ObiTb
rOTOBbIM K MOBON BHELUTATHOW CUTyaLMK, KOTOPas MOXET BO3HWKHYTb BO BpemMs paboThbl.

V3genusa TekCTunbHbIE UNUM copepXKallMe TEKCTUIbHbIE AreMeHThbl (Mnosica, NSIMOYHbIE NpPedoXpaHUTENbHbIE Mosica, amopTuaaTt
Opbl U T.4.) : MakcUMarbHbIn Cpok cry>Obl 10 NeT npu xpaHeHWn (OT AaTbl U3rOTOBMEHWS), 7 NET Nocfe NepsBoro NpUMEHEHN
A.
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Cpok cnyx0bl NpYBOANTCS OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXET 3HAYMTENbHO BapbMPOBATLCA B CUNYy AEWCTBUSA criefytowmx dhakTtopo

B:

- HecobriogeHvie MHCTPYKUMIA NPOM3BOAUTENS B OTHOLLEHUM TPAHCMOPTUPOBKM, XPaHEHUsI U SKCrnyaTaumm

- ArpeccvBHasi pabodas cpeda: MOPCKOM BO3AyX, XMMMKATbl, 9KCTPEMasibHble TeMMepaTypbl, PEXyLLue npegveTsl U T.n.

- Ocobo uHTEHCMBHOE Mcnonb3oBaHue - CunbHble yaapbl U Harpysku - HesHaHve mpolunoro npoaykra

BHuMaHve: noBpexaeHus, Bbi3biBaeMble 3TUMM dhakTopaMu, MOryT ObiTb HEBUOMMBIMW ANsi HEBOOPYXKEHHOTO rnasa. BHumaHu

€. NMPU HEKOTOPbIX IKCTPEMArbHBIX YCIOBUSIX CPOK CIY»KObl MOXET COKPaTUTLCA [0 HECKONMbKUX OHEM.

B cnyyae comMHeHW NpoayKT HeOBXOOMMO OTMPaBUTL Ha: - PEBUSMIO - UM YHUUTOXEHWe [na onpegeneHusi cpoka criyxobl H

eobxoaMmo neprognyecky KOHTponMpoBaTh (MUHMMYM OOVH pas B rof) COCTOSIHWE MpodyKTa.

MH®OPMALIMKO O BALLEM CEPBWCHOM LIEHTPE, KOTOPbLIN OOIMKEH EXXErOOQHO MPOM3BOANTL KOHTPOJIbHbI
A OCMOTP, MOXHO HATW HA CATE WWW.DELTAPLUS.EU.

Jliobble moandukauum unu pemoHT CA3 3anpellaeTca npovssBoauts 6€3 npeaBapuTenbHOrO Cornacus Npov3BoauTeEns, a Tak

e 6e3 ncrnonbL3oBaHns ero (NPoV3BOAUTENS) METOLAOB PadOThI.

CW3 MOXHO MCronb3oBaTh TOMBbKO B Tex 0bracTsx, KOTopble yka3aHbl B PYKOBOACTBE MO 3KCrlyataumu.

MpounsBoguTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a OO0 HECYACTHbIN Cryval, NMPSMO UM KOCBEHHO CBSI3aHHBI C Moaudounkaum

el NpoayKTa, UCMOMb30BaHWEM €ro He MO Ha3HaYeHWIO UMM Npu HECOBNOAEHUN MHCTPYKLUMIA, U3MNOXEHHbIX B JAHHOM PYKOBOL,

CcTBe.

[anHoe CA3 Henb3si MCNonb3oBaTh BHE MPELENoOB €ro BO3MOXHOCTEN.

YTto6bl 06ecneuntb naeansHoe dyHKUMoHMpoBaHue CU3, u, kak pesynbTar, 6e30omacHOCTb nornb3oBartens, HeobxogyMo cucte

MaTuyeckn KoHTponmposaTtb ero (CU3) coctosiHue:

1/ BU3yaribHbIA KOHTPOSIb CNEAYIOWMX SNIEMEHTOB:

- CoCTOsIHME pEMHSI UMK TpOca: He OOIMKHO ObITb PBaHHbLIX HUTEN, HAOPE30B (OaKe OYeHb MarblX), BUAUMbIX MOBPEXAEHIA

LUBOB, OXXOrOB N HEODOLIYHBIX CY>KEHWI

- CoCTOsIHME LUBOB W KPENMEHWI: HE AOMKHO ObiTb BUOMMBIX MOBPEXOEHUA

- CocTosiHMEe MeTannM4eckx getarnen: He OOIKHO OblTb CrefgoB M3Hoca, AedhopMauyu, HU KOPPO3WK, HU OKUCTIEHUS

- ObLee cocTosHME: HeOOXOOQMMO MCCreaoBaTb YCTPOWCTBO Ha MpegMeT BO3MOXHBLIX MOBPEXAEHWN, Bbi3bIBAEMbIX AENCTBUE

M ynbTpadMonNeTOBbIX Nyvert U APYrMX KIMMaTUYECKMX SBMEHWIA

- KoppekTHoe dhyHKLUMOHMPOBaHUE U (hUKCALMST COEOMHUTENBHBLIX 3MEMEHTOB

Ha koppeKkTHOCTb paboTbl CTPAXOBOYHOIO YCTPOWCTBA 3HAYMTENbLHOE BO3OENCTBUE MOTYT OKasaTb crefylolime dhakTtopbl: Brar

a, CHer, néq, rps3b, LUnaM, Kpacka, mMacrna, Krew, Kopposus, U3HOC PEMHSI UMK KaHaTa u T.M.

2/ B cnepylowmx cryyasx:

- [0 1 BO BpPEMS UCMOMb30BaHUS - B CrlyYae COMHEHWI

- MNPV KOHTaKTE C XMMMYECKUMM, TOPHOYMMM NPOAYKTaMM UMM pacTBOPUTENSIMU, KOTOPbIE MOTYT MOBMMSTbL Ha (hyHKUMOHMPOBaH

ne

- €Cnn YCTPOMCTBO MOABEPranocb Harpyskam npu npedbiaylemM nageHun nonb3oBatens

- KaK MUHUMYM Kaxable 12 mecsueB npovsBoguTenem UM yrnosIHOMOYEHHOW MM KOMMETEHTHOW OpraHu3aLumen.

NEPUOANYECKUA OCMOTP CU3:

MpoussoguTENnb UNK YNONIHOMOYEHHAs M KOMMETEHTHAs OpraHu3aumnsi AOMmMKHbI NMPOU3BOAUTL OCMOTP Kak MUHUMYM Kaxable

12 mecsueB. Takol KOHTPONnb Heobxoamm Ans nogaepxaHusa adpdpektmeHocTM CA3 1, kak pesynbTar, noBbilleHuss 6e30nacHo

CTV nonb3oBartens. Ytobbl nocne Takon npoeepku CU3 MOXHO ObINO CHOBa MCMONb30BaTh, TPeEOYETCs COCTaBUTbL COOTBETCTB

YIOLLMIA OOKYMEHT. 3TOT JOKYMEHT YTBEpXAaeT, YTo 6e30nacHOCTb MoMb30BaTernsi HanpsMyHo 3aBWCUT OT nogaepxaHusi adde

KTVBHOCTWM M NpOYHOCTM obopyaosaHust. Mpyn HeobxogumocTn 3ameHute CUS.

B cooTBeTCTBMM C €BpONECKMMM CTaHaapTamy nepen nepsBbiM MCMONb30BaHWEM MPOAYKTa MoNb3oBaTeNb OOMKEH 3aronHATb

MOEHTUMMKALMOHHYIO KApTOYKy, B AarnbHeiemM OOHOBNATb (OMKCYPYEMBIE B HEW LAaHHbIE U XpaHWUTb BMeCTe C npogyktom. H

€00X0aAMMO neproanyeckn NPoBepsTb YA0B0UMTaEMOCTb MapKUPOBKMA MPOAYKTa.

BHUMAHWE!

Be3onacHoCTb Monb3oBaTeNsi 3aBUCUT OT MOCTOSIHHOM 3dhdEKTMBHOCTU M NpoyHocT CU3, a Takke OT YETKOro YCBOEHMS MHC

TPYKUMIA, M3naraeMblX B JaHHOM PYKOBOACTBE MO SKCMyaTauuw.

BHUMAHWME! JTiobGas ctatndeckas unu auHammudeckas neperpyska MoXeT npuBectu K nospexaeHuo CUS.

BHUMAHWME! Macca nonb3oBatens, BkOYasi BEC €ro OAexabl U CHapPSKEHWUs, He OOMKHA MpeBbillaTh MakcUMaribHO A0MnyCT

MUMYI0O Maccy, Ha KOTOPYH PacCuMTaHO CTPaxOBOYHOE YCTPOWCTBO

OnacHo co3gaBaTb CBOK COOCTBEHHYH) CTPaxOBOYHYKO CUCTEMY, MOCKOMbKy Kavkadas cpyHKUms 6e30MmacHOCTU MOXET 3aTpyoHsT

b paboTty apyroin cyHkuMn 6e3onacHoCT.

Jliobble Mmoamdukauum unu pemoHT CA3 3anpellaeTca npoussBoaute 6e3 npeaBapuTenbHOrO MUCbMEHHOIO COrnacusi Npom3so

avten, a Tawkke 6e3 UCNonbL3oBaHWs ero (Npov3BoauTens) METOAOB PaboThl.

CN3 MoxHO mcnonb3oBaTh TOMbKO B TeX 06MnacTsx, KOTOpble pacCMaTpuvBaloTCa B PYKOBOACTBE MO KCMnyaTauuu, U B TeX np

efena, Ha KOTOpble OHO PacCYUTaHO.

MpounsBoguTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a OO0 HECYACTHbIN Cryval, NMPSMO UM KOCBEHHO CBSI3aHHBIA C Moaudounkaum

el NpoayKTa, UCMOMb30BaHWEM €ro He MO Ha3HaYeHWO UMM Npu HECOBNOAEHUN MHCTPYKLUMIA, U3MNOXEHHbIX B JAHHOM PYKOBOL,

CcTBe.

[anHoe obopynoBaHue MOXET UCMonb30BaThCA B pabounx cpedax npu Temnepatypax ot -20°C go +50°C. (cMm. cnpaBoYHyo

Tabnuuy).

OCOBEHHOCTW/ WUCMNbITAHUIA:

HekoTopble CV3 npoxogsT NChbITaHUsi C MPUINOXEHNEM Harpy3ky, NMPeBbILLAOLLIEN NPEAYCMOTPEHHYH CTaHAapTaMy MakcMarbHO

ponyctmyto Harpy3ky Ha 40 % /50 % (npu 140 kr / 150 kr) , CM. MapKMPOBKY 13aenusi.

UHCTPYKLUN 1O XPAHEHUIO:

Bo Bpemsi TPaHCMOPTUPOBKMA M XPaHEHUS:

- MPOJYKT OOMMKEH OCTaBaTbCA B CBOEWN OPUIMHANBHOW yMaKoBKe

- MPOJYKT OOMMKEH XPaHWUTLCHA Modarblue OT PeXyLmMX NpeameToB, abpasvBHbIX MaTtepuarnos U T.M.
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- NPOAYKT HeOBXOaAMMO XPaHUTb BHE AOCTYMa: COMHEYHbIX Nyyer, Ternna, OrHs, ropsyero Metanna, Macen, yrneBogopoaos, ar
PECCUBHBIX XMMMWUYECKNX MPOOYKTOB, KUCHMOT, KpacuTemnen, pacTBOpUTENEN, OCTPbIX KPOMOK MU KOHCTPYKLUMIA Marnoro avamerpa.
Bosgencteue aTnx aNemMeHTOB MOXET BpegHO OTpa3vTbCs Ha paboumx xapaKTepucTuKax CTPaxOBOYHOrO YCTPOMCTBA.

Mocne kaxxOoro UCMonb30BaHUS MPOOYKT HEOOXOAMMO XpaHWTb B CBOEN OPUIMHANBHOW YMaKoBKE B YMEPEHHbIX YCIOBUSIX B C
YXOM U BEHTUNMPYEMOM MOMELLEHNN.

MHCTPYKUUA 11O YNCTKE/NYXOOY:

Ons 4icTKM ucnonb3ytoT Bogy € MbirioM. ocrne YMcTku n3genue HeobXxoaumo MpPOTEPETb BETOLLLIO M MOBECUTL CYLUUTHLCS B
MPOBETPMBAEMOM MOMELLEHUM BAAMN OT OTKPBITOTO OrHSi UMW MCTOYHMKOB Tenma. To e camoe KacaeTcsl areMeHTOB, noasep
MUMXCSt BO BPEMSI MUCMOMNb30BaHUsi BO3OENCTBUIO Braru.

MAPKWPOBKA :

- Vipentncbmkaums npoussogutens: DELTAPLUS®

- gata (Mecsu/ron) Bbinycka, Hanpumep, 02/2016

- nHoekc npoaykta HA...ELARA... (cMm. cnpaBouHyto Tabnnuy).

- HOMep napTuu, Hanpumep, 16.9999

- yKkasaHue cooTBeTcTBUSA TpeboBaHusam avpekTvebl 89/686/CEE (nuktorpamma CE)

- HOMep opraHusaLuW, 3a0encTBOBaHHON B KOHTporie obopyaosaHus (0082 unm 0333)

- HOMep CTaHfapTa, TpeboBaHUsIM KOTOPOro OTBeYaeT MpoaykT, 1 ero roa: EN...

- 2 YUCTbIX MOMS NpeAHa3HaveHbl AJ18 yKasaHWs MMEHM NoNb30BaTensi U Ha3BaHUS OpraHusaumu

- Toukn 3aKpenneHnss CTpaxoBOYHOro yctpouctea: A, A/2

- Pasmepbr: TM= XS, XXS, GT =S, M, L n XX =XL, XXL, XXXL

Takke nukTorpammbl: @ cM. cxembl. [epes MCnonb3oBaHMEM HEOOXOAMMO O3HAKOMUTBLCS C MHCTPYKUMER MO SKchyataumm
PABOYME XAPAKTEPUCTUKN / COOTBETCTBUE:

CooTBeTcTBYET OCHOBHBbIM TpeboBaHuaM aupekTvBbl 89/686/CEE, B 4aCTHOCTU, B OTHOLLEHUM KOHLEMLMM, SProHOMUKN 1 6e3B
pegHocTn. CooTBeTCTBYET TPebOoBaHMSIM M METOAAM UCMbITaHWNA, yKkadaHHbIM B cTahgapTax EN363, EN364, EN365, EN361, cm
. MapKMpOBKy MpogykTa.

HekoTopble usnenusa npoxogdat ucnbiraHus npu 140 kr/ 150 kr cornacHo EN361, cMm. MapkvpoBKy usgenmsi.

Opyrvue CbEMHbIE KOMMOHEHTBI:

CoenyHUTENbHBINA 3NEMEHT UMK MOAC UMM amopTU3aTop :

Cobniogante UMHCTPYKUMK, U3NOXKEHHbIE B COOTBETCTBYIOLLIEM PYKOBOACTBE MO JKCMnyaTaLluvu.

ET
KASUTUS JA HOOLDUSJUHEND
KUKKUMISKAITSERIHMAD (VASTAVAD STANDARDILE EN361)

KASUTUSJUHEND :
Edasimiijal tuleb kdesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) tdlkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab
enne isikukaitsevahendi kasutamist kdesoleva teabelehe 18bi lugema ja sellest aru saama.
Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga té6olukorda eraldi ja et iga
kasutaja saaks taieliku valjadppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid.
Seda isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase valjadppe voi tegutsevad padeva
jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus soltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kaesoleva
kasutusjuhendi eeskirjade Gigesti mdistmisest.
Kasutaja on isiklikult vastutav kdikide k&esoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta kdesoleva kasutusjuhendi
ettekirjutustele, ja kdesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral.
Seda isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid voivad kahjustada kasutaja
ohutust. Kahtluste korral vétta Ghendust arstiga.
Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju.
Kéesolev toode on terve kukkumiskaitsestisteemi (EN363) lahutamatu osa, mille Glesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu
kukkumise korral.
Kontrollige enne iga kasutuskorda sisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad
dokumendid maaramata ajaks alles hoidma.
Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha kiilge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise
susteemis. Turvarakmed tuleb Ghendada kukkumiskaitsesusteemiga thendusklambrite (EN362) abil.
Turvarakmetel voib olla:
- 1 kukkumiskaitse kinnituspunkt: seljapealne,
- 2 kukkumiskaitse kinnituspunkti: seljapealne + rinnapealne,
- Eri tGUpi pandlad PB, MB, MFB: vt skeemid ® @ @,
- Rihmad, mis on vdi ei ole varustatud ,,6rna silikoonist Riplight®" tehnoloogiaga.
Turvarakmed voivad olla varustatud Uhendusklambritega (EN362), tddasendi positsioonivodga (EN358) ja Uhendatud eri
kinnitussuisteemidega voi kukkumiskaitsesusteemidega, mis vastavad jargmistele standarditele: EN354, EN355, EN360, EN353,
EN341.
Turvarakmed vdivad olla varustatud tekstiilvestiga. See vest voib olla hea nahtavusega kaitsevahend (EN471).
Sel juhul jérgida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju.
MATERJALID:
- rihmad: poliamiid, poltiester
- metallosad: kergsulam, alumiiniumisulam, teras, tsingitud teras, - plastosad: polliproptleen, PVC, polietiileen
PAIGALDAMINE JAVOI SEADISTUSED:
Soovitatav on anda igale kasutajale oma turvarakmed.
Seda isikukaitsevahendit vdib korraga kasutada ainult Uks inimene.

Jélgida kdikide nende toimingute ajal, et ihmad ei laheks keerdu.
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Laotage turvarakmed laiali, et panna need diget pidi @. Turvarakmed: Pange turvarakmed selga, pange pea llaosast labi @.
Vestiga turvarakmed: Pange vestiga turvarakmed selga @.

Kinnitage rinnaesisel asuv rihmapannal @. Tostke alumine osa jalge vahele.

Uhendage alumine ja tilemine osa pannalde abil @. vt skeemid ® @ ® ®

Eri tGUpi pannalde kinnitamine ja lahtitegemine: vt skeemid ® ® @

SEADISTUSED:

Turvarakmed tuleb reguleerida kasutaja kasvule parajaks: reguleerida rihmasid, libistades need pannaldesse ja selleks ettendhtud
avadesse, nii et istumisalune rihm on paigas ja seljaplaat asetseb korralikult abaluude vahel; reguleerida seadistuspandlad parajaks.
Turvarakmete rihmad (ja / voi istmikurihmad) tuleb liibuvalt keha vastu tdmmata, mitte liga pingule nii, et kasutaja saaks ennast vabalt
ligutada. Need seadistused tuleb teha Uihe korraga ja enne seda, kui kasutaja satub kukkumisohtu.

Turvarakmete ankrupunkt peab asuma kasutajast kdrgemal (minimaalne vastupidavus: 12 kN (EN795).

Turvarakmed tuleb tihendada kukkumiskaitseslisteemiga selja- voi rinnapealse kinnituspunkti kaudu, mis on tahistatud tahega A.
Rinnapealne kinnituspunkt véib olla kahte tiilipi: tiitip A/2 (2 pannalt, mis Gihendatakse (ihendusklambri abil) VOI tiiiip A (2 séltumatut
kinnituspunkii).

Kasutamise ajal ei tohi kogu seade puutuda vastu:

I6ikavaid elemente, teravaid servi voi vaikese labimddduga struktuure, dlisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli, igat tGdpi
elektrijuhte ...

Kasutamise ajal kontrollida regulaarselt pandlakinnitusi ning reguleerimis- ja/vdi kinnituselemente.

Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: - et ihendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud

- et sUsteemi iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni

- et tddolukorra Uldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskdrgust ja pendellikumist véimaliku kukkumise korral.

- et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et Ukski takistus ei segaks kukkumise peatamise stisteemi normaalset
t66d.

Vajalik vaba ruum on peatamisvahemaa H + tdiendav ohutuskaugus 1 m. Vahekaugust H méodetakse lahtekohast kasutaja jalge alt
kuni I6ppasendini (kasutaja tasakaal parast kukkumise peatamist). (vt viitkoodide tabel).

Tuleb ette ndha ohutuskaugus maapinnast ja elektrilinidest vai elektriohtu kujutavatest tsoonidest.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkx

ERIMARKUS: ELARA160

Erimarkus turvarakmete kohta, mis on seljapealses kinnituspunktis varustatud aravdetava ohutusrihmaga varustatud aravéetava
julgestusamortisaatoriga.

Turvarakmed, mis on seljapealses kinnituspunktis varustatud ohutusrihmaga aravoetava julgestusamortisaatoriga (EN355), on valmis
kasutamiseks kukkumise peatamise suisteemina. Arge lisage sellele varustusele julgestusamortisaatorit ega ohutusrihma. Vaadake
julgestusamortisaatori (EN355) spetsiaalset kasutusjuhendit ja eelkdige eeskirju kasutaja jalgadest maani vajaliku vaba ruumi kohta.

KASUTUSPIIRANGUD:

Enne igasuguseid t6id, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paéasteplaan, kuidas toimida hadaolukorras, mis vaib t66

ajal tekkida.

Tekstiiltooted voi tekstiilist elemente sisaldavad tooted (turvarakmed, v6dd, julgestusamortisaatorid jne...): maksimaalne kasutusiga

hoidmisel 10 aastat (alates tootmiskuupdevast), 7 aastat alates esimesest kasutuskorrast.

Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda voivad tugevalt muuta jargmised tegurid:

- ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks

- t66keskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, darmuslikud temperatuurid, I6ikavad servad ...

- eriti intensiivne kasutus - tugevad 166gid vdi pinged - ei tunta toote varasemat kasutust

Hoiatus: need tegurid vdivad pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja silmaga nahtavad.

Hoiatus: teatud darmuslikud tingimused voivad vahendada toote kasutusiga vaid mone paevani.

Kahtluse korral jatta toode sUstemaatiliselt kasutusest korvale selleks, et lasta toode: - Ule vaadata - havitada

Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (vahemalt kord aastas), mis véimaldab otsustada toote seisukorra ule.
IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU.

Igasugune isikukaitsevahendi muutmine vai tdiendamine voi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema t6émeetodeid

kasutamata keelatud.

Mitte kasutada valjaspool kaesolevas juhendis maaratletud kasutusala.

Tootja ei vastuta otseste voi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise voi kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust

erineval otstarbel kasutamise tagajarjel.

Mitte kasutada k&esolevat varustust valjaspool selle kasutuspiiranguid.

Selleks et tagada toote tdokorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet stistemaatiliselt kontrollida:

1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte:

-Rihma véi koie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks sisseldikeid, ndhtavaid kahjustusi dmblustel, pdletusi ja ebanormaalseid

kokkutdmbamisi

- Ombluste ja kinnituste seisukord: et ei oleks nahtavaid kahjustusi

- Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, sd6vitunud ega roostetanud

- Uldseisukord: otsida véimalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest iimastikuoludest tingitud kahjustuse mérke

- Uhendusklambrite dige td6tamine ja lukustumine

Eritingimused, nagu niiskus, lumi, j&a, pori, mustus, varvid, olid, lim, séévitused, rihma vdi kéie kulumine jne, vdivad kukkumise

peatamise seadme t66joudlust markimisvaarselt vdhendada.

2/ jargmistel juhtudel:

- enne kasutamist ja kasutamise ajal - kahtluse korral

- kokkupuute korral kemikaalide, lahustite voi kitustega, mis voiksid tédomadusi kahjustada
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- kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises

- vahemalt iga kaheteistkimne kuu tagant tootja poolt voi tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt.

ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE:

Vahendit peab kontrollima vahemalt kord iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja ise vdi tema volitatud padev organisatsioon. See vaga
tahtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tbhususega ning seega kasutaja turvalisusega. Selleks et
isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis véljastatakse kontrolli tulemusel. Selles
dokumendis tépsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tbhususe ja vastupidavuse séilimisega.

Vajaduse korral tuleb isikukaitsevahend vélja vahetada.

Vastavalt Euroopa digusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist téita andmekaart, mida tuleb seejarel ajakohastada ja
hoida koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt. Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida.
HOIATUS:

Kasutaja ohutus sdltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi eeskirjade digesti
maoistmisest.

HOIATUS: Igasugune staatiline voi diinaamiline laeng voib isikukaitsevahendit kahjustada.

HOIATUS: Kasutaja kaal koos riietega ja varustusega ei voi Uletada kukkumiskaitsevahendil margitud maksimaalset kaalu

Oma enda kukkumisvastase stisteemi loomine on ohtlik, sest selles vaib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada.
Igasugune isikukaitsevahendi muutmine vai tdiendamine voi parandamine on iima tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema
tddmeetodeid kasutamata keelatud.

Mitte kasutada valjaspool kaesolevas juhendis maaratletud kasutusala ega valjaspool kasutuspiiranguid.

Tootja ei vastuta otseste voi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise voi kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust
erineval otstarbel kasutamise tagajarjel.

K&esolevat vahendit tuleb kasutada tdtkeskkonnas temperatuuridel vahemikus minimaalselt -20 °C kuni maksimaalselt +50 °C. (vt
viitkoodide tabel).

NORMIVALINE ERIPARA:

Mbned isikukaitsevahendid on testitud massipiiranguga, mis on 40 % / 50 % vorra suurem standardites ndutud piirangust (massiga
140 kg / 150 kg), vt toote margistus.

HOIDMISJUHEND:

Transportimise ja hoidmise ajal:

- hoida toodet selle pakendis - hoida toodet eemal igasugustest IGikavatest, abrasiivsetest jne esemetest...

- hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, dlidest, naftatoodetest, agressiivsetest kemikaalidest,
hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese labimddduga struktuuridest. Need elemendid véivad kukkumise
peatamise seadme tddomadusi kahjustada.

Pérast kasutamist hoida toodet pakendis mdddukal temperatuuril, kuivas ja dhutatud kohas.

PUHASTUS- JA HOOLDUSJUHEND:

Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada 6hutatud kohta, et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist voi
soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks saanud.

MARGISTUS:

- Tootja andmed: DELTAPLUS®

- tootmiskuupaev (kuu/aasta), nditeks 02/2016

- toote kood HA (vt viitkoodide tabel).

- partinumber, naiteks 16.9999

- direktiivile 89/686/EMU (piktogramm CE) vastavuse mérge

- varustuse kontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082 v6i 0333)

- standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN...

- 2 vaba vélja, kuhu saab markida kasutaja nime ja aritihingu nime

- kukkumise peatamise vahendi kinnituspunktid: A, A/2

- Suurused: TM= XS, XXS, GT =S, M, L ja XX = XL, XXL, XXXL

Ning piktogrammid: @ vt skeemid. Enne kasutamist lugege juhend I1abi

TOOOMADUSED / VASTAVUS:

Toode vastab direktiivi 89/686/EMU pdhinduetele, eelkdige konstruktsiooni, ergonoomia ja ohutuse seisukohast. Toode vastab
standardite EN363, EN364, EN365, EN361, vt toote margistus.

Méned isikukaitsevahendid on testitud massiga 140 kg / 150 kg vastavalt standardile EN361, vt toote méargistus.

Muud lahutamatud komponendid:

Uhendusklamber véi vest vi véd vai julgestusamortisaator :

Tuleb jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju.

SL
NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE
PAS ZA ZASCITO PROTI PADCEM (USTREZA EN361)

NAVODILA ZA UPORABO:

Prevod (e obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo
prebrati navodila.

Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preuci vsaka delovna
situacija in da je vsak uporabnik v celoti usposoblien za razline tehnike in da pozna omejitve razli€énih naprav.

Uporaba opreme je omejena na usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom
pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za
uporabo.

Uporabnik je osebno odgovoren za kakrsno koli uporabo takdne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro€nika in v primeru
neupostevanja varnostno zascitnih ukrepov iz tega priroCnika.
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Uporaba opreme je omejena na zdrave osebe. Nekateri medicinski pogoji lahko vplivajo na varnost uporabnikov, zato se pred
uporabo posvetujte s svojim zdravnikom.
Zaradi vase varnosti dosledno upostevajte nasvete za preverjanje, vzdrzevanije in skladiS¢enje.
Ta izdelek ni mozno lociti od celovitega sistema za zascito pred padci (EN363), Cigar naloga je, da ¢im bolj zmanjSa tveganje zaradi
poskodb in padcev.
Pred uporabo se seznanite s priporo€ili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema. Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik
hraniti na neomejen &as.
Pas za preprecevanje padcev (EN361) je edino sredstvo za preprecevanje padcev, ki ga lahko uporabljate. Pas mora biti povezan s
sistemom za prepreCevanje padcev s veznimi elementi (EN362).
ZasCitni pas je lahko opremljen z:
- 1 tocka za pritrditev proti padcem: na hrbtu
- 2 tocki za pritrditev proti padcem: na hrbtu in prsih
- Razli¢ne vrste bavarskih pritrditev: PB, MB, MFB, glejte diagrame @ @ @,
- "Vrvi z ali brez silikonskih valov Riplight ®»
Pas je lahko opremljen z veznim elementom (EN362), podporo za pas pri delu (EN358), z vrvjo (EN354), z blazilnikom energije
padca (EN355) ter je povezan z razli¢nimi sistemi za zadrZevanije, pritrjevanje in preprecevanje padcev v skladu z naslednjimi
standardi: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
Pas za zasc¢ito proti padcem je lahko opremljen tudi s tekstilnim jopicem. Ta jopi€ je lahko del zas¢itne opreme in dobro vidne
opozorilne obleke (EN471).
Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za uporabnike.
MATERIALI:
- vrvi: poliamid, poliester
- Kovinski deli: platis€a, aluminijaste Zzlitine, jeklo, pocinkano jeklo, - Plasti¢ni deli: polipropilen, PVC, polietilena
NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI:
Priporoca se, da ima vsak uporabnik svojo opremo.
En kos opreme lahko uporablja samo ena oseba.
V vseh teh operacijah, bodite previdni, da ne zvijete trakov.
Razporediti pas za namestitev v pravo smer @. Pas: Potegnite pas na hrbtu in potisnite glavo skozi zgornji del @. Pas, opremljen z
jopi¢em : Nadenite si jopi€ in pas @.
Na prsih zapnite bavarsko vrv ®. Potegnite vrv med nogami s spodnje strani.
Povezite zgornii in spodniji del s pomocjo sponke @. glej shemo ® @ ® @
Zapenjanje in odpenjanje razlicnih vrst zank: glej shemo ® ® @
NASTAVITVE:
Jermen mora biti nastavljen glede na velikost uporabnika; nastavite vrv s pomo€jo drsecih vozlov in prehodov, predvidenih za vozle
tako, da bo vrv pod sedezem na svojem mestu, prav tako tudi plos€ica na hrbtu. Na koncu nastavite sponke za pritrievanje. Pas (in /
ali sedezni varovalni pas) mora biti privezan na telo ali v blizini telesa, ne preve¢ napet, da je omogoc¢eno prosto premikanje
uporabnika. Te nastavitve se obvezno nastavijo enkrat, preden se uporabnik najde v obmodju nevarnosti padca.
Mesto za pritrditev jermena mora biti pod uporabnikom (minimalen upor : 12 kN (EN795).
Jermen mora biti povezan z napravo za preprecevanje padca s pomocjo sidrne to¢ke na hrbtu ali prsih z oznako A. Prsno sidridce je
lahko: tip A/2 (2 sponki, povezani s prikljuckom) ali tip A (2 neodvisni pritrdilni tocki).
Med uporabo celotni sistem ne sme biti v stiku z naslednjim:
ostri elementi, ostri robovi in strukture majhnega premera, olie, agresivne kemikalije, plamen, vroce kovine, vse vrste elekiricnih
vodnikov ...
Med delom redno preverjajte elemente za pritrditev in prilagoditev, zanke in / ali fiksirane elemente.
Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite:
- da so vezni elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni
- da so upostevana navodila za delo, navedena za vsak element sistema
- Splosna razporeditev delovnega polozaja omejuje tveganje padca, visino padca in nihanje v primeru padca.
- ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrSnih ovir za normalno funkcioniranje sistema za
prepreCevanje padcev z viSine.
Prost prostor za zaustavljanje H + dodaten varnostni odmik 1m. Oddaljenost H se meri od zacetnega polozaja pod stopali do
koncnega polozaja (ravnotezje uporabnika po zaustavljanju pri padcu). (glej tablico referenc)
Zagotoviti varno razdaljo od tal in elektri¢nih vodov ali obmocgja z elektriéno nevarnostjo.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkhkkkkkkkkkkkkkkk

POSEBNA OPOMBA: ELARA160

Posebna opomba za opremo za pritrievanje na hrbet s pomocjo nepremicnim blaZilnikom energije z vrvjo.

Jermen s sidrno tocko na hrbtu, na kateri se nahaja nepremicni blazilnik energije z vrvijo (EN355) se lahko uporablja kot sistem za
preprecevanje padcev. Ne dodajte blazilnika energije ali vrvi na opremo. UpoStevajte navodila za uporabo blazilnika energije padca
(EN355), vklju€no z navodili za uporabo visine.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkx

OMEJITVE PRI UPORABI:

Pred vsako uporabo opreme za reSevanije izdelati reSevalni nacrt za reSevanije v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom.
Tekstilni izdelki in izdelki, ki vsebuijejo elemente iz tekstila (pasovi, vrvi, blaZilniki energije itd ...): - Zivljenjska doba: najve¢ 10 let v
skladiScu (od datuma proizvodnie), 7 let po prvi uporabi.

Rok trajanja je samo okvirno naveden. Nasledniji dejavniki so lahko zelo razliéni:

- Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladi€enje in uporabo

- Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ...

- Zelo intenzivna uporaba - Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi - Ni podatkov o predhodni uporabi

Opozorilo: ti dejavniki lahko povzro€ijo neopazne poskodbe oci.
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Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skrajsajo Zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni.

Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: - pregled - uni¢enje neustrezne opreme

Med uporabo oprema ni bila periodi¢no preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme.

Podatki o lokalnih centrih za letni pregled v deltaplus.eu.

Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zas€itne opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez
dovoljenja za uporabo lastnih postopkov.

Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, doloGenega v navodilih.

Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrsno neposredno ali posredno nesreco po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je
dologeno v tem priro¢niku

Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev.

Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati:

1/ z vizualnim pregledom naslednijih delov:

- Stanje vrvi in jermena: brez poskodb, obrabljenosti, vrezov, brez vidnih poskodb na Sivih, brez opeklin in nenavadnega potegovanja
vrvi

- Stanje Sivov in delov za pritrjevanije- brez vidnih poSkodb

- Stanje kovinskih delov- brez podkodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti

- Splodno stanje: poiskati vse poskodbe zaradi ultravijoli¢nih Zarkov in drugih klimatskih pogojev.

- Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov.

Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod.
lahko pomembno zman;jSajo funkcionalnost naprave za preprecevanje padcev .

2 / v naslednjih primerih:

- Pred uporabo ali med njo -V primeru dvoma

Naprave ne uporabljajte, Ce je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje.

- mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru padca

- ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaSéena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna za
uporabo.

PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME:

Pregled obvezno vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaS¢ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je
zascitna oprema varna za uporabo. Le pisani dokument dovoljuje ponovno uporabo zas€itne opreme. Ta dokument bo zagotovilo za
varnost uporabnika in u€inkovitost in odpornost opreme.

Po potrebi zamenjati zaS¢itno opremo.

Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi normami pred prvo uporabo izdelka zamenjati, nato pa posodobiti in shraniti
skupaj z izdelkom ves €as uporabe naprave. Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku.

OPOZORILO:

Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo.

OPOZORILO: Vsaka stati¢na ali dinamic¢na preobremenitev lahko poskoduje osebno varovalno opremo.

OPOZORILO: Teza uporabnika, vklju¢no z obladili in opremo, ne sme presegati najvetje mase, navedene za prepreevanja padca.
Nevarno je kreirati svoj lastni sistem proti padcem, saj lahko vsaka varnostna funkcija vpliva na drugo varnostno funkcijo.

Vsaka sprememba ali dodatek ali popravilo PPE so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za
uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolocenega v navodilih.

Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrsno neposredno ali posredno nesreco po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je
dolo&eno v tem priro¢niku

To opremo je treba uporabljati v delovnih okoljih s temperaturo -20 ° C/50 ° C. (glej tablico referenc)

NESTANDARDNE ZNACILNOSTI:

Nekatere osebne zaS¢itne opreme so testirane. Ta zascitna oprema je bila preizkuSena s Stevilnimi omejitvami, ki so 40 % do 50 %
visje od zahtevanih normativnih omejitev (140/150 kg), glej oznako izdelka.

NAVODILA ZA CUVANJE IN SKLADISCENJE:

Med prevozom in skladiséenjem:

- Izdelek hranite v embalazi - Izdelek hranite lo¢eno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ...

- Izdelek hranite zavarovano pred sonéno svetlobo, toploto, ognjem, vro€imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami,
barvili, topili, ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom. Ti elementi vplivajo na delovanje naprave za prepre€evanije padca.
Izdelek skladisciti v suhem in zratnem prostoru v originalni embalazi

NAVODILA ZA CISCENJE IN VZDRZEVANJE:

Ocistite z vodo, obriSite s krpico in obesite na zratnem mestu, kjer se bo naprava posusila na naraven nacin, lo¢eno od varjenja ali
toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namodili med uporabo.

OZNAKA :

Identifikacijska oznaka proizvajalca: DELTAPLUS®

-datum (mesec, leto) izdelave, na primer 02/2016

- referenca izdelka : HA... (glej tablico referenc)

- Stevilka serije, na primer 16.9999...

- usklajenost s smernico 89/686/CEE ( piktogram CE)

- Stevilka pooblasS¢ene druzbe za nadzor opreme (0333 / 0082)

- Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto: EN...

- 2 prosti coni dolo¢ajo uporabnisko ime in ime druzbe.

- ToCke za sidranje opreme za prepre€evanje padca: A, A/2

- Velikost : TM= XS, XXS, GT =S, M, L in XX = XL, XXL, XXXL

In naslednii simboli : @ glej shemo. Pred uporabo pozorno preberite navodilo
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PERFORMANSE/ USTREZNOST:

Ustreza zahtevam evropske direktive 89/686/CEE glede zahtev o neskodljivosti in ergonomicnosti, udobnosti. Izpolnjuje zahteve in
preskusne metode za norme EN363, EN364, EN365, EN361, glejte oznake izdelkov.

Nekateri izdelki so testirani do 140 kg / 150 kg po EN361 , glejte oznako izdelka.

Drugi odstranljivi sestavni deli:

Vezni element, jopi€, pas ali blaZilnik energije padca :

Sledite navodilom, opisanim v prironiku za uporabnike.

LV
LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES INSTRUKCIJA
KRITIENA AIZTURESANAS IEJUGS (ATBILST EN361)

LIETOSANAS PAMACIBAS:
Sis instrukcijas tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodroSina ta izplafitajs atbilstosi spéka esoSajai likumdoSanai.
NepiecieSams, lai individualas aizsardzibas lidzekla lietotajs izlasitu un saprastu So instrukciju pirms aprikojuma izmantoSanas.
Standartos apraksfitas izméginajumu metodes neatspogulo realos aprikojuma izmanto$anas apstaklus. Ir svarigi izpéfit katru
konkrétu darba situaciju, ka ari lai katrs aprikojuma lietotajs bitu apguvis dazadu tehniku izmantoSanu un bitu informéts par dazadu
lidzek|u izmantosanas ierobezojumiem.
So individualas aizsardzibas lidzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas atbilstoSu apmacibu, ka ari personas,
kuras darbojas augstakstavosu kompetentu personu tie$a atbildiba. Aprikojuma lietotaja droSiba ir atkariga no individualas
aizsardzZibas lidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas $aja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu
izpratnes.
Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru St individualas aizsardzibas lldzekla izmanto$anu, kura nav saskana ar $aja
instrukcija sniegtajam noradém, ka ari par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas attiecas uz individualas aizsardzibas lidzekli,
neieverosanu.
So individualas aizsardzibas lidzekli drikst lietot personas laba veselibas stavokil. DaZi mediciniska rakstura apstakli var ietekmét
aprikojuma lietotaja droSibu; Saubu gadijuma sazinieties ar arstu.
Stingri ievérot aprikojuma lietosanas, parbaudes, tehniskas apkopes un uzglabasanas noradijumus.
Sis elements nav atdalams no visparéjas kritienu novérsanas sistémas (EN363), kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu risku
kritienu laika.
Pirms katras aprikojuma izmanto$anas reizes parlasiet katra sisttmas komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus. Katra
produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku.
Kritiena aizturéSanas iejligs (EN361) ir vienigais kermena satverSanas lidzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sistéma.
Tam jabdt savienotam ar kritienu novérSanas sistému ar savienojoso elementu (EN362) palidzibu.
Kritiena aizturéSanas iejlgs var bit aprikots ar:
- 1 kritienu novérSanai paredzéetu pieakéSanas punktu aizmugure;
- 2 kritienu novérdanai paredzétiem pieakéSanas punktiem aizmuguré un priekSpuse;
- Dazadiem spradzesanas veidiem, pieméram, PB, MB, MFB: skafit shémas @ @ a;
- Siksnam ar vilnveida Riplight ® silikona elementiem vai bez tiem.
Drosibas josta var bt aprikota ar konektoriem (EN362), droSibas siksnu, kas paredzéta darba poziciju stiprinaSanai (EN358), un
kombinéta ar dazadam ierobeZotajsistéemam vai kritiena blokatora sisttmam, kas atbilst $adiem standartiem: EN354, EN355,
EN360, EN353, EN341. 3
Kritiena aizturéSanas iejugs var but veidots ka auduma veste. Si veste var kalpot ka labas redzamibas aizsardzibas aprikojums

EN471).
%édos gadijumos ievérojiet noradijumus, kas shiegti aprikojumam pievienotaja lietoSanas instrukcija.
MATERIALI;
- siksnas: poliamids, poliesteris
- metala detalas: vieglie kaus&jumi, aluminija kaus&jumi, térauds, cinkots térauds
- plastmasas detalas: polipropiléns, PVC, polietiléns
UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA:

leteicams izsniegt kritiena aizturéSanas iejigu katram lietotajam.
So individualas aizsardzibas lidzekli vienlaicigi drikst lietot tikai viena persona.

Visu $o operaciju veikSanas laika jaraugas, lai siksnas nesagrieztos.

Kritiena aizturéSanas iejugs jaatloka, lai to varétu pareizi uzvilkt @.

lejugs: uzlikt to uz muguras, izbazot galvu cauri ta augséjai dalai @.

lejugs vestes veida: uzvilkt iejugu-vesti @.
Aizspradzet priek$éjo siksnu ar spradzi @. Caur kajstarpi virziena uz priekSpusi izvilkt iejliga apaksejo dalu.
Savienot apaks$éjo un augsejo dalu ar spradzém @. skafit shemas ® @ @ @
AizdariSana un atvérSana ar dazadiem spradzu veidiem: skafit shemas ® ® @
NOREGULESANA:

lejugs japielago ta lietotaja augumam: noregulét siksnas, slidinot tas spradzu atvérumos un veicot citus pielagojumus tam
paredzétajas vietas t3, lai siksna, kam jaatrodas zem giizu muskuliem, atrastos tai paredzétaja vieta un lai aizmugures plaksne
atrastos starp iejuga lietotaja lapstinam; noregulét pielago$anas spradzes. lejugam (un / vai droSibas josta ar siksnam ) jabut
saspradzétam iespéjami tuvu ta lietotaja kermenim, tomér bez parméribam, lai neierobezotu lietotaja kustibas. Visas noreguléSanas
darbibas veicamas viena panémiena, tas jadara pirms iejuga lietotajs nonak kritiena riska zona.

lejiga pieakéSanas punktam jaatrodas virs ta lietotaja (minimala pretesfiba: 12 kN (EN795).

lejigam jabut pievienotam kritienu novérsanas sistema pie aizakéSanas punkta, kas atrodas mugurpusé vai priekSpusé un ir
apziméts ar burtu A. PriekSpuseé esosais aizakéSanas punkts var bt 2 veidu: A/2 veida (2 spradzes, kuras jasavieno ar savienojoSo
elementu) VAI A veida (2 neatkarigi aizakéSanas punkti).

IzmantoSanas laika ldzeklu kopums nedrikst nonakt kontakta ar:
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griezigiem priekSmetiem, asam dzegam un maza diametra objektiem, ellam, agresiviem Kimiskiem produktiem, liesmu, karstu metalu,
visu veidu elektribas vaditajiem...

IzmantoSanas laika regulari japarbauda spradzéSanas un noreguléSanas, un/vai fikséSanas elementi.

DroSibas apsvérumu dél pirms katras aprikojuma izmantoS$anas reizes japarliecinas:

- vai savienojosie elementi (EN362) ir noslégti un bloketi;

- vai ir ievéroti attieciba uz katru sistémas elementu sniegtie lietoSanas noradijumi;

- vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena gadijuma.

vai briva gaisa telpa (attalums zem aprikojuma lietotaja kajam lidz zemei) ir pietickama un vai nav skérslu, kuri varétu traucet kritiena
apturéSanas sistémas normalai funkcionéSanai.

Briva gaisa telpa ir apstasanas distance H + 1 m papildus drosibai. Distanci H méra no aprikojuma lietotaja peédam sakumpozicija lidz
ta peédam beigu pozicija (kad péc kritiena beigam ir atglts idzsvars un ir notikusi pilniga apstasanas). (skafit atsaucu tabulu)
Paredzeét droSibas distanci attieciba pret zemi un elektrolinijam vai zonam ar elektrorisku.

TPASA PIEZIME: ELARA160

Ipasa piezime attieciba uz kritiena aizturéSanas iejugu, kas aprikots ar nenonemamu droSibas stiprinajumu sistému vai ar
nenonemamu trieciena energijas absorbétaju kopa ar drosibas stiprindjumu sistému.

Kritiena aizturéSanas iejugs ir aprikots ar aizmuguré esoSu pieakeéSanas punktu, un ar nenonemamu trieciena energijas absorbétaju
kopa ar droSibas stiprinajumu sistému (EN355) ir gatavs lietoSanai ka kritiena apturéSanas sistéma. Sim aprikojumam nav
nepiecieSams pievienot ne trieciena energijas absorbétaju, ne citu drosibas stiprinajumu sistému. Skatit trieciena energijas
absorbétaja (EN 355) lietoSanas instrukciju, 1pasi noradijumus, kuri attiecas uz attalumu starp Si lidzekla lietotaju un zemi.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk

IZMANTOSANAS IEROBEZOJUMI:
Pirms katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas lidzekla izmantoSanu, jaizstrada iesp&jamais glabSanas plans, lai
spétu operafivi rikoties ikviena arkartas gadijuma, ja rastos tada nepiecieSamiba.
No auduma izgatavoti elementi vai elementi, kuri satur auduma elementus (iejligs, jostas, trieciena energijas absorbétaiji utt.):
maksimalais kalpoSanas ilgums ir 10 gadi uzglabasana (skaitot no razoSanas datuma), 7 gadi, skaitot no pirmas lietoSanas reizes.
Noradttais aprikojuma kalpoSanas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét Sadi faktori:
- transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neieverosana;
- "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jura, darbs ar Kimiskiem produktiem, gal€jas temperaturas, asas dzegas...
-Tpasi intensiva lietoSana;
- ievérojams trieciens vai spiediens;
- zinaSanu trukums par aprikojuma iepriek5€jiem lietoSanas apstakliem.
Uzmanibu: Sie faktori var izraisit ar neapbrunotu aci neredzamus bojajumus.
Uzmanibu: dazi ekstrémi apstakli var saisinat aprikojuma kalposanas laiku lidz dazam dienam.
Saubu gadijuma aprikojums jaizklaj visa ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai - iznicinasanai
Noteiktais aprikojuma kalpoSanas ilgums neaizstaj periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma
stavokli.

LAI UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET

WWW.DELTAPLUS.EU.

Jebkada individualas aizsardzibas lidzekla parveidoSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekS€jas
saskano$anas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlauta operafiva veida.
Neizmantot arpus tam paredzétas izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija.
Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma parveidosanas vai péc citadas ta
izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Neizmantot So aprikojumu, parsniedzot ta lietoSanas ierobezojumus.
Lai parliecinatos par aprikojuma funkcionédanas stavokli un lidz ar to garantétu ta lietotaja drosibu, aprikojums sistematiski
japarbauda:
1/ vizuali apskatot $adus punktus:
- Siksnas vai virves stavokli: vai tas nav spurainas, vai uz tam nav iegriezuma pazimju, redzamu Suvju bojajumu, apdegumu, vai nav
vérojama neparasta to sarausanas.
- Suvju un fiksacijas elementu stavoklis: vai nav redzamu bojajumu.
- Metala detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deformésanas, korozijas vai oksidéSanas pazimes.
- Visparéjais stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli.
- Savienojo$o elementu pareiza funkcionéSana un blokéSana.
Ipasi apstakli, pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, nefirumi, krasa, ellas, lime, korozija, siksnas vai virves nolieto$anas utt.,
var ievérojami samazinat kritiena apturéSanas lidzekla funkcionéSanas efektivitati.
2/ $ados gadijumos:
- pirms lietoSanas un tas laika; - Saubu gadijuma;
- gadijuma, ja noticis kontakts ar Kimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai degvielu, kuri var ietekmét lldzekla funkcioné$anu;
- ja aprikojums ticis paklauts spiedienam iepriek$ notikusa kritiena laik3;
INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. }
Razotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos javeic parbaude. St parbaude ir oti
svariga un ir saisfita ar individualas aizsardzibas lidzekla efektivitati un tatad ar ta lietotaja droSibu. Lai individualas aizsardzibas
lidzekli drikstétu izmantot atkartoti, Sis parbaudes laika nepiecieSams iegut rakstisku dokumentu, kas atlauj So flidzeklu atkartotu
izmantoSanu. Sis dokuments precizeés to, ka lietotaja droSiba ir saisfita ar aprikojuma efektivitates un pretesfibas uzturéSanu.
Aizvietot individualas aizsardzibas lidzekli, ja nepiecieSams.
Saskana ar Eiropas likumdoSanas prasibam lietotajam jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas
reizes, ieraksti taja regulari jaatjauno un karte jauzglaba kopa ar lietoSanas instrukciju. Periodiski japarbauda uz produkta esosa
markéjuma salasamiba.
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BRIDINAJUMS:

Lietotaja droSiba atkariga no individualas aizsardzibas lldzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas Saja
lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes.

BRIDINAJUMS: Jebkura statiska vai dinamiska parslodze var sabojat individualas aizsardzibas fidzekli.

BRIDINAJUMS: Lietotaja svars, ieskaitot vina apgérbu un aprikojumu, nedrikst parsniegt uz kritiena novérSanas fidzekla noradito
maksimalo svaru.

Ir bistami izveidot paSam savu kritiena novérsanas sistému, jo katra droSibas elementa funkcija var ietekmét cita droSibas elementa
funkciju.

Jebkada individualas aizsardzibas lidzekla modificéSana, ta pievieno$ana vai labosana nedrikst tikt veikta bez iepriekSé€jas
saskano$anas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlautaja operafivaja veida.

Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija noteiktas izmanto$anas jomas, ka ari neparsniegt aprikojuma izmantoSanas ierobezojumus.
Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citadas ta
izmantosanas, neka noteikts instrukcija.

So aprikojumu var izmantot darba vidés, kuru minimala temperatira -20 °C / maksimala temperattira +50 °C. (skafit atsaucu tabulu)
ARPUS STANDARTA ESOSAS IPASIBAS:

Dazi individualie aizsarglidzekli ir testéti ar masas spiedienu, kas par 40 % / 50 % lielaks par standarta prasibam (140 kg / 150 kg),
skafit produkta mark&jumu.

UZGLABASANAS INSTRUKCIJA:

TransportéSanas un uzglabasanas laika:

- uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma; - nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.;

- sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem Kimiskiem produktiem,
skabém, krasvielam, kidinatajiem, asam dzegam un no maza diametra strukttiram. Sie elementi var ietekmét kritiena apturésanas
lidzekla tehniskos raditajus;

Péc lietoSanas aprikojumu uzglabat ta originalaja iepakojuma, saus3, labi védinama telpa, mérena temperatura.
TIRISANAS/TEHNISKAS APKOPES INSTRUKCIJA:

Tirit ar Gdeni un ziepém, noslauctt ar auduma lupatu un izkart labi védinama telpa, lai lautu izzGt dabiski, ieverojot attalumu no jebkura
tieSa uguns vai karstuma avota. Sis norades attiecas ari uz elementiem, kuri to lietoSanas laika ir samirkusi.

MARKEJUMS:

- razotaja identifikacija: DELTAPLUS®

- razoSanas datums (ménesis/gads), pieméram, 02/2016

- atsauce uz aprikojumu HA.. ELARA... (skafit atsau¢u tabulu)

- partijas numurs, pieméram, 16.9999

- norade, kas apliecina atbilsfibu direkfivai 89/686/EEK (CE piktogramma)

- aprikojuma kontroli veikusas laboratorijas numurs (0082 vai 0333)

- standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs un tas pienemsanas gads: EN...

- 2 brivas vietas, kur ieraksfit aprikojuma lietotaja vardu, uzvardu un uznémuma nosaukumu

- kritiena apturéSanas aprikojuma pieakéSanas punkti: A, A/2

- izméri: TM= XS, XXS, GT =S, M, L un XX = XL, XXL, XXXL

Ka ari piktogrammas: ® skatit shemas. Pirms lietoSanas izlast lietoSanas instrukciju

TEHNISKIE RADITAJI/ ATBILSTIBA:

Atbilst Direkfivas 89/686/EEK pamatprasibam attieciba uz uzbuvi, ergonomiju un nekaifigumu. Atbilst standartu EN363, EN364,
EN365, EN361prasibam un izméginajumu metodém, skafit aprikojuma markéjumu.

Dazi produkti ir testéti ar 140 kg / 150 kg saskana ar EN361, skafit produkta mark&jumu.

Citas atdalamas sastavdalas:

SavienojoSais elements vai veste, vai dro$ibas josta, vai trieciena energijas absorbétajs :

levérot aprikojuma lietoSanas instrukcija sniegtos noradijumus.

LT
NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJA
KUNO SAUGOS DIRZAI (PAGAL EN361)

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS:

Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertima (pagal galiojantj reglamenta) Salies, kurioje Si jranga bus naudojama,
oficialia kalba. Prie$ naudojant AAP naudotojas privalo j[démiai perskaityti Sig instrukcija.

Taisyklése aprasyti bandymy metodai neatspindi realiy jrangos naudojimo salygy. Todél svarbu iSsiaiSkinti darbo salygas bei
apmokyti naudotojg jvairiy metoduy, kurie jam pades suprasti jrenginiy galimybiy ribas.

Sia AAP gali naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys, prizitirimi uz juos atsakingo kompetentingo
zmogaus. Naudotojo saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir puikaus Sios naudojimo instrukcijos
nurodymy supratimo.

Naudotojas yra asmeniskai atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojima bei instrukcijoje iSvardyty saugumo
priemoniy nesilaikyma.

Puiki fiziné biklé yra privaloma, norint naudoti Sias AAP. Tam tikros medicininés salygos gali sukelti pavojy saugumui. Jei abejojate,
pasikonsultuokite su gydytoju.

Butina grieztai laikytis naudojimo, tikrinimo, prieZitros ir sandéliavimo nurodymu.

Sis produktas yra neatskiriama bendros kritimo sulaikymo sistemos dalis (EN 363) ir jo funkcija yra minimizuoti kiino suzalojimy rizikg
kritimy metu.

Prie$ naudojimg yra butina susipazinti su visy sistemos sudedamuyjy komponenty naudojimo instrukcijomis.

Kino saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kino palaikymo jrenginys, kurj leidziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Jie turi bditi
sujungti jungtimis (EN362) su kritimo sulaikymo sistema. Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi buti saugomi naudotojo neribotg
laika.
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KuUno saugos dirzai gali buti aprupinti:
- viena tvirtinimo pozicija: nugaros srityje;
- dviem tvirtinimo pozicijomis: nugaros ir kratinés srityse;
- skirtingy tipy PB, MB, MFB kriitinés dirzeliais: zr. schemas ® @ @;
- juostomis su ar be “silikonine banga Riplight ®”.
Prie dirzy komplekto gali buti pritaisytos jungtys (EN362), darbo metu prilaikantis dirzas (EN358). Jis gali buti naudojamas kartu su
jvairiomis laikymo ar kabinimo sistemomis, pagamintomis pagal Siuos standartus: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
Tekstiline liemene. Liemené gali bti gerai matoma ir uztikrinti saugumag (EN471).
Tokiais atvejais yra butina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy.
MEDZIAGOS:
- dirzai: poliamidas, poliesteris.
- metalinés detalés: lydinys; aliuminis lydinys; plienas, cinkuotas plienas;
- plastikinés dalys: polipropilenas, PVC, polipropilenas.
INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS
Rekomenduojama aprlpinti kiino saugos dirZais kiekvieng naudotoja.
Si AAP gali buti vienu metu naudojama tik vieno naudotojo.
Visy operacijy mety stebekite, kad juostos nesusisukty.
Bitina iSskleisti kiino saugos dirzus, kad uzsideti juos tinkama kryptimi @.
Kino saugos dirzai: perkelkite saugos dirzus uz nugaros, prakiskite galvg pro virSutine dalj @.
Kino saugos dirzai su liemene: Uzsidékite liemene. @.
Uzsisekite krutinés dirzelius ®. Pakelkite tarp kojy apatine dal;.
Sagtimis susekite apatine ir virSutine dalis @. zr/ schemas ® @ ® @
Skirtingo tipo sagciy atsegimas ir uzsegimas: zr/ schemas ® ® @
REGULIAVIMAS:
Kino saugos dirzai turi biti pritaikyti naudotojo kiino dydziui: reikia sureguliuoti juostas praleidziant jas pro sagtis ir tam pritaikytas
kilpas taip, kad posédmeniné juosta atsirasty savo vietoje ir kad nugaros ploksté buty tarp menciy; sureguliuoti reguliavimo kilpas.
KUno saugos dirzai (ir / arba Slauny dirzai) turi bati kiek jmanoma arciau kiino, bet nevarzyti naudotojo judéjimo laisvés.
Sureguliavimai turi buti atlikti per vieng kartg ir iki naudotojui atsiduriant kritimo rizikos zonoje.
KUno saugos dirzy tvirtinimo pozicija turi buti virS naudotojo (minimalus atsparumas: 12 kN (EN795).
Kritinés arba nugaros srityje esantys kiino saugos dirzy tvirtinimai, Zzymimi raide A, turi bdti jungiami prie kritimo sulaikymo sistemos.
Kritinés srityje esantis tvirtinimas gali bati dviejy tipy: A/2 tipas (dvi jungtimi sujungiamos kilpos) ARBA A tipas (du atskiri tvirtinimai).
Naudojimo metu jrenginiai neturi liestis su:
astriais elementais, astriais kampais/briaunomis ir mazo diametro strukturomis, aliejais, stipriais cheminiais produktais, ugnimi, karstu
metalu, visy tipy elektriniais laidais.
Naudojimo metu reguliariai tikrinti sujungimo, reguliavimo ir/arba fiksavimo elementus.
Saugumo sumetimais prie$ kiekvieng naudojima bitina patikrinti:
Kad jungtys (EN362) yra uzsegtos ir uzblokuotos
Kad yra laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos nuorody.
Kad bendras darbo salygy iSplanavimas riboja kritimo rizika, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju.
Kad yra uztikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir kad jokios klititys nesutrukdys normalaus kritimo
sulaikymo sistemos veikimo.
Saugus aukstis yra kritimo sulaikymo atstumas H + papildomas 1 m saugumo atstumas. Atstumas H yra matuojamas nuo pradinés
iki galutinés pédy pozicijos (naudotojo pusiausvyra po kritimo sulaikymo). (Zr. Nuorody lentele)
Laikytis saugaus atstumo nuo Zemés ir nuo elektros laidy arba nuo zony, kuriose yra nutrenkimo elektra pavojus.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk

PASTABOS: ELARA160

Pastabos kiino saugos dirzams, aprupintiems nugaros tvirtinimo vietoje nejudanciu energijos sugeérikliu su lynu.

Kino saugos dirzai, aprupinti nugaros tvirtinimo vietoje nejudanciu energijos sugeérikliu su lynu (EN355), gali buti naudojami kritimo
sulaikymui. Nereikia papildomai naudoti nei energijos sugériklio nei lyno. Susipazinkite su energijos sugeériklio (EN355) naudojimo
instrukcija, atkreipiant démesj | saugaus aukscio nurodymus.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAS

Prie$ kiekvieng operacijg, kurioje yra naudojama AAP, bitina turéti gelbéjimo plang, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems
nenumatytiems jvykiams.

Tekstilés gaminiai arba sudétyje turintys tekstilés elementy (kiino saugos dirzai, juosmens dirZai, energijos sugérikliai ir kt.):
maksimalus galiojimo laikas sandéliuojant — 10 mety (nuo pagaminimo datos), 7 metai — nuo pirmo panaudojimo.
Galigjimo laikas yra informacinio pobtdzio. Jis gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniy;

- Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gamin;.

- Nepalanki darbo aplinka: jurinis klimatas, chemija, kritinés temperaturos, astrus kampai...

- Ypatingai intensyvus naudojimas - Didelés apkrovos ar smugiai - Gaminio praeities nezinojimas.

Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus pazeidimus.

Démesio: tam tikros ekstremalios salygos gali sutrumpinti galiojimg laikg keliomis dienomis.

Abejoniy atveju batina reguliariai iSimti gaminj i$ naudojimo ir atlikti: - jo patikrinima - jo naikinima.

Galigjimo laikas neatleidzia nuo bitino periodinio patikrinimo (maziausiai karta/metus), suteikiancio galimybe spresti apie gaminio
bukle.

KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU
Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali biti atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody
panaudojimo. DraudZiama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje.
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Gamintojas neatsako uz bet kokj nelaimingg atsitikima tiesiogiai ar netiesiogiai kilusi dél modifikacijy ar naudojimo, nenumatyty Sioje
instrukcijoje.

Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny riby.

Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikimg ir naudotojo sauguma, bitina reguliariai atlikti produkto patikrinimus:

1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis:

- Dirzo ar virvés buklé: néra pluosto irimo pozymiy, plySiy, matomy sitliy pazeidimy, nudegusiy viety, nejprasto susiauréjimo.

- Sidliy ir fiksatoriy buklé: néra matomy pazeidimy.

- Metaliniy daliy bklé: néra nusidévéjimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos pozymiy.

- Bendra buklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy salygy.

- Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas.

Ypatingos saglygos: drégmé, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai, korozija, susidévéje dirzas ar virvé, kt. gali
Zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikima.

2/ Siais atvejais:

- iki ir naudojimo metu - abejoniy atveju

- sglyCio su cheminiais produktais, tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikima, atveju

- jei buvo patirtos apkrovos anksciau vykusio kritimo metu

- maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis.

PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS:

Patikrinimas turi bati atliktas maziausiai kartg per dvylika ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos
pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas yra susijgs su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Patikrinimo
pasékoje yra iSduodamas rastinis leidimas testi AAP naudojimg. Siame dokumente pabréZziama, kad naudotojo saugumas priklauso
nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo. Jei reikia, butina pakeisti AAP.

Pagal Europos reglaments, identifikaciné kortelé turi buti uzpildyta pries pirmajj gaminio naudojima, po to atnaujinama ir laikoma kartu
su gaminiu bei jo naudojimo instrukcija. Gaminio zyméjimo jskaitomumas turi buti periodiSkai tikrinamas.

[SPEJIMAS:

Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudojimo instrukcijos nuorody supratimo.
ISPEJIMAS: Bet kokia papildoma statidka arba dinamigka apkrova gali sukelti AAP paZeidimus.

ISPEJIMAS: Naudotojo svoris kartu su riibais ir jranga negali virdyti ant kritimo sulaikymo jrenginio nurodyto maksimalaus svorio.
Yra pavojinga kurti savo asmenine kritimo sulaikymo sistema, nes visos apsaugos funkcijos yra vieng kitg jtakojancios.

Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bti atliktas be iSankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo
metody panaudojimo.

Draudziama naudoti ne pagal paskirtj bei perzengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas.

Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty
modifikacijy ar naudojimo.

Si jranga turi buti naudojama, kai oro temperattra darbo metu yra: zemiausia -20°C/ auksCiausia +50°C. (zr. Nuorody lentele)

UZ NORMU RIBY:

Kai kurios asmeninés apsaugos priemonés (AAP) buvo iSbandytos su 40% - 50% didesne mase nei reikalauja standartai (iki 140 -
150 kg svorio). Zitrékite gaminio Zenklinima.

SANDELIAVIMO INSTRUKCIJOS

Transportuojant ir sandéliuojant bitina:

- laikyti gaminj supakuotg - laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, Siurksciy daikty.

- laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, karscio, ugnies, karsto metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos produkty, rigsties,
dazikliy, tirpikliy, atriy kampy ir silpno diametro struktary.

Panaudojus, laikyti gaminj pakuoteje vidutiniy temperatiiry, sausoje, gerai vedinamoje patalpoje.

VALYMO/PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS

Valyti muilu ir vandeniu, nusluostyti su Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dziuty natdraliai bei tinkamu atstumu nuo
ugnies ar karscio Saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems elementams jy naudojimo metu.

ZYMEJIMAS

- Gamintojo identifikavimas: DELTAPLUS®

- Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys 02/2016

- nuoroda j gaminj HA... (Zr. Nuorody lentele)

- partijos numeris, pavyzdys 16.9999

- Direktyvos 89/686/CEE atitikimo zyméjimas (CE piktograma)

- jrangos kontrole atlikti jpareigotos organizacijos numeris (0082 arba 0333)

- normos, kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN...

- 2 laisvos vietos, kuriose galima pazyméti naudotojo bei bendrovés vardg

- Kritimo sulaikymo jrangos tvirtinimo vietos: A, A/2

- Dydziai: TM= XS, XXS, GT =S, M, L ir XX = XL, XXL, XXXL

Taip pat piktogramos: ® zr/ schemas. Prie$ naudojima bitina perskaityti naudojimo instrukcija.

EFEKTYVUMAS / ATITIKIMAS

Atitinka pagrindinius Direktyvos 89/686/CEE reikalavimus, ypatingai koncepcijos, ergonomijos ir saugumo srityse.

Atitinka EN363, EN364, EN365, EN361 normy reikalavimus bei bandymy metodus, zr. Gaminio Zenklinima.

Kai kurie gaminiai buvo iSbandyti su 140 - 150 kg svoriu, laikantis EN361 standarto. ZiGrékite gaminio zenklinima.

Kiti nuimami komponentai:

Jungtis arba Liemené arba Dirzas arba Energijos sugériklis

Butina laikytis gaminio naudojimo instrukcijoje aprasyty nuorodu.
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TR
_ ISLETME VE BAKIM
PARASUT TIPI EMNIYET KEMERI (EN361 UYUMLUDUR)

ISLETME VE BAKIM :
Bu kilavuz (yurarlikte bulunan diizenlemeye gore) satici tarafindan donanimin kullanildigi Gilkenin diline gevrilmelidir. Bu kilavuz
koruyucu donanimlar kullaniimadan énce kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimis olmalidir.
Normlarda agiklanan deneme ydntemleri gergek kullanim kosullarini temsil etmez. Bu nedenle her ¢alisma durumunun incelenmesi
ve her kullanicinin farkli sistemlerin sinirfarini bilmek icin farkl teknikler konusunda mukemmel bir egitim almasi gerekir.
Bu koruyucu donanim uygun egitim almis, konusunda uzman kimseler veya bir Gst gérevlinin dogrudan sorumlulugu altinda ¢alisan
kimseler tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapgiginin
talimatlarinin iyi anlasiimis olmasina baghdir.
Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim kitapgiginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapgiginda
belirtilen koruyucu donanimlara iliskin glivenlik tedbirlerine uyulmadan kullaniimamasindan bizzat sorumludur.
Bu koruyucu donanim saglikli kimselerce kullanilmalidir. Bazi tibbi kosullar kullanicinin emniyetini olumsuz yénde etkileyebilir.
Tereddlde dismeniz durumunda bir hekime basvurun.
Kullanim, kontrol, bakim ve depolama talimatlarina harfiyen uyun.
Bu Uriin diismeler sirasinda bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global diisme 6nleyici
sistemin (EN363) ayriimaz bir parcasidir.
Herhangi bir kullanimdan dnce, sistemin her bir bileseninin kullanimina yonelik tavsiyelere bakin. Her bir triinle birlikte sunulan
belgeler kullanici tarafindan stirekli olarak saklanmalidir.
Parasiit tipi emniyet kemeri (EN361) bir diisme frenleme sisteminde kullaniimasina izin verilen tek beden kavrama sistemidir.
Kancalar yardimiyla (EN362) ani disme Onleyici sisteme baglanmalidir.
Parasiit tipi emniyet kemeri asagidakilerle donatiimistir;
- 1 adet ani diisme 6nleme asma noktasi: Sirt kisminda
- 2 adet ani dusme 6nleme asma noktasi: Sirt kisminda + gégus kisminda
- Farkl Bavyera tipleri PB, MB, MFB,: Bkz. sema ® @ @,
- "Silikon Riplight ® dalga" bulunan veya bulunmayan halatlar.
Bu diizenek konnektdrler (EN362), calisma destek kayisi (EN358) ile takilabilir ve asadidaki standartlara uygun cesitli disme onleyici
veya tutucu cihazlar ile birlikte kullanilabilir : EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
Parasdt tipi emniyet kemeri kumas bir yelek ile donatilabilir. Bu yelek yiksek gorlindrlige sahip bir koruma donanimi olabilir (EN471).
Bu durumlarda, her sistemin kendisine 6zel kullanim kitapgidinda verilen talimatlara uyun.
MALZEMELER:
- Kayislar: Polyamid, polyester - Metal kisimlar: Hafif alasim, aliminyum alasim, gelik, ginkolu gelik
- Plastik boltimler: Polipropilen, PVC, polietilen
KULLANIMA ACMA VENVEYA AYARLAR:
Her kullaniciya bir parasit tipi kemer atanmasi tavsiye edilir.
Bu bireysel korunma donanimi ayni anda ancak bir kisi tarafindan kullanilabilir.

Tiim operasyonlar sirasinda kayislarin dolanmamalarina dikkat edin.
Dogru yone getirmek igin parastit tipi kemeri agin @.
Paraslit tipi kemerler: Parast tipi kemeri sirta gegirin, Ust boélimiinden basinizi gegirin @.
Bir yelek ile donatiimis parastit tipi kemer: Ceket kemeri giyin @.
Bavyera tipi gogus askisini kapatin ®@. Alt kismi bacaklar arasina gikarin.
Tokalar yardimiyla alt ve st kismi birlestirin @. Semalara bakin ® @ ® @®
Farkli tipte tokalarin kapanmasi ve agilmasi: Semalara bakin ® ® @
AYARLAR:
Bir parastit tipi kemer kullanicinin bedenine gére ayarlanmalidir: Kayislari tokalar ve bu amaca yonelik olarak tasarlanmis gegisler
icinde kaydirarak ayarlayin. Béylece kalga altindaki kayisin yerine oturmasini, sirt levhasinin kirek kemikleri (izerine gelmesini
saglayin, ayar tokalarini ayarlayin. Paras(t tipi kemer (ve / veya baldir kemeri ) bedene olabildiginde yakin, ¢ok fazla sikilmadan,
kullanicinin hareketlerine engel olmayacak sekilde ayarlanmalidir. Bu ayarlarin yalnizca bir defa ve kullanicinin diisme riski bulunan
alanda bulunmasindan dnce gergeklestirimesi gerekir.
Parasdit tipi kemerin kancalama noktasi kullanicinin tizerinde olmalidir (minimum direng: 12 kN (EN795).
Parasiit tipi emniyet kemeri A harfi ile gésterilen 6n ve arka asma noktasi ile ani diisme énleyici sistem baglanmalidir. On asma
noktasi 2 tipte olabilir: A/2 tipi (bir kanca ile baglanacak 2 yoka) VEYA A tipi (2 bagimsiz asma noktas).
Kullanim sirasinda, sistemin tamaminin sunlarla temas etmemesi gerekir:
Keskin elemanlar, sivri kdseler, disik ¢apli yapilar, yadlar, siddetli kimyasallar, alevler, sicak metaller, her tlrli elektrik sistemleri...
Kullanim sirasinda, tokalama ve ayar ve/veya tespit elemanlarini diizenli olarak kontrol edin.
Glvenlik nedeniyle ve her kullanim éncesinde kontrol edin:
- Kancalarin (EN362) kapali ve kilitli olduklarini - Sistemin her elemani igin tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu,
- Calisma durumunun genel yapisinin diisme tehlikelerini, disme yiksekligini ve diisme halinde yalpalanmalari indirgedigini.
- Disme yiiksekliginin yeterli oldugunu (kullanicinin ayaklar altindaki serbest alan) ve diisme frenleme sisteminin normal isleyisinin
herhangi bir nesne tarafindan engellenmedigini.
Disme yuksekligi bir durma mesafesi + 1 metre ek emniyet mesafesine karsilik gelen H mesafesidir. H mesafesi ayaklarin altindan
nihai pozisyona dek olan arada élgidur (diismeyi takiben kullanicinin dengesini bulmasi). (referanslar tablosuna bakin)
Zeminden ve elektrik hatlarindan veya elektrik tehlikesine sahip alanlardan guivenli bir mesafede durun.

OZEL NOT: ELARA160
Asma noktasinda, halatl hareketsiz sok absorbari donatiimis parasut tipi kemerler igin 6zel not.
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Sirt asma noktasinda halatl (EN355) bir hareketsiz sok absorbari ile donatiimis parastit tipi kemer diisme frenleyici sistem olarak
kullanim icin hazir olarak teslim edilir. Donanima sok absorbari veya halat eklemeyin. Sok absorbarinin (EN355) kendisine ait
kullanim kilavuzunu ve bilhassa da yiikseklige iliskin talimatlari inceleyin.

KULLANIM SINIRLARI;

Herhangi bir operasyondan énce, operasyon sirasinda meydana gelebilecek her tiirlii acil durumla basa ¢ikabilmek amaciyla, bir
bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun.

Tekstil Grlinler veya tekstil iceren Grlnler (parastit tipi emniyet kemerleri, sok adsorberleri vb.): depoda maksimum 10 yil (imalat
tarihinden itibaren), ilk kullanimdan itibaren 7 yil.

Verilen kullanim émri bilgi amachdir. Kullanim émri asagidaki faktdrlere gore farkllik gosterir:

- imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yénelik talimatlarina uyulmamasi

- "Zorlu" ¢alisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug sicakliklar, keskin kdseler

- Yogun kullanim - Onemli darbe ve zorlamalar - Uriiniin gegmisinin bilinmemesi

Dikkat: Bu faktorler ¢iplak gozle gorilemeyen hasarlara neden olabilirler.

Dikkat: Bazi ug kosullar kullanim émrinin birkag giin kisalmasina neden olabilir.

Tereddiide diismeniz durumunda, asagidakileri gergeklestirmek (izere Uriinii sistematik olarak kullanim disina alin: - Revizyon - imha
Kullanim émri Grinin durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik kontroliin yerine gegmez (minimumyilda
bir).

YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI INCELEYIN.
Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tiirlii degisiklik, ekleme veya onarim miidahalesi icin énceden imalatginin izninin ve
uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir.
Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci disinda bir amagla kullanmayin.
imalatgi Griiniin bu kilavuzda éngériilen amaglar disinda bir amagla kullaniimasi veya degistiriimesine bagl olarak dolayli veya
dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumiu tutulamaz.
Bu donanimi kapasitesi Gzerinde kullanmayin.
Uriniin diizgiin isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi icin, Griiniin diizenli olarak kontrol
edilmesi gerekir:
1/ Asagidaki hususlarin gérsel kontroliinii gergeklestirin:
- Kayisin veya kordonun durumu: iplik gikmasi yok, kesik yok, dikislerde gériiniir bir bozulma yok, yanik yok, normal olmayan bir
incelme yok.
- Dikislerin ve sabitleme sistemlerinin durumu: Goérinlr hasar yok
- Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya paslanma yok
- Genel durum: Ultraviyole 1sinlarina ve diger hava kosullarina bagl herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini kontrol edin
- Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve galismasi
Rutubet, kar, camur, kir, boya, yag, yapistirici, korozyon, kayisin veya kablonun asinmasi gibi 6zel kosullar, diisme frenleme
sisteminin isleyisini ciddi sekilde etkileyebilir.
2/ Asagidaki durumlarda:
- Kullanim éncesinde ve kullanim sirasinda - Teredd(t halinde
- Isleyisi olumsuz yénde etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, ¢ézticii veya yanici 6zellikteki maddelerle temas halinde
- Onceki bir diisme sirasinda zorlamaya maruz kalmissa
- imalatgi veya imalatci tarafindan géreviendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan en az her on iki ayda bir.
BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU:
En az her on iki ayda bir imalatci veya imalatc tarafindan gérevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan sistemin
muayene edilmesi gerekir. Oldukg¢a énemli olan bu inceleme bireysel korunma donaniminin durumunun ve dolayisiyla kullanicinin
emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bireysel korunma donaniminin yeniden kullanilabilmesi igin, bu kontrol sirasinda yeniden
kullanima izin veren yazili bir iznin elde ediimesi gerekir. Bu belgede kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve
durumuna bagh oldugu belirtilecektir. Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin.
Avrupa dizenlemesine uygun olarak, Griin fisinin Griintin her kullanimindan énce dolduruimasi, giincellenmesi ve Grlnle, kullanici
kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. Uriiniin etiket bilgisinin okunabilirigi periyodik olarak kontrol edilmelidir.
UYARI:
Kullanicinin emniyeti korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapgiginin talimatlarinin iyi anlasiimis olmasina
baghdir.
UYARI: Herhangi bir statik veya dinamik asiri ylklenme bireysel korunma donanimina zarar verebilir.
UYARI: Kullanicinin kiyafetleriyle ve donanimla birlikte agirigi ani diisme Onleyici sistem zerinde gosterilen maksimum agirigi
gecmemelidir.
Bir ani disme énleme sistemini kendi basiniza olusturmaniz tehlikelidir; zira emniyet fonksiyonlari birbirlerini olumsuz yénde
etkileyebilirler.
Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirlii degisiklik, ekleme veya onarim miidahalesi icin énceden imalatginin izninin ve
uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir.
Kullanim kitapgiginda belirlenen kullanim amaci disinda bir amagcla ve kapasitesi lizerinde kullanmayin.
imalatgi Griiniin bu kilavuzda éngériilen amaglar disinda bir amagla kullaniimasi veya degistiriimesine bagl olarak dolayli veya
dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumiu tutulamaz.
Bu donanim minimum -20°C / maksimum +50°C sicakliktaki galisma ortamlarinda kullaniimalidir. (referanslar tablosuna bakin)
STANDART DISI OZELLIK:
Bu kisisel koruyucu ekipmanlarin bazilari standart gereksinimlerden (140 kg / 150 kg) %40 / %50 daha fazla kitle zorlamasina gére
test edilmistir.
SAKLAMA TALIMATLARI:
Nakliye ve depolama sirasinda:
- Uriinii ambalajinda muhafaza edin - Her tiirlii kesici ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun...
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- Urlinii glines 1sinlarindan, sicakliktan, alevlerden, sicak metalde, yaglardan, petrol tiriinlerinden, agresif &zellikli kimyasal triinlerden,
asitlerden, renklendiricilerden, ¢ozlcu ézellikteki maddelerden, keskin koselerden, disuk ¢apl yapilardan uzak tutun. Bu elemanlar
disme frenleme sisteminin performanslarini olumsuz yonde etkileyebilirler.

Kullanimi takiben, 1lik, kuru ve havadar bir ortamda, ambalaji icinde muhafaza edin.

TEMIZLEME/BAKIM TALIMATLARI:

Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi igin acgik havada
asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz kalan urinler icin de gecerlidir.

ETIKET BILGISI:

- Imalatginin kimligi: DELTAPLUS®

- imalat tarihi (yil/ay), 6rnek 02.2016

- Urliniin referansi HA.... (referanslar tablosuna bakin)

- Parti numarasi, érnegin. 16.9999.

- 89/686/CEE direktifi ile uyumluluk bilgisi (piktogram CE)

- Donanimin kontroliini Gstlenen kurulusun numarasi (0082 veya 0333)

- Uriiniin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN...

- 2 bos alan sirket ve kullanici adinin belirtiimesini saglar.

- Disme frenleme donaniminin asma noktalari: A, A/2

- Beden: TM= XS, XXS, GT =S, M, L ve XX = XL, XXL, XXXL

Piktogramlar: @ Semalara bakin. Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun

PERFORMANSLAR/UYGUNLUK:

Bilhassa tasarim, ergonomi ve saglik agisindan zararsizlik agisindan 89/686/CEE, Direktifinin baslica gerekleri ile uyumludur.
EN363, EN364, EN365, EN361 standartlarinin test ydntemleri ve gereklerine uygundur, urlin etiketine bakin.

Baz Uriinler EN361'e uygun olarak 140 kg / 150 kg'a gore test edilmistir, bkz. Grlin tabelasi.

Diger cikarilabilir bilesenler:

Kanca veya Yelek veya Kemer veya Sok absorbart:

Her sistemin kendisine 6zel kullanim kitapgiginda verilen talimatlara uyun.

itlahatc! firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Giivenligi Ekipmanlar San. ve Tic. Ltd. Sti.
Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievier/ istanbul — Tirkiye
Tel : +90 212 503 39 94 - Fax : +90 212 503 39 95

, CTY EN361:2002

IHCTPYKUIA 3 EKCIUTYATALY
CTPOIN 3AXUCTY BIA NARIHHA (3r1AHO EN361)

IHCTpYKUjsa 3 ekcnnyaTauji:

Lle kepiBHMLTBO Mae ByTW nepeknageHo (BiANoBiaHO A0 Npaswn) AMNepoM, MOBOH TiEl KpaiHW, e BUKOPUCTOBYETLCA O0naaHaHHS.
Lle kepiBHMLTBO Mae ByTK NpoumTaHe i 3po3yMmine KopucTyBadem nepeg BukopuctaHHam 313.

MeTtogm BunpobyBaHb, onmcaHi y cTaHgapTax, He BigobpakatoTb pearibHi yMOBW ekcrinyartaLii. ToMy BaXKITMBO BUBYATU KOXKHY
pobouy cuUTyaLjto | KOXKEH KOPUCTYBaY MOBMHEH NPOWTM MOBHE HAaBYaHHS B Pi3HUX TEXHIKAX, A TOro, o6 3HaTK MexXi PisHMX
NpUCTPOIB.

BuikopuctaHHs Usoro 313 fo3BoneHe kBanidhikoBaHUM 0cobam, HanexXHUM YHOM NiAroTOBNEHUM abo TUM, LU0 NPaLooTh Mg,
NPSMOLO BiAMoBiAaNbHICTIO KOMNETEHTHOrO HaYarnbHUKa. besneka kopuctyBaya 3anexuTb Bif MOCTiNHOI edpekTmBHOCTI 313, ix cunu,
MPaBUITbHOrO PO3YMiHHST IHCTPYKLA Y LIbOMY MOCIGHUKY.

KopucTtyBau Hece ocobucTy BignoBiganbHICTb 3a Oyab-ske BUKOpPUCTaHHSA aaHoro 313, Wwo He BianoBigae BUMoram Liboro
KepiBHULTBA, Ta B pasi HeOOTPMMaHHS 3axoaiB 6e3neku, 3actocoBHUX A0 313, nepenbayeHnx LM KepiBHULTBOM.

BuikopucTaHHs Lis0ro 3acoby iHAMBIAyansHOro 3axucTy, O3BOrNEHe nuyLle ocobam, B 4OBpoMy 340pOoB'T, NEBHWI CTaH 340pOB's
MOXYTb BNMBaTK Ha 6e3neky KopUcTyBaya, y pasi BUHVKHEHHS CYMHIBIB 3BEPHITLCS 10 Nikaps.

Cnig, cyBOpO AOTPYMYBATUCS iIHCTPYKLIT 3 eKCrryaTaLli NepeBipkuX, TEXHIMHOro 00CNyroByBaHHsI Ta 30epiraHHsl.

Llen npoayKT € HEBIOAINbHMM Bif, KOMIIIEKCHOI cucTeMM 3axucTy Big nagiHHs (EN363), y doyHKLii IKoro BXOAUTb 3BECTU 40 MiHIMYyMy
pY3nK TpaBMu Tina Bif NagiHb.

Mepen BUKOPUCTaHHAM, AMB. peKoMeHAaLlil AN BUKOPUCTaHHSA Ars KOXHOro KOMMoHeHTa cuctemu. KoprctyBad noBuHeH 36epiratu
HeoBMEXEHUI Yac JOKYMEHTALitO, LLIO NOCTaBMSAETHCA 3 KOKHUM NPOAYKTOM.

Crpon Big nagiHHs (EN361) € eguHim 3axsatom Tina, Lo A03BONSIETLCS AN BUKOPUCTaHHA 3 CUCTEMOLO 3axXMCTY Bif NagiHHS.

BiH MoBVMHEH ByTK NpyeaHaHMIA O CUCTEMM 3aXMCTY Bif NadiHHA Ha po3sHiMn (EN362).

Ctpon moxe 6yTn ocHaLLEHWIA:

- 1 TOYKa 3axMCTy BiA, NagiHHA: cnMHa

- 2 TOYKM 3aXMCTY Bif, NafiHHA : CuHa + rpyau

- Pi3Hi Tinn 6aBapcbkoi PB, MB, MFB, avB. giarpamn @ @ @,

- PemeHi 3 abo 6e3 "Riplight ® cunikoHoBi xBunst".

Crpaxosi peMeHi MOXyTb OyTK ocHalLeHi po3'emamn (EN362), pobounm pemeHem ans nigrpumkun (EN358), Ta cynyTHiMM 3acobamu,
MOB'A3aHMMM 3 PIBHOMAHITHUMK cUcTeMamMu 3anobiraHHs NafiHHA Ta CTOMOPHUMM MEXaHI3MaMW, LLIO OXOMIOKTLCA HACTYNMHUMMA
ctaHgapTamu: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.

Crpon Moxe MaTh TEKCTUMBHY KypTKy. Liei )uneT MoxHa BUKOPUCTOBYBATM SIK eMEMEHT BUCOKOro 3axucTy (EN471).

Y umx BUnagkax JOTPUMYMTECH IHCTPYKLiNA, HaBedeHMX Y iX BlaCHOMY KepPiBHULTBI.

MATEPIANN :

- PemeHi: noniamig, noniedip

- MeTanesi getani: nuTi, antomiHieBuiA cnnae, cTanb, OLMHKOBaHa cTarlb,
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- Mnactmacosi YacTuHKU: noninponineH, NBX, nonieTunex
BCTAHOBNEHHA TA/ ABO HANTALLTYBAHHA:
PekomeHayeTbCs NPU3HaYMTM KOXKHOMY KOPUCTYBaYEBI CBIil CTPON.
Llenn 3I3 Mmoxe BUKOPUCTOBYBATUCS TiNMbKM OOHIENO JIIOANHOK 3a OAWH pas.
Mig yac Bcix uyx onepauii, ByabTe 06epexHi, o6 He NEPeKPYTUTU PEMEHI.
Bigkputi ctpon, o6 noknacTty 1oro B npaBusibHOMY Hanpsivky .
CTpon: noknacTy CTpon Yepes CriHy, rofioBa NPoXoauTb Yepes BEPXHIO YacTuHy @.
CTpon oCHaLLEHUIA XXUNETOM: BUKOPUCTOBYBATY XUMET @.
3akpuTn pemiHeup "6aBapcbkoi rpyanHn” @. MNMpoBeaiTb HKHIO YaCTUHY MbK HOramu.
30ipka HWXKHBOI | BEPXHLOI YacTWH Yepes netni @. avB. giarpavn ® @ @ @
3akpuTTA | BigKPUTTA PisHUX TUNIB NeTenb: Ave. giarpamm ® ® @
HAJTALLTYBAHHA:
Ctpon noBuHEH OyTUW BiaperyboBaHU 3a PO3MIPOM KOPUCTyBaYa: PeryrnoBatii pEMEHI, MPOTArytoum iX y NeTri i oTBopy,
nepenbaveHi aAna uiei Metu, Tak wob peMiHb CUAIHHA 3HaXOAMBCA Ha MiCLi | 334HS NMacTHa po3TalloBaHa MiXk rionaTkamu,
HanawTyBaT/ 3a JOMOMOIOK PerynboBaHux Mpsixok. CTporn (Ta / abo Nosc 3 HOKHUMU PEMEHSIMU) NMOBUHEH OyTW NpUB'a3aHniA
sikomora brivbkye 10 Tina HacKinbku MOXNMBO, ane 6e3 HaanuLLKy, LLo6 J03BONUT KOPUCTYBAYEBI BirlbHe nepecyBaHHs. Lli 3MiHu
NOBWHHI ByTV 3pobreHi Bigpasy, NepLu HXX KOPUCTYBaY NOTPanUTb Y 30HY PU3VKY NagiHHS.
aHKepHi TOYKM CTpona NoBUHHI ByTW po3TaLLIoBaHi Haf, KopucTyBadeM (MiHiMarnbHuin onip: 12 kH (EN795).
CTpon noBWHEH OyTW NpUEOHAHUIA A0 CUCTEMM 3aXMCTY Bif, NagiHHsS Yepes CNHHY abo rpyaHy TOUKM KPINMEeHHs1, Mo3HaueHi Niteporo
A. T'pygHi TOuUKM KpinneHHs MoXyTb OyTu 2-x Tunis: Tun A/ 2 (2 netni, 3egHaHi Yepes po3HiM abo Tuny A (OBi He3aneXHi TOUKM
KpINneHHs).
Mig yac po6oTK cucTeEMM B LiiNoMy He NoBUHHA NepebyBaTy B KOHTAKTI 3:
PKyUMMM eniemMeHTamm, rocTprMmn KpoMKamm i CTPYKTypamuy Marioro giameTpa, Macrnamm, arpeCUBHUMMN XiMikaTamu, BOTHEM, rapsiuvm
MeTasnom, BCciMa BUOAMM ENEKTPUYHMX NPOBIOHWKIB ...
MMig 4ac poboTu perynspHo NepeBipanTe 3aKpUTTS | HaNaLITYBaHHS i / a0 eneMeHTU KpinmeHHs.
3 MipKyBaHb 6e3neku i nepen, KOKHUM BUKOPUCTaHHAM, NEpEBIpTe:
- LLlo6 posHiMun (EN362) 6ynn 3akpuTi Ha 3aMoK
- IHCTpYKLT 3 ekcrinyaTaLi onmcaHi Anst KOKHOro KOMMOHEHTA CUCTEMU MOBWHHI BYTY BUKOHAHI
- LLlo 3arankHe po3TtallyBaHHa poboyoi cuTyaLlii 3HKYE pUsmK NagiHHS, BUCOTY NaAiHHS | MasTHUKOBUIA pyX, Yy pasi NagiHHs.
- BepTukanbHWin 3a30p JOCTaTHIN (BiNbHWIA NPOCTIP Mif, HOramm KOpUCTYBaYa) i Hisiki NepeLLKOay He NOpYLUYOTL HOPMAaslbHOro
dYHKLIOHYBaHHA CUCTEMM 3aXUCTY Bif,.
BepTukanbHuin ranbmisHui WwWinsx H + gogatkose 6e3neyny BiacTaHb 1 M. BioctaHb H BUMIpHOETLCS Bif, MOYATKOBOrO MOMOXEHHS B
KiHLIeBe nonoxeHHs (GanaHc kopucTyBada nicnsa nagiHHa apetupy). (AvB. nocunaHHa Tabnuuto).
3abesneunTy 6e3neyHy BiACTaHb Bif, 3eMri | CUMoBYX MiHili abo parioHiB 3 HEBE3NEKOH YpaXKeHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

CMNEUIANBHA NMPUMITKA: ELARA160

CreujanbHa npymiTKa Ansa cTponie, 06nagHaHMX Ha CrIMHHIN TOYLi KPINMEHHsT HE3HIMHAM aMOpPTU3aTOPOM 3 LLIHYPOM.
CTpon BCTaHOBIEHWI Ha CMINHHIN TOYLL KPINNEHHs1 aMOPTU3aToPIB 3 HE3HIMHM BUTSDKHUM LLHYpoM (EN355) rotosuin ans
BMKOPUCTaHHS CTpaxyBarnbHOI cuctemMn. He aoaasaite amopTv3aTop i LUHyp A0 obnagHaHHA. [TpOKOHCYNbTyrTeCs LWoao
BMKOPUCTaHHAM amopTmn3aTopa 3 iHCTpyKLieto i 3okpema (EN355).

OBMBEXEHHA HA BUKOPUCTAHHA:

Mepen GyOb-AKoHO onepaLliero BUKOPUCTaHHS 3acoBiB iHAMBIOYanbHOro 3axMCTy, CTBOPITL MaH NOPSATYHKY Ans 6opoTstm 3

OyOb-AKOI HaA3BMYAMHOKD CUTYALLED, sika MOXE BUHUKHYTW Mig, Yac poboTu.

TekcTunbHi BUPoOM abo Ti, Sk MICTATb eNeMEHTU TEKCTUMIO (PEMEHI 6e3nekun, peMeHi, amopTU3aTopH i T.A4. ..): MakCUMaribHUA

TepMiH 36epiraHHA 10 poKiB y CXOBULLj (3 AATW BUTOTOBIEHHS), 7 POKIB MICIsi MEPLLOro BUKOPUCTAHHSI.

TepMiH nNpuaaTHOCTI HaBeaeHWn 4ng Bigoma. HacTynHi dpakTtopn MOXyTb NPU3BECTU 40 MOro CUIbHOMO CKOPOYEHHS:

- HepoTtpumaHHs iHCTpyKUiT BUpOBHMKa Ans TpaHCnopTyBaHHS, 36epiraHHs i BUKOPUCTaHHS

- "ArpecuBHe" poboye cepenoBuiLLie: MOpcbka aTMocdepa, XiMitHi peHOBUHK, eKCTPeEMarbHi TeMnepaTypu, FocTpi Kpai ...

- OcobnmBO iHTEHCMBHE BUKOPUCTaHHS - LLIok abo 3HauHe obmexeHHs1 - IrHopyBaHHs! iCTOpii MPOAYKTY enemMeHTa.

MonepemkeHHs: L hakTopy MOXyTb NPU3BECTU A0 MOLLKOMKEHb HEBUANMUX A1 HE030POEHOTO OKa.

NonepemkeHHs: aeski ekcTpemMarbHi YMOBY MOXYTb MPU3BECTU OO CKOPOYEHHS TEPMIHY NPUAATHOCTI Ha Kinbka AHiB.

Akwo € cymHiBK, 3aBXaM HE BUKOPUCTOBYITE NPOAYKT Ans TOro, Wwob npoiiti abo: - Ornsag, - PyrHyBaHHS

TepmiH NpuaaTHOCTI He € 3aMiHO Ars NepioanYHOI NepPeBIpkU (MiHIMYM pas Ha pik) sika Gyaie OLiHIOBaTM CTaH NPOAYKTY.
LLIOB 3HAVTW HANBIIVMXKYA OO LIEHTPY LOPIYHOIO Ornaay, BIABIOAVTE WWW.DELTAPLUS.EU.

>KogHi 3miHn abo JOMoBHEHHS, ab0 peMoHT 313, He MOoxyTb ByTi 3pobneHi 6e3 nonepeaHLOI MMCLMOBOI 3roau Bif BUPOOHKKa 0e3

BUKOPMCTaHHS MOro npoeayp.

He cnig Buxoautu 3a pamky BUKOPUCTaHHS, BU3HAYeEHI B IHCTPYKLi i3 3aCTOCyBaHHS.

BrpoBHWK He Hece BignoBiganeHOCTI 3a Byab-aki npsivi abo HenpsaMmi aBapii nicns MoaudikaLii a6o BUKOPUCTaHHS B iHLLUMIA HiX Le

nepeabaYeHo B LibOMY MOCIBHMKY, crocib.

He BukopucToBywiTe Lie 06r1aaHaHHS 3a MeXXamMm MOoro MOXKITMBOCTENA.

Ons 3abe3neyeHHs pobo4oro cTaHy i, omke, 6e3neky KopucTyBaya, MPOAYKT NMOBUHEH CUCTEMATUYHO MEPEBIPATUCS:

1 / BidyarnbHO NepeBipUTU HACTYTHI MYHKTU:

- CtaH peMiHLsa abo MOTY3KM: HeMae 3HOCY, HeMage MopI3iB , HISKMX BUAVMMX MOLLKOKEHb MO LLUBaX, HEMaE nignanis i Hemae

HE3BUYaNHOIO 3BYXKEHHS.

- CTaH LWBIB i KPINMEHHN: HEMAE BUONMMX MOLLIKODKEHD.

- CtaH meTaneBux YaCcTUH: HEMaE 3HOCY, BiACYTHICTb AedbopMallii, BigCyTHICTb KOPO3ii | OKUCIEHHSA.
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- 3aranbHuiA CTaH: LWyKaTn Byab-siKi MOXIMBI MOLUKODKEHHS B pe3ynbTaTi ynbTpadioneToBoro BUNPOMIHIOBAHHS Ta iHLLINX
KniMaTUYHUX YMOB

- MpaBwnbHa poboTa i 6rIoKyBaHHS PO3HIMIB.

KOHKpeTHI yMOBW, Taki Ik BONOTICTb, CHIr, Nnia, Opya, dapbu, MacTuno, Knew, Koposisi, 3HOC peMeHst abo MOTY3KY, i T.4. MOXYTb
3HaYHO 3MEHLLUTU POBOTY NPUCTPOIO 3aXUCTY Bif, NaIHHS.

2/ y Takux BUnagKax:

- MNepepn Ta nig Yac BUKOPUCTAHHS - SIKLLO BUHWKIN CYMHIBM

- Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHUMW peYOBMHAMM, PO3YMHHMKaMM abo NanvMBoM, sike MOTTIO BNIIMHYTU Ha poboTy.

- SAKWoO BiH 3a3HaB HaBaHTaXKEHHS Mig, Yac NonepeaHboro NagiHHs.

- MNpuHaliMHI KOXHI BaHaAUSATL MICSALB BUPOGHMKOM ab0 KOMMETEHTHOI OpraHialieto, yNIOBHOBa)XKEHOK HUM.
NEPIOOVYHAA OrMAA 313:

eKcrepTu3a MoBMHHA NPOBOAUTUCS NPUHAKMHI KOXHI ABaHaALSATE MICALB BUPOBHMKOM abo KOMMETEHTHOO OpraHi3aLlieto,
YMOBHOBaXXEHOI HUM. Lle ayxe BaxknmBa nepeBipka, NoB'a3aHa 3 MigTpUMKor edeKTUBHOCTI 3aco0iB iHAMBIAYanNbHOro 3aXucTy i,
omke, 6e3nekoto kopuctyBaya. Cnig oTpyMaT NMCbMOBWIA LOKYMEHT, LLIO A€ NpaBo MOBTOPHOrO BUKopUcTaHHA 313 micnst uiei
nep.ipku. Ller JoOKyMEHT Mae yTOUHUTY, LLIO Oe3neka KopucTyBaYa noB'sidaHa i3 36epexxeHHsIM edheKTUBHOCTI Ta CTilKiCTb
obnagHaHHs. 3amiHiTe 313 3a HeobXigHOCTI.

BignosigHO 10 eBponercekux HOPM, A0 NEPLLOro BUKOPUCTaHHS NPOAYKTY NoBUHHA ByTy 3anoBHeHa ineHTudikaliiHa dhopma, a
MOTiM BOHA OHOBMHOETLCS 3 NMPOAYKTOM, @ TaKOX KEPIBHULTBOM KOPUCTYBaYa.

YiTKiCTb MapKyBaHHS NpOAayKLji MOBMHHA NEPIOAMYHO NePEBIpATUCS.

MOMNEPEMKEHHA :

Besneka kopucTyBaya 3anexuTsb Big NOCTiiHOI edekTnBHOCTI 313, IX cynm, NpaBUnbHOrO PO3YMIHHST IHCTPYKLIN, BUKNaAeHMX Y LibOMy
MOCIOHUKY .

Y pasi pyanky nagiHHs MiHiMi3yBaTy ocriabneHHs HaTshKiHHS LLHYpa, PEKOMEHA0BaHO, LL06 LHYp ByB LWiNbHO HATArHYTUI.
MOMEPEPKEHHA: Byab-sike cTaTnyHe Ymn gyHaMiYHe NepeBaHTaKEHHS! MOXe NPU3BECTM A0 NMOLUKOMKeHHS 3I3.
MOMEPEKEHHA: Bara kopucTyBaya, BKIHOUa0uM MOro ogar i 0bnagHaHHs, He MoBMHHA NEPEBULLYBATU MakCUMarbHy Bary
3a3Ha4eHy Ha MexaHiaMmi 3ynHKv nagiHHa (TyT i garni - apetup).

Hebe3neyHo CTBOPHOBATU CBOO BIaCHY CUCTEMY 3axXMCTY Bif NafiHHS, OCKINbKM KOXXHa (OYHKLS 6e3nekm Moxe nepeLukoauTy iHLLIMM
byHKLjT 6e3neku.

KogHi 3miHM abo JoMoBHEHHS1, a6o peMoHT 313, He MoXxyTb By T 3pobneHi 6e3 nonepeaHLOI NMCHEMOBOI 3roam Bif, BUPOBHYKa 6e3
BMKOPUCTaHHS MOro npoueayp. He cnig BuxognTi 3a pamki BUKOPUCTaHHS, BU3HAYEHI B IHCTPYKLUII i3 3aCTOCyBaHHS.

BrpoGHWK He Hece BignoBiaanbHOCTI 3a byab-ski Npsivi abo HenpsaMi aBapii nicna Moaudikauii abo BUKOPUCTaHHS B iHLLMIA HX Lie
nepeabaYeHo B LibOMY MOCIBHMKY, crocib.

Lle obnagHaHHA Ma€e BUKOPUCTOBYBATUCS Y poBOYOMY cepeoBULL 3 MiHiManbHUMy Temnepatypamu -20 ° C / makcumansHa +50 °©
C.

XAPAKTEPUCTUKU MO3A CTAHOAPTOM:

Hesiki 3 uyx 3acobiB iHAMBIQyanbHOro 3axvcTy Byny NpoTecToBaHi 3 MacoBuM obmexeHHaM 40% / 50% BuLLe, HXX CTaHOAPTHI
Bumorn (npy 140 kr / 150 kr),avB. MapKyBaHHS MPOOyKTY.

IHCTPYKLI 31 35EPIFCAHHS:

Mpy TpaHcnopTyBaHHiI | 36epiraHHi:

- Tpmatu BMpIO B ynakoBLi - TpumaliTe BUpIO Aarneko Bif yCiX rocTpux, abpasuBHUX NPeaMETIB i T.4. ..

- 36epiranTte NpuCTpI Nogani BiA COHSIYHOrO CBITMNa, Tenna, NonyM's, rapayoro Metany, HadTh, HadTONPOAYKTIB, arpeCUBHUX
XIMIYHUX PEYOBVH, KUCIOT, GapBHWKIB, PO34YMHHWKIB, FOCTPMX KpaiB i CTPYKTYp Maroro giameTpy. Lii enemeHT MOXyTb BNIMHYTU Ha
NPOAYKTUBHICTb MPUCTPOIO 3aXMCTY Bif NafiHHS.

Micna BukopucTaHHA 36epirat NPOAYKT B YNakoBLji B MPOXONOAHOMY, CyXOMY, MPOBITPHOBAHOMY MPUMILLIEHHI.

IHCTPYKUIA 3 YNLEHHA / 0OIrTiAa0Y:

OumnCTUTM BOOOHO 3 MUSIOM, MPOTEPTU TKAHMHOIO | MOBICUTW B NPOBITPHOBAHOMY MPUMILLIEHHI 151 BUCUXaHHS MPUPOLAHMM LUISIXOM
nogani Big Oyab-aKkoro NpAMoro BOrHI0 abo [pKepern Tenna, HaBiTb 415 NPeaMETIB, siKi 3MOKIN Mif Yac BUKOPUCTaHHS.

MeTaneBi getani NpoTepTU TKAHNHO, 3MOYEHOIO Y Ba3ENiHOBIN oii. Bigbintosay i Mutovi 3acobu cyBopo 3aB0OpPOHEHI.

YuUCTiTe peMiHb TiNbKM M'SKMM MUAHM 3aCO60M.

MAPKYBAHHA :

- loeHTndikauia BupodHmka: DELTAPLUS ®

- Oata (micsub / pik) BUrotoBneHHs, Hanpuknagd, 02/2016

- MocunaHHa Ha npoaykt HA ...(OuB. nocunaHHsa Tabnuuo).

- Homep naprii, Hanpuknag, 16.9999

- MosHaveHHs 3rinHo 3 AupekTmeoto 89/686/EEC (CE cvmBson)

- Homep ynoBHOBaxKeHOro opraHy, sikuiA 34iiCHIOE KOHTPOIb 3a obnagHaHHam (0082 abo 0333)

- Homep crangapty, sikomy Bignosigae Bupi6 i rioro pik: EN ...

- 2 30HM, BiNbHi AN 3a3HaYEHHS iIMEHI KOpUCTyBa4a Ta Moro KoMnaHil

- Toukm kpinneHHs ans apeTupy: A, A/ 2

- Poamipu: TM= XS, XXS, GT =S/ M/L; XL = XX/ XXL/ XXXL

Tak camo 5K i nikrorpamu: @ Yuraiite iHCTPYKUiHO Nepes BUKOPUCTAHHAM

POBOUYI XAPAKTEPUCTUKWX / BIAMOBIAHICTb::

BignosigHictb ocHoBHMM BMoram Oupektuen 89/686/EEC, 3o0kpema 3 TOUKM 30py An3aliHy, eproHoMikv i 6esneku. Bignosigae
BMMOram i ctaHgapTam TectyBaHHs EN363, EN364, EN365, EN361, ave. MapKyBaHHS NpogyKLji.

Oeski npoaykTy 6ynu npotectosaHi Ao 140 kr / 150 kr nicnsa EN361, AMB MapKyBaHHS NPOAYKTY.

Opyrve cbemHble KOMMOHEHTbI:

PosHim abo xwuneT, abo nosic, abo LHyp:

Y umx BUnagkax JOTPUMYMTECH IHCTPYKLiNA, HaBedeHWX Y iX BlaCHOMY KepPiBHULTBI.
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EN Reference Company User Name Batch N°/ Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N° purchase
FR Référence Entreprise N_O_m de N" de k?t,/ N" de Date de production Datg. de'1ere Date de
[utilisateur serie utilisation commande
DE TeileNr. Unterne1thmen Name des Los-Nr. / Serien Herstellungsdatum Datu_m der 1. Kaufdatum
Benutzers Inbetriebnahme
a
ES | Referencia Compaiiia Nombrg del N° de Lote / Serie Fec_:ha de Fecha de la 1 ) Fecha de
usuario fabricacién puesta en servicio compra
IT Referenza Societa Ngme N° dilotto / Serie An'no (,jl Data'della 16_' . Daté d
dell'utilizzator fabbricazione messa in esercizio acquisto
a
PT Referéncia Empresa Nc.>.me do N° de Lote / Sérien° | Data de fabrico D?t_a da~1 Data de
utilizador utilizacdo compra
NL Referentie Bedrif Naam v?n de Lot-.nummer/ Producticjaar Datum ec.arste Aankoopdatu
gebruiker Serienummer gebruik m
EL Kwdikog TTpoi Eraipeia Ovopa xprioT | Ap. Maprtidag / Zeipr | Hugpounvia mapay | Hpepounvia 1ng x | Huepounvia a
ovrog n akog Ap. wyng prong yopag
PL | Symbol Firma NazWIsko | Nopartii/ N© serii Rokprodukgji | D2@PIEWSZEG0 | bt o akupu
uzytkownika uzycia
ZH NS NS RAF# WS FS 4+=HH BIRGERA B APNEE-
CS | Reféislo | Spolegnost Jméno Cislo $arse /série | Datumvyroby | Datum 1. pouiti Datum
uzivatele nakupu
RO Referinta Companie lt\.lrumte Nr. lot/ serie Data primei utilizari | Data primei utilizari | Data achizitiei
utilizator
HU Cikkszam Cégnév Felhas’zna|0| Tétel / Sorozatszam Gyartasi datum Elsc’> hasz’nalatba Va’sarlas
név vétel datuma datuma
. o . . Datum prve .
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika | Br. Lota/ Serijski br. | Datum proizvodnje b Datum kupnje
uporabe
5\ Referens Foretag Anvandarens partmr. / Tillverkningsar I.DaFunj fon.'sta Inképsdatum
namn Serienummer idriftsattning
DA Reference Firma Navn pa Lot-.nummer/ Fabrikationsdato [,)at" for fg.rste Kgbsdato
bruger Serienummer ibrugtagning
NO Referanse Selskap Brukerens Lot-.nummer/ Produksjonsdato | Dato for ferste bruk |  Kjgpsdato
navn Serienummer
FI | Adtikkelivite Yitys | Kaytgannimi|  oteerd/ Valmistusvuosi | Kéyttsonotiopaiva | OStopalvama
sarjanumero ara
SK | Referencné Spolo¢nost’ I\ft’eno . C_' sarze/ D'atum Datum 1. pouzitia Dalltum.
pouzivatela sarjanumero vyroby zakupenia
ET Tootekood Ettevote Kasutaja nimi Par.‘m / Kasutyse 1. kaSL.J.tuse Ostukuupaev
Seeria nr kuupaev kuupaev
SL Referenca Podjetie Ime . &t. Serije / Serijska St Datum Datum 1. uporabe Datum
uporabnika uporabe nakupa
RU | Cripasoutiuiii KoMMaHMS Nmsa nonb3os Ne naptum / [ata ucnonb3oeaH | data 1-ro ucrnonb [lata nokyni
arens Ne cepumn ma 30BaHNg
LT Prekés [moné Naudotojo Partijos / Serijos Nr. Naudojimo data 1-ojo naudojimo Pirkimo data
vardas data
LV Atsaucg uz Uznémums L|eEotaJa Partijas / Sérijas Nr. [ RazoSanas datums 1. lietosanas legades
preci vards datums datums
TR Referans Sirket Kullanici adi PartiN°® /Seri N° Uretim tarihi ik kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Howmep MianpremcTso Hasea Ne naprii / cepinHuii [laTa BUpoGHLTEA [ara 1oro [arta
KopvcTyBa4a Ne BUKOPUCTaHHS 3aMOBIIEHHS
AR el as URPRECEI TN e e / X\Sﬁﬂ g gy G Jslahasil | g le) )
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(8 (9 (10 (11 (12 ® EN361
EN : Date (.)f Comments Qate of '.‘eXt Stanp & Signature | Type of equipment Harness
inspection inspection
Date . Date de prochaine Tampon & P .
FR dinspection Commentaires inspection Signature Type d'équipement Harnais
Inspektionsdat nachstes Name, N
DE um Anmerkung Ins1pektionsdatum Unterschrift Ausristungstyp Gurt
ES _Fecha de Comentario Pro_X|ma fegha de nombre, firma Tipo de equipo Armnés
inspeccion inspeccion

IT Data verifica Commenti Prossima data verifica Nome e firma Tipo di Attrezzatura Imbracatura
PT . data d? Comentarios Prqua da~ta de Nome, assinatura | Tipo de equipamento Arnés

inspecgao inspecgao

NL Qatum van Commentaren Vo@ende dat_um van Naam, . Type uitrusting Valharnas

inspectie inspectie handtekening

EL Hpspppan SyoNa Hpspopnv!q ETTOPEVNG 2ppayida & TuTroc eEoTAITOU Aopmpcx’g np9m00|ag

emBewpnaong emBewpnang YTroypogn amd TTwon

PL Data kontroli Komentarze Data naste_pnej Podpis i pieczatka Typ wyposazenia .Szelk{

kontroli bezpieczenstwa
ZH K HHA e T—R¥ B HERER RERR TEH
Datum . — . . . Bezpecnostni jistici
CSs Poznamky Datum pfisti kontroly Jméno a podpis Typ vybaveni i
kontroly postroje
RO | Data inspectiei Comentarii Datg urmat9are| Stampjla Sl Tip de echipament Ham
inspectii Semnatura
Felllvizsgalat . . Koévetkez6 Bélyegzd és .
HU datuma Megjegyzesek fellilvizsgalat datuma alairas Eszkoz tipusa Testheveder
Datum . Datum sliedeceg _ . -
HR pregleda Komentari pregleda Pecat i potpis Vrsta opreme Uprtaci
sV Inspektionsdat Kommentarer Qatum na sta Narmn oc_h Typ av utrustning Helselar
um inspektion underskrift
Dato for Dato for nzeste Stempel og
PA eftersyn Kommentarer eftersyn underskrift Udstyrstype Faldsele
NO . Dato fgr Kommentarer D_ato for n_este Stgmpel o9 Type utstyr Seletgy
inspeksjon inspeksjon signatur
Tarkastuspaivam . seuraavan Leima ja .

Fi BrS Huomautuksia tarkastuksen allekirjoitus Varuste Kokovaljaat
SK lg ittlrjc';rl]y Poznamky Datum daldej kontroly | Pediatka a podpis Typ pomdcky Postroje
ET Uleva?tuskuup Markused Jargmise ulfavaatuse Tempel & allkiri Seadme tudp Turvarakmed

aev kuupaev
Datum . Datum naslednjega . . .
SL indpekciiskega Komentariji pregleda Zig in podpis Vrsta opreme Varnostni pas
RU flara KOMMEHTapum fiata crieqytoluen nevarb 1 noanuch Twvin cHapskeHus MpuBA3HbIE
NpoBepKUN NpoBepKUN
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data Ants:rztgzzs d [rangos tipas Dirzas
LV Parbaudes Komentari Nakamas parbaudes Zimogs un Aprkojuma veids lejiigs
datums datums paraksts
Kontrol Bir sonraki Kase - .
TR tarihi Yorumlar kontrol tarihi ve imza Donanim tipi Disme
Hata . [ata HacTyrnHol [NeyaTtka N .
UA nepesipin KomeHTapi nepesip — Tun obnagHaHHs Onleyici kemer
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(14
EN The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively
used as described in the product user instructions.
FR La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par I'utilisateur. Toutes
utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.
Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschlie3end aktualisiert und
DE T o ; .
aufbewahrt werden. Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y
conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a
cura dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
PT A ficha de identificac@o deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, sendo posteriormente actualizado e
conservado pelo utilizador. Qualquer outro tipo de utilizagéo diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en
bewaard door de gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
EL H kapTa eyypa@r|g TIPETTEl va CURTTANPWOE OTTO TO XPrATN TTPIV OTTO TNV TTPWTN XA TOU TTPOIOVTOG, EVNEPWVETAI UCTEPA OE
TOKTIK) BAan kal UAGaaeTal. Na XpnOIOTTOIETOI ATTOKAEITTIKG OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0DNYIEG TOU TTPOIOVTOG YIa TO XPraTn.
PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i
przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
ZH P mERERARTERIEEIILIETF | RENUERH BERERETRERE, FaNERERTHABAEANGEERT
NPMER BB
cs Identifikacni karta musi byt vyplnéna pred prvnim pouZzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZzena uzivatelem. VeSkera jina
pouZiti zafizeni nez ta, ktera jsou popsana v uzivatelskeé pfirucce, jsou zakazana.
RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizata in mod regulat si
pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea in orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
HU A hasznalénak ki kell téltenie az azonositokartyat a termék elsd hasznalatba vétele elbtt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg
kell 6riznie. Az Utmutatéban foglaltakon kiviili minden hasznalat tilos.
HR Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu obavezno
koristiti prema uputama za uporabu.
Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och fdrvaras av anvandaren.
sV R 4 o X
Ska endast anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal veere udfyldt fer farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun
anvendes som beskrevet i brugervejledningen.
NO Informasjonskortet skal fylles ut av brukeren far produktet tas i bruk, og deretter oppdateres regelmessig og tatt vare pa. Skal
utelukkende brukes som beskrevet i veiledningen
FI | Kayttdjan on sailytettiava lomake ja paivitettava tiedot sdanndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttdon.
SK Pred prvym pouzitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat’ a uschovat’.
Smie sa pouzivat’ iba na ticely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku.
Kasutaja peab andmekaardi tditma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejrel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine
ET . p
muul otstarbel peale kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Eviden¢no kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se
izkljucno uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU lMonb3oBaTernb AOMMKEH 3aMONHTL YYETHYIO KAPTOYKY Nepes NepBbIM UCTONb30BaHMEM M3Oenus, a 3aTem XpaHUTb e€ 1
perynsipHo 06HOBNATL AaHHbIE. VI3aenve AoMmKHO CTPOro NCMONb30BaTLCS B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO SKCriyaTaumn.
LT Prie§ naudojant gaminj pirmg karta, btina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio
naudojimo instrukcijose nurodytai paskirciai.
LV Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai
ta, ka aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija.
Kimlik fisinin Grindn ilkk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza ediimesi
TR e . -
gerekmektedir. Urtin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullanilmamalidir.
UA loeHTUdikaLiiHa kapTaka NoBMHHA OyTY 3anoBHEHA 40 NEPLLOTO BUKOPUCTaHHS MPoAyKLji, NOTiM il He0OXigHO NOHOBIHOBATY, BOHA
MoBVHHa 36epiraTicst KopucTyBayeM. byab-ske BUKOPUCTaHHS! KpiM 3a3Ha4YEHOro B iHCTPYKLji BUKITHOYEHE.
AR ) lade 8 eia ga gt LS Jah il oo o g clelaba 5 (590 JS \gond Cany Wains 68 e J 5 il aloiiind U8 el 28y JS) podiad)) e iny
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A RECORD CARD

DELTAPLUS

REFERENCE @ e s

TYPE OF EQUIPMENT @ EN361 ®

The record card must be completed by the user before the product is first used, then HARN ESS
regularly updated and kept. ()

To be exclusively used as described in the product data sheet.

COMPANY (2]
USER NAME (3)
BATCH/ SERIAL N° (4]

DATE OF PRODUCTION (5] / /

DATE OF 1st USE (6] / /

DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product
The product has to be checked at least once a year by qualified personnel (e.g. manufacturer).
Filled in following equipment record shall be kept with these instructions;

Da(tz of © Dat @: " Y
ate of ne :
inspection Report/ Comments inspection Stamp & Signature

10
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